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لُ الِله  ْْ نَّ رشَُ
َ
ثَ أ ًَ مِّ شَوَ

ُ
ٌْ أ لََةِ  عَ  فِِ الصَّ

َ
ُالرَّضِيْىُُِ–قرََأ ٌِ يَُْ –فَعَدَّ آيثًَ  –بِسْمُِاللهُِالرَّحَْْ ًِ َ ُاهػَْال ُِرَب  دُُلِِلَّّ ًْ َ  – الَْْ

ُالرَّضِيْىُِ –آيتَيَِْْ  ٌِ ٌُِ –ثلَََثَ آياَتٍ  – الَرَّحَْْ يْ ْْمُِالد  رْبَعُ آياَتٍ  – يَالكُِِيَ
َ
وَ جَََعَ  – خَػِيُُْإيَِّاكَُنَػْتُدُُوَُإيَِّاكَُنصَُْ –أ

... ُِ صَاةعِِ
َ
 خََْسَ أ

‚It has been reported on the authority of the Umm Salamah that the Prophet  

recited in ṣalāh – –ُُالرَّضِيْى ٌِ ِِبِسْمُِاللهُِالرَّحَْْ  he counted it as being the first verse – ُِ دُُلِِلَّّ ًْ َ الَْْ
ُ ًِيَُْرَب  َ اهػَْال  – he counted it as being the second verse – ُُِالرَّضِيْى ٌِ  as being the third – الَرَّحَْْ

verse – ٌُِ يْ ْْمُِالد   as being the – إيَِّاكَُنَػْتُدُُوَُإيَِّاكَُنصَْخَػِيُُْ – as being the fourth verse – يَالكُِِيَ

fifth verse while he gathered his five fingers.‛
1
 

 

 

 

لَ اللهِ  ْْ عْجُ رشَُ ًِ يضًْا : شَ
َ
ا أ َّ ا بيَِدِهِ شَتعًْا ةاِهعَْرَبيَِّثِ ، يُعَدُّ   و عََْ َِ  ةفَِاتَِِثِ اهمِْخاَبِ ، يُعَدُّ

ُ
ٌُِ –يَقْرَأ  بِسْمُِاللهُِالرَّحَْْ

 …آيثًَ بِيَدِهِ  –الرَّحِيىِْ 

‚It has been reported on the authority of Umm Salamah that I heard the Prophet  

reciting Sūrat al-Fātiḥah, he would count seven verses in Arabic. He  would count 

the basmalah on his hand as being a verse.‛
2
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 Al-Bayān: pg. 62. 
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 Al-Bayān: pg. 63. 
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 :محمد رياض بن أرشادوقال 

َََ َََُُٓ َشَتتَْقَ ْْطِ ََََخُطُ حخَِ ْْ َََدَُتَ َْػْ ةًُ َََدَّ ُيُ َُُْْٔٔ
 

 ََََ ََََُُٓ َغَوَ ََََاُقَتْقَ َّ نَّ
َ
ََََوَقَفُُُْٓ َأ َََ ََََُُٓ ٍاَتِوِ

َ
َُُْٔأ

 

ََََاُشَََََنُُِالَلهُرحََََََْْثًُ َّ ُفَيَََََاٍَََََُايِرًاُفيِْ
 

َََََََاِ  ُِ  َ
ْ
لَُْنََََََْجَُا  ْْ ٍُ ْْ َََََدْ ُ ًَ ْ َََََاُال َّ ُهكََِحتِِ

ُ 

َََََََاَ ُ َََََََاٌ ُقَ َََََََدٌُرِيَ ًَّ َََََََا ًِ ُمَُُ ُشَ
 

  َُ ََََََََ ََََََََيًْ َُ ََََََََاتًِ ُإهَِ ُشََََََََِيْاًُشَِ ُُ َُّ
 

َََََََا ُوَاَ ٍَ ُِ َََََََوِ ُةفَِاْ ٌْ َََََََ ًَ ِ َََََََدًاُل ُحَْْ
 

َََََََََََََََدَاٍاَ  َِ ِيُ ُا َّ ُتُصََََََََََََََََو يًاُنََ ُ 
ُسََََََََاَ ُةَََََََِاهْقُرَالُِْ ٌْ َََََََدٍُيََََََََ ًَّ ُمَُُ

 

ََََََََََََََََالُِْوَا ُ  ْ يَ
َ
ُاْ  ُِ ََََََََََََََََطْتِ ُلُِِِوَصَ

 

ََََََََََامُُالت طْفَََََََََََثُْ ًَ ََََََََََََاُقَ ُِ ُ َ
َ
ُأ

 

َََََََثُْ  ًَ َََََََََاُيُفَََََََِيِْ ُالج ػْ  ُ لُِْرَ ْْ َََََََ ُةػَِ
  َُ َََََََ َََََََاُإهَِ ُيَ ُُ َََََََ َََََََايِصُْ َاقْتَوْ ََاُوشََ َُّ

 

ََََََََََرْلَُُُِ  ُوَاْ فِ ُُ ََََََََََ ًَ ََََََََََا صٍُِْاَيِ ُاهْقَتَ
 

 َُ َََََََ َََََََاُغَوَ ًً ِ َُ ا  َََََََن  َََََََدُِوَصَ ًَّ ُُٓمََُ
 

ََََََََََََََََدُِ  يَاسِ
َ
ُاْ  ُِ ََََََََََََََََطْتِ ُوَآلُِِِوَصَ

 



 

 
 

Acknowledgements 

Allah, the Magnanimous, the Most Gracious, the All-Knowing, and the Wisest, deserves all 

praise and thanks. May His choicest salutations be upon His final Messenger, Sayyid al-

Qurrāʾ wa Imām al-Mujawwidīn, Muḥammad , his family and his luminary 

Companions. I also thank Him for the countless bounties that He bestowed upon me. 

My deepest gratitude goes to the late Imām Sirāj Willenberg *May Allah bestow His mercy 

upon him+, who introduced me to the study of the Holy Qurʾān, as well as Ḥāfiṭḥ ʿAdnān 

Khaṭīb, at whose hands I completed the memorisation of the Holy Qurʾān. In the same 

breath, I convey my sincere gratitude and admiration to my life’s inspiration, my revered 

mentor, Qāriʾ Muḥammad Salīm Gaibie, for the knowledge and wisdom he has imparted to 

me. Without his guidance, advices, continuous encouragement, expertise and insight 

encompassing the various subject matters in the field of Qirāʾāt, a work of this nature would 

not have been possible.  

In addition, I thank my parents, Arshād and Sakīnah, for their love, guidance, 

encouragement, and continuous support. My profound gratitude goes to my cherished wife, 

Sumaiya, and my children for their patience and the countless hours they have sacrificed in 

my pursuit of acquiring and imparting knowledge. 

Thank you to all my instructors at both; Dār al-ʿUlūm Newcastle and Dār al-ʿUlūm al-

ʿArabiyyah al-Islāmiyyah, Strand, as well as the staff at al-Tanzīl. 

Special thanks to Ḥudhayfah Isḥāq (JHB) and Muḥammad Ibrāhīm ibn Ḥanīf al-Līstarī 

(Leicester City, UK) for proofreading the text as well as for their invaluable input; and to 

Faḥmī Londt for the beautiful cover design. Lastly, I express my profound appreciation 

to my devoted, loyal students, Munīb Dāwūd, Mubīn Parker, Āminah and Sājidah De 

Wet, for their active engagement, diligent efforts, unwavering support, and 

continuous prayers. 

 



 

 
 

System of Transliteration 

Nr Arabic English Nr Arabic English 

 ṭḥ ظ ʾ 17 أ 1

 ʿ ع b 18 ب 2

 gh غ t 19 ت 3

 f ف th 20 ث 4

 q ق j 21 ج 5

 k ك ḥ 22 ح 6

 l ل kh 23 خ 7

 m م d 24 د 8

 n ن dh 25 ذ 9

 h ه  r 26 ر 10

 w و z 27 ز 11

 y ي s 28 س 12

 ā ََاْ  sh 29 ش 13

 ī َِيْ  ṣ 30 ص 14

 ū وَُْ  ḍ 31 ض 15

يْ  ṭ 32 ط 16
َ
 ay أ

وْ  33   
َ
 aw أ

 
N.B. Arabic words are italicised except in 3 instances: 

1- When possessing a current English usage. 

2- When part of a heading or table/diagram. 

3- When the proper names of humans. 

The ‚al‛ of the Arabic lām al-taʿrīf is occasionally omitted to maintain the flow in English. 
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Preface 

The discipline of Qirāʾāt [variant Readings] is complemented not only by the subject 

of Tajwīd but encompasses several other related subjects, including Rasm 

[orthography], ʿAdd al-Fawāṣil [verse enumeration], ʿIlm al-Rijāl [the study of the 

scholars in the asānīd] among others.  

This study focuses on the science of ʿAdd al-Fawāṣil, which encompasses the 

perspectives of Qurʾanic verse enumeration scholars. It is a commentary on the al-Tas-

hīl fī ʿAdd Āyi al-Tanzīl, a didactic poem penned by Īhāb Fikrī al-Sakandarī. 

Despite the existence of several Arabic works on the subject, the lack of accessible 

English literature prompted me to translate and write a brief commentary on the Tas-

hīl, considering the following reasons:  

 Due to its relevance as a contemporary text and its concise nature, consisting 

of only 90 distichs, which can be categorised as follows: 

1) The first four distichs serve as an introduction. 

2) Distichs 5 through 89, or a total of 85 distichs, summarise all the 

differences among scholars of verse enumeration. 

3) The final distich serves as the poem’s conclusion. 

 The author included the verse-terminals of ahl al-Ḥimṣ. 

 The author has also limited the discussion to only the contentious verse-

terminals, which are the core focus of this science. 

 The text provides a comprehensive understanding of the science for students. 

Īhāb Fikrī employed two sigla systems throughout the poem: 

 Individual sigla – refers to individuals from specific geographical locations. 

 Collective sigla – refers to a group of individuals from the same or different 

geographical locations who share the same viewpoint. 

For ease of identification, these sigla were highlighted in red.  
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Furthermore, the poem presents several challenging features, including:  

 Mentioning at times which scholars consider a particular word as a verse-

terminal and at other times which scholars disregard it, leaving it to the reader 

to determine who the remaining scholars of verse enumeration are. This has 

been clarified in the commentary 

 If no instruction is given about a particular word’s count status, it follows the 

previous instruction, requiring the reader to keep in mind the previous 

command. This is also clarified in the commentary.  

 The non-sequential order of verse-terminals in the poem poses a challenge, as 

the sequence of the verse-terminals in the poem do not always correspond to 

the order in which they appear in the Qurʾan. For instance, a particular verse-

terminal in a given sūrah may be explained while the following verse-terminal 

that is discussed appears before it in the same sūrah.   

At the outset of the book, the science of ʿAdd al-Fawāṣil was introduced, emphasising 

its significance and importance. The names of the Eponymous Eleven Scholars of 

Qurʾanic verse enumeration were enumerated, and the various chains of transmission 

for each geographical region were mentioned. While none of the classical or 

contemporary works has linked the qurrāʾ to their respective verse-terminal, an 

attempt was made to associate all Eponymous Fourteen Readers with their respective 

verse-terminal. Moreover, an explanation was provided as to why the scholars of verse 

enumeration had divergent views on the verse-terminals. 

Towards the end of the book, the entire text was encapsulated, and differences 

concerning the verse-terminals were presented via diagrammatic representations, with 

one table per sūrah. These tables cite the verse containing a difference alongside those 

scholars of verse enumeration who consider the verse-terminal of a particular verse. 

These diagrams serve as a convenient and expeditious reference to the discussions of 

the Tas-hīl. 
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Lastly, I earnestly beseech Allah جل جلاله to pardon my sins and accept my humble effort. 

May it be a means of salvation for me in the Hereafter and a sadaqat al-jāriyah 

[recurring charity] for all Muslims, both living and deceased. 

 

 

 

 

 

 

ْْمَُحرََكَََََََْجُُ ََََََ ََََََََاِ ُْالجََّ ُفُِالحَّ ْ ُرَبِّ 
ُ

سَََََْنُُِ
َ
َْاِ ُرضََََََِاكَُِ  َََََ ًَ ْ اَُال ْْ ُيََََََاُتََََََ

ُ

ُ قِْ ْ َْف  ُنَْصَََََِيْنُِغِوََََََْىٍُُُٓ َإهَََََََِ ََََََ
ُ

ُوَُُ ْ َََََََِ ََََََََُو غْ َََََََُُٓ َإهَِ قْ
َ
َََََََاِ َُأ ػَ ًَ ْ ُصََُال

ُ
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Foreword 

 

 

 الحنذ لله ربّ العالمين ، و الصلاة و الصلاو على شيّذىا و ىبيّيا محنذ و على آلُ و صخبُ أجمعين و بعذ:

ةاري يٌ 
ُ
دَْ الشيخ محًد رياض أ ا رأيجُ جّ ًّ جَْب أقريقيا ، حيًَا   لَيب حاَوُن ،لَجُ فَرحَْاٍاً ل

ًُصمّّ :   .اهتصّين فِ عدّ آي التنزينأهفّ شرحًا ةالإنجوزيث على لخابي ال

 

شمُرُه على ِذا اهعًنفَجَزاه الُله خيًرا على 
َ
ُُ يٌِ نشَِْْ   ،ذلك،  و أ قَ فِّ َْ لُ الُله حعالى أن يُّ

َ
شأ

َ
و أ

يْ ًِ خكَََِّ ًُ و جعوُ   ،ةارك الله فيّا، و ٍفعُ ةُ  ،غثِ اهعَْرَبيِّث ةّا ةالوُّ المُخب و إِفادة المصوًيْ غير ال
 3ذُخْرًا للإشلَم و أِوُ.

 

 :لمريى و اهقراءات ةالمصجد النتْييدرس اهقرآن ا

 أحمد فِكري حَيِدَر المصري إيهاب بنُ

 

                                                           
3
 The above-mentioned foreword of the book is a verbatim transcript of an audio message conveyed to me by Īhāb 

Fikrī on Monday, 1 September 2019. Testimony to the fact that they heard the foreword being read by Īhāb Fikrī is 

given by ʿAbd Allah Petersen and Ibrāhīm Darries. 
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Introduction to Verse Enumeration 

The word āyah, together with its plural āyāt and āy, bears a number of linguistic 

meanings, including: 

1. A sign or an indication, as in: 

قاَلََ
َ
َنبََ َو

ْ
مَلہَُم  

َْی ََہُم َ ن  َا  ۃََا 
َ
ََی

 
ہ  ک 

ْ
ل
م
م  

‚Their prophet said to them *the children of Israel+, ‘The āyah [sign] of his 

Kingdom…‛
4
 

2. An admonition or a lesson, as in: 

مَْ َلکَم
َ
َکَان

ْ
َقدَ

ٌ
ۃ
َ
ی اَؕا 

َ
قَت
َ
ت
ْ
َال  

ۡ
یۡ
َ
َۡف ئَت فِ   

‚Indeed there was a lesson for you regarding the meeting of the two groups.‛
5
 

3. A miracle, as in: 

َ
َ
ََو

َ
رْی

َ
َم
َ
ن
ْ
اَاب

َ
ن
ْ
ل
َ
ع
َ
َج

َ
َو
َ
َامََم

  
ہ َ َََم 
َا 

َ
َی
 
ۃ  

‚We made the son of Maryam, including his mother, a miracle.‛
6
 

4. A verse, as in: 

نَْ َم 
ْ
خ

َ
س
ۡ
اَننَ

َ
ۃَ م

َ
ی ا   

‚We do not abrogate a verse…‛
7
 

The technical definition of the term āyah denotes a segment of the Qurʾān comprised 

of sequential sentences that possess a distinct beginning and end, thus forming a 

constituent part of a sūrah.
8
 The subject matter known as ʿAdd al-Āyi or ʿAdd al-

Fawāṣil, which pertains to verse enumeration, centres on the number of verses 

contained in each sūrah of the Qurʼān. This includes, firstly, identifying the beginning 

and end of a sūrah, and secondly, determining the beginning of a verse, along with 

                                                           
4
 al-Baqarah: 248. 

5
 Āl ʽImrān: 13. 

6
 al-Muʼminūn: 50. 

7
 al-Baqarah: 106. 

8
 Ḥusn al-Madad: 18. Muʽjam al-Muṣṭalaḥāt: 256.  
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the precise location of the verse-terminal
9
, which refers to the final word of an āyah

10
, 

also known as raʾs al-āyah or fāṣil, with the plural being fawāṣil.
11

  

In contemporary times, the majority, if not all, of the printed maṣāḥīf contain 

numerically denoted verse-terminals. Nonetheless, understanding the verse-terminals 

remains an essential component for several reasons: 

 The acceptability of ṣalāh, some scholars stipulate that if an individual is unable 

to recite Sūrat al-Fātiḥah from memory, they may recite any given seven verses 

that they have committed to memory. Furthermore, some scholars maintain that 

for the ṣalāh to be considered valid, at least one complete verse must be recited 

after Sūrat al-Fātiḥah. Consequently, individuals lacking a basic comprehension 

of ʿAdd al-Fawāṣil would struggle to identify even a single verse, let alone seven. 

 Recognising the masnūn stops, since stopping at a raʾs al-āyah or verse-terminal 

is considered a Sunnah.
12

 

 Determining the correct application of the pronunciative techniques such as 

imālah, taqlīl, and tarqīq of certain lāmāt in different Qirāʾāt such as Kisāʾī, 

Warsh, and Abū ʿAmr. For instance, Kisāʾī uses imālah when stopping on a tāʾ 

marbūṭah, while Warsh and Abū ʿAmr apply imālah and taqlīl, particularly when 

reciting suwar such as Surah Ṭāhā, al-Najm, al-Shams, where taqlīl is mandatory 

at the end of the verse for those reciting these Qirāʾāt. The rāwī or qāriʾ cannot 

apply the pronunciative techniques of imālah or taqlīl despite stopping on a 

dhawāt al-yāʾ if the stop is not made at a verse-terminal. Furthermore, Yaʿqūb 

adds sixty additional yā’s to the orthography of the Qurʾān at specific verse-

terminals, while the riwāyah of Warsh, as transmitted via the ṭarīq of Azraq, 

                                                           
9
 al-Qawl al-Wajīz: 90. 

10
 al-Asānīd fī ʽIlm ʽAdd al-Āyi: 18. 

11
 Muʿjam al-Muṣṭalaḥāt: 256; Mukhtaṣar al-ʿIbārāt 85. Abū ʿAmr al-Dānī distinguishes between the categorization 

of terms, raʾs al-āyāh and fawāṣil. Raʾs al-āyah is deemed as a categorization for a verse-terminal, whereas fawāṣil 

are classified as separations in speech that can occur either at or between verse-terminals. Hence, every raʾs al-āyah 

is a fāṣil, but not every fāṣil is a raʾs al-āyah. al-Bayān: 126. 
12

 al-Jaʿbarī's viewpoint regarding the verse-terminals is that their study is not necessarily for the purpose of 

following a recommended practice, as he does not consider stopping at verse-terminals to be a Sunnah. Instead, the 

focus of this study is to identify and clarify the verse-terminals themselves. Laṭāʼif al-Ishārāt: 2/501.  
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applies tarqīq [depharyngealization] to certain lām’s read with taghlīṭḥ 

[pharyngealization of the lām] when stopping at a verse-terminal.
13

   

 Adhering to the proper etiquette of reciting the Qurʾān. Beginning or ending a 

recitation in the middle of a verse is considered inappropriate. In the event of a 

waqf ḥasan14, a sound stop, the reciter must be familiar with the verse-terminals 

to determine whether they may continue their recitation or need to retrace. If the 

stop is made at the end of a verse, the reciter may continue without retracing. 

However, if the stop is not made at a verse-terminal, the reciter must retrace a 

few words to resume their recitation. This obviously only applies to an individual 

applying waqf in the middle of a verse. 

 Preserving accuracy in the recitation of the Qurʾān requires individuals to follow 

specific norms of Tajwīd and Waqf, particularly at a verse-terminal. For instance, 

applying waqf bi al-iskān to a fatḥah, kasrah, ḍammah, kasratayn and 

ḍammatayn, or madd al-ʿiwaḍ in the case of a fatḥatayn, and madd when 

stopping on a dhawāt al-yāʾ, and other such rules. 

 Determining the acceptability of the Friday sermon [Khuṭbat al-Jumuʿah], some 

scholars maintain that a complete verse is necessary, while others opine that a 

part of a verse is sufficient. 

 Familiarity with ʿAdd al-Fawāṣil also facilitates the ease concerning the location 

of specific verses within the Qurʾān. 

 Refuting the popular misconception that there are precisely 6 666 verses in the 

Qurʾān.
15

  

                                                           
13

 Laṭāʼif al-Ishārāt: 2/520. 
14

 The reader concludes their recitation at a point in which the verse or sentence conveys a self-contained idea, 

while remaining semantically and grammatically linked to the subsequent verse. Murshid al-Qāriʾ: 52. Muʽjam al-

Muṣṭalaḥāṭ: 343. Mukhtaṣar al-ʽIbārāt: 134. 
15

 The reason for my inclusion of this explanation stems from its frequent citation by individuals, including both 

common people and learned scholars. In addition, the proliferation of this erroneous and misguided notion on the 

Internet also played a role in my decision to address it. 
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Genesis of ʿAdd al-Fawāṣil 

Numerous aḥādīth attest that the enumeration of the verse-terminals, as well as the 

act of counting via the fingers, both stemmed from and was practiced upon by the 

Prophet  and his Companions:
16

 

بِي 
َ
ٌْ أ لُ اللهِ عَ ْْ رَيرَْةَ قاَلَ: قاَلَ رشَُ ُِ

  : –ُُ دُُلِِلّ  ًْ َ ُ شَتْعُُآياَتٍ،ُ ُ–الَْْ ٌَّ ُِ ُالرَّضِيْىُُِ –إضِْدَا ٌِ –بِسْمُِاللهُِالرَّحْْ
17 

It has been reported on the authority of Abū Hurayrah  who said: the Prophet 

 said: ‚*Sūrat al-Fātiḥah which commences with] –  ِّّدُ لِِل ًْ َ –الَْْ  are seven verses [of 

which] one of them is –  ِْالرَّحِيى ٌِ – بِسْمِ الِله الرَّحْْ  

 

لُ اللهِ  ْْ بِي دَردَْاء قاَلَ: قاَلَ رشَُ
َ
ٌْ أ اِ ُ:    عَ سَّ ََثُِالدَّ ُ خِْ ٌْ فُِغُصِىَُيِ ّْ ُاهمَْ ٌَ وَاخِرَُيِ

َ
ُاْ  ُاهػَْشَََ

َ
ُقرَأَ ٌْ  ...يَ

It has been reported on the authority of Abū Dardāʾ  who said: the Prophet  

said: ‚Whoever recites the last ten verses of sūrat al-Kahf will be safeguarded from the 

trials of the Dajjāl.‛ 

رَيرَْةَ  ُِ بِي 
َ
ٌْ  أ لُ اللهِ   عَ ْْ ُ : قاَلَ: قاَلَ رشَُ ُُ فِرَلَُُِ،ُوَُهَِِ لَُْآيثًََُ فَػَجُْلرِسَُنٍُضَتََّّ ْْ ُاهقُْرْآلُِْذََ ذُ ٌَ رَةًُيِ ْْ ُشُ إلَِّْ

وْكُُُ– ًُ ْ ِيُْْيَِدِهُِال  –قَتَارَكَُا َّ

It has been reported on the authority of Abū Hurayrah  who said: the Prophet 

 said: ‚Verily, there is a sūrah in the Qurʾān that consists of thirty verses; it will 

intercede for a person until he is forgiven. It is the sūrah – ُِِيُْْيَِدِه وْكُُُقَتَارَكَُا َّ ًُ ْ –ال  ie. 

sūrat al-Mulk.‛ 

                                                           
16

 I have refrained from evaluating the authenticity of the afore-mentioned ahādīth due to the presence of a 

multitude of traditions that not only discuss the enumeration of verses, but also the placement and arrangement of 

verses, as well as the practice of counting through finger gestures, such as using one’s fingers for tasbīḥ, or 

indicating the total number of verses within a given sūrah. It will become evident in the conclusion of this chapter 

that verse enumeration, in fact, constitutes Tawātur [mass transmission], a canonical principle which dictates that 

if a matter has been established as Tawātur, then the issue of ḍaʿf [weakness] in a ḥadīth need not be considered or 

investigated. Furthermore, even the riwāyat al-kāfir [transmission of a ḥadīth by a non-believer] is deemed 

acceptable in the case of Mutawātir reports. Tawjīh al-Naṭḥr: 49.  
17

 I have abstained from providing a takhrīj [a detailed documentation of the chains of transmission] pertaining to 

the previously mentioned ahādīth, as al-Dānī presents his asānīd [chains of narration] for them. See: al-Bayān. 
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لُ اللهِ  ْْ نَّ رشَُ
َ
ثَ أ ًَ مِّ شَوَ

ُ
ٌْ أ لََةِ   عَ  فِِ الصَّ

َ
ُالرَّضِيْىُُِ–قرََأ ٌِ يَُْ –فَعَدَّ آيثًَ  –بِسْمُِاللهُِالرَّحَْْ ًِ َ ُاهػَْال ُِرَب  دُُلِِلَّّ ًْ َ  – الَْْ

ُالرَّضِيْىُِ –آيتَيَِْْ  ٌِ ٌُِ –ثلَََثَ آياَتٍ  – الَرَّحَْْ يْ ْْمُِالد  رْبَعُ آياَتٍ  – يَالكُِِيَ
َ
وَ جَََعَ  – إيَِّاكَُنَػْتُدُُوَُإيَِّاكَُنصَْخَػِيُُْ –أ
 ُِ صَاةعِِ

َ
...خََْسَ أ

18
 

‚It has been reported on the authority of Umm Salamah that the Prophet  recited 

in ṣalāh – –ُُُِالرَّضِيْى ٌِ بِسْمُِاللهُِالرَّحَْْ  he counted it as being the first verse – ُ ُِرَب  دُُلِِلَّّ ًْ َ الَْْ
يَُْ ًِ َ ُالرَّضِيْىُِ – he counted it as being the second verse – اهػَْال ٌِ  as being the third – الَرَّحَْْ

verse – ٌُِ يْ ْْمُِالد  ُِ – as being the fourth verse – يَالكُِِيَ يَّاكَُنصَْخَػِيُُْإيَِّاكَُنَػْتُدُُوَُإ  – as being the 

fifth verse while he gathered his five fingers.‛  

ٌِ اهقَْاشِىْ  َ ةُُِعَ ُالْْيُفُِالصَّ ُعََئشَِثَُكٍََجَُْقَػُد  لَّْ
َ
...أ  

‚It is reported on the authority of al-Qāsim that ʿĀʾishah used to count the verse –

terminals during ṣalāh.‛ 

ٌْ ثاَةجٍِ قاَلَ:  ُتَوكٍُِعَ ٌِ
نسََُةْ

َ
يجُُُْأ

َ
َ ةُِ  رَأ ُالْْيَُُفُِالصَّ  ...يَػُد 

‚It has been reported on the authority of Thābit who said: I saw Anas ibn Mālik 

counting the verse-terminals during ṣalāh.‛ 

In light of the afore-mentioned aḥadīth, the following two things may be deduced: 

 The verse-terminals stemmed from the Prophet . 

 The act of counting was done or indicated via the fingers. 

 

From amongst the Companions who counted the verse ends were:
19

 

1) ʿĀʾishah 

2) Umm Salamah 

                                                           
18

 The majority of the ḥadith that discuss verse enumeration via the transmission of Umm Salamah are considered 

weak due to the disparagement of one of its transmitters, Abd Allah ibn Abū Mulaykah. Certain muḥaddithūn 

have pointed out that there is a missing link, Yaʿlāʾ ibn Mamlak, which creates inqiṭāʾ in the sanad between Ibn 

Abū Mulaykah and Umm Salamah. Nonetheless, al-Tirmidhī favored the transmission of Ibn Mulaykah from 

Umm Salamah. And Allah knows best.  
19

 The inclusion of certain Companions in the category of those knowledgeable about verse-terminals does not 

imply that other Companions lacked such knowledge. 
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3) ʿAli ibn Abū Ṭālib
20

 

4) ʿAbd Allah ibn ʿAbbās
21

 

5) Ubayy ibn Kaʿb
22

 

6) ʿAbd Allah ibn ʽUmar 

7) Anas ibn Mālik 

8) Abū Hurayrah 

9) Abū al-Dardāʾ
23

 

10) Zayd ibn Thābit
24

 

From amongst the Successors who counted the verse-terminals were:
 25

 

1) ʿAṭāʾ ibn Yasār 

2) Ṭāwūs ibn Kaysān 

3) al-Mughīrah ibn Ḥakīm al-Yamānī 

4) Ibn Abī Mulaykah 

5) ʿUmar ibn ʿAbd al-ʿAzīz 

6) Nāfiʿ ibn Jubayr 

7) Yazīd ibn Marwān 

8) Zirr ibn Ḥubaysh 

                                                           
20

 ʿAli  opined that the Qurʾān contained 6 236 verses. Ḥusn al-Madad: 30. 
21

 Ibn ʿAbbās  opined that the Qurʾān contained 6 216 verses. Ḥusn al-Madad: 30. 
22

 Ubayy  opined that the Qurʾān contained 6 210 verses. Ḥusn al-Madad: 30. The views expressed by ʿAli, 

Ubayy and Ibn ʿAbbās  are all indicative that they counted the verse-terminals of the Qurʾān in order to reach 

their conclusions. 
23

 Abū al-Dardāʼ  was dispatched to Shām during the caliphate of  and delivered ḥalaqāt to an audience of 

1600 students. Subsequently, al-Mughīrah was also sent to Shām together with an ʽUthmanic muṣḥaf during the 

caliphate of ʿUthmān ibn ʿAffān . The Four Non-Canonical Readings: 16. It is apparent from the information 

provided that the Readings transmitted through Abū al-Dardāʾ  as well as al-Mughīrah  incorporated 

knowledge of the verse-terminals. Consequently, all the asānīd of the qurrāʼ of Shām passed through Abū Dardāʾ 

 and al-Mughīrah, as ʿAbd Allah ibn ʿĀmir, the qāriʾ and the representative for the Readings of Shām, 

recited to both of them.  
24

 Zayd ibn Thābit  witnessed the Prophet  final presentation of the Qurʼān to Jibrīl. It is evident that he 

was meticulous in paying attention to both the precise wording of the Qurʼān and its verse-terminals. 
25

 I have limited my discussion to a select number of Successors, but according to Abū ʽAmr al-Dānī, there are 24 

Successors listed, consisting of 4 from Madīnah, 4 from Makkah, 9 from Kūfah, 6 from Baṣrah, and 1 from Shām. 

al-Bayān: 41-46.  
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9) Ibn Jubayr 

10) Ibrāhīm al-Nakhaʿī 

11) ʿĀmir ibn Shuraḥbīl al-Shāʿbī 

12) ʿĀṣim ibn Bahdalah 

13) Muḥammad ibn Sīrīn 

14) al-Ḥasan al-Baṣrī 
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The 11 eponymous scholars of verse enumeration according 

to their geographical location:26 

1) Makkah – Abū Maʿbad ʿAbd Allah ibn Kathīr
27

 and Mujāhid ibn Jabr al-

Makhzūmī.
28

 

2) Madīnah – Abū Jaʿfar Yazīd ibn al-Qaʿqāʽ
29

, Abū Niṣāḥ Shaybah ibn Niṣāḥ, 

Abū ʿAbd al-Raḥmān Nāfiʿ ibn ʽAbd al-Raḥmān
30

 and Ismāʿīl ibn Jaʿfar. 

3) Kūfah – Abū ʽAbd al-Raḥmān ʽAbd Allah ibn Ḥabīb al-Sulamī. 

4) Baṣrah - ʿĀṣim ibn al-ʽAjjāj al-Jaḥdarī. 

5) Shām – Abū ʿImrān ʽAbd Allah ibn ʽĀmir al-Dimashqī
31

, Shurayḥ ibn Yazīd 

al-Ḥaḍramī al-Ḥimṣī
32

, Yaḥyā ibn al-Ḥārith al-Dhimārī. 

 

Considering the above, the usage and understanding of verse-terminals expanded 

significantly due to the growing number of individuals studying the Qurʾān during the 

third generation. These individuals memorized the Qurʾān and gained knowledge of 

its proper recitation, variant readings, meanings, and orthography while 

simultaneously learning the verse-terminals associated with their respective geographic 

regions. Consequently, the multiple verse-terminals are considered Mutawātir [mass 

transmission], as they meet the criterion of being ubiquitous across the first three 

generations. 

Three viewpoints regarding the origin of ʿAdd al-Fawāṣil exist, namely tawqīfī, ijtihādī, 

and a combination of both: 

 Those who hold the tawqīfī belief assert that the knowledge regarding the 

various verse-terminals all stem from the Prophet , indicating that the 

                                                           
26

 al-Jaʽbarī lists them as being 10 while he actually listed 11 names. Ḥusn al-Madad: 27-28. 
27

 He is the second Imām of qirāʼāt who is famously known as Ibn Kathīr. 
28

 Some scholars would substitute ʽAbd Allah ibn Kathīr with Abū Ṣafwān Ḥumayd ibn Qays al-Aʽraj al-Makkī 

who was a student of Mujāhid ibn Jabar. Ḥusn al-Madad: 27. 
29

 He is the eighth Imām of qirāʼāt who is famously known as Abū Jaʽfar. 
30

 He is the first Imām of qirāʼāt who is famously known as Nāfiʽ. 
31

 He is the fourth Imām of qirāʼāt who is famously known as Ibn ʽĀmir. 
32

 Shurayḥ ibn Yazīd represented the verse count of ahl al-Ḥimṣ. 
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Prophet  imparted every raʾs al-āyah to the Companions. Numerous 

aḥādīth in which the Prophet  references specific passages from a 

particular sūrah or suwar are cited by adherents of this view in support of 

their position. Clear examples of such aḥādīth would include: 

1. The Prophet  specifically mentioned that sūrat al-Fātiḥah consists 

of seven verses. 

2. The Prophet  specifically mentioned that sūrat al-Mulk consists of 

thirty verses. 

3. The Prophet  said that whoever recites the last two verses of sūrat 

al-Baqarah at night, its recitation would suffice. 

4. The Prophet  said that whoever memorizes the last ten verses of 

sūrat al-Kahf will be saved from the trials and tribulations of Dajjāl 

[anti-Christ]. 

 

This view is supported by scholars such as al-Dānī
33

, al-Shāṭibī
34

, al-Sakhāwī
35

, al-

Zamakhsharī
36

, al-Wāḥidī
37

, al-Suyūṭī
38

, Riḍwān al-Mukhallalātī
39

, Muḥammad ʿAbd 

al-ʿAṭḥīm al-Zurqānī
40

, Muḥammad Abū Shuhbah
41

 and ʿAbd al-Rāziq ʿAli Mūsā.
42

 

 

 The ijtihādī [scholarly endeavour] belief maintains that the knowledge of the 

verse-terminals is limited to scholarly endeavour. The adherents of this view 

assert that the various opinions amongst the qurrāʾ concerning the verse-

terminals are perceived similarly to the differences in the awjuh [options in 

recitation] in the qirāʾāt. Nonetheless, this viewpoint is classified and deemed 

                                                           
33

 al-Bayān: pg. 70. 
34

 al-Qawl al-Wajīz: pg. 105. 
35

 Jamāl al-Qurrāʾ: vol. 2; pg. 562-565. 
36

 al-Itqān: vol. 1; pg. 181. 
37

 al-Itqān: vol. 1; pg. 181. 
38

 al-Itqān: vol. 1; pg. 181. 
39

 al-Qawl al-Wajīz: pg. 146. 
40

 Manāhil al-ʿIrfān: vol. 1; pg. 339. 
41

 al-Madkhal li Dirāsah al-Qurʾān al-Karīm: pg. 281. 
42

 This was an earlier view held by ʿAbd al-Rāziq ʿAli Mūsā. al-Muḥarrir al-Wajīz: pg. 21. 
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weak because a Divine concession was made for the qirāʾāt to facilitate ease in 

the recitation of the Qurʾān. Abū Bakr al-Bāqillānī held this view.
43

  

 The third and most preponderant belief holds that the verse-terminals are 

both tawqīfī [Divine] and ijtihādī [scholarly endeavour], with most of its 

knowledge originating from the Prophet   while the rest is based on ijtihād 

rooted in a text. Meaning, this form of ijtihād is based upon a text rather than 

independent, autonomous thought. The adherents of this view argue that 

differences of opinion amongst the qurrāʾ do exist in certain verse-terminals, 

which disproves the notion that it is limited either to being tawqīfī or ijtihādī. 

This viewpoint is supported by al-Jaʿbarī
44

 and most contemporary scholars, 

including ʿAbd al-Fattāḥ al-Qāḍī
45

 and ʿAbd al-Rāziq ʿAli Mūsā.
46

 

 

The reason behind the ikhtilāf al-ʿAdd [difference of opinion regarding the verse-

terminals] is that the Companions attentively listened to the recitation of the Prophet 

, and wherever the Prophet  frequently stopped, they counted it as being a 

verse-terminal. These differences emerged after the Companions heard the Prophet 

 reading through a particularly well-known verse-terminal, meaning that some of 

the Companions considered it a verse-terminal while others did not. Overall, this 

strengthens the view that the verse-terminals are both tawqīfī and ijtihādī; and that 

the restricted ijtihād concerning the verse-terminals is still text-based. In this case, it is 

based upon the actions stemming from the Prophet  rather than an unrestricted 

ijtihād that is not text-based.     

  

                                                           
43

 al-Intiṣār lī al-Qurʾān: 226. I did not come across any other scholars who held this view except for al-Bāqillānī. 
44

 al-Jaʿbarī doesn’t emphatically state that he adopted this view but it is understood from his written work. Ḥusn 
al-Madad: 44-47. 
45

 Bashīr al-Yusr Sharḥ Nāṭḥimah al-Zuhr: 25, 73 and 79. 
46

 Murshid al-Khullān: 21. 
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Notable works written on ʽAdd al-Fawāṣil47 

1) ʿAdad Āyi al-Qurʾān – Abū Zakariyyā al-Farrāʾ. 

2) Suwar al-Qurʾān wa Āyātuhū wa Ḥurūfuhū wa Nuzūluhū – al-Faḍl ibn 

Shādhān. 

3) Kitāb ʿAdad Āyi al-Qurʾān ʿalā Madh-hab Ahl al-Baṣrah – Abū al-ʿAbbās al-

Muʽaddil. 

4) Kitāb ʿAdad Āyi al-Qurʾān li al-Makkī wa al-Madaniyyayn wa al-Kūfī wa al-

Baṣrī wa al-Shāmī al-Muttafaq ʽalayh wa al-Mukhtalif fīh – Abū al-Ḥasan al-

Anṭākī. 

5) Kitāb ʿAdad Āyi al-Qurʾān – Abū Ḥafṣ al-Ṭabarī. 

6) ʿAdad Suwar al-Qurʾān wa Āyātihī wa Kalimātihī wa Ḥurūfihī wa Talkhīṣ 

Makkihī min Madanihī – Abū al-Qāsim ibn ʿAbd al-Kāfī. 

7) Al-Tibyān fī Maʿrifah Tanzīl al-Qurʾān wa Ikhtilāf ʿAdad Āyāt al-Qurʾān ʿalā 

Aqwāl al-Qurrāʾ Ahl al-Buldān – Abū Ḥafṣ al-ʿAṭṭār. 

8) Al-Bayān fī ʿAdd Āy al-Qurʼān – Abū ʿAmr al-Dānī. 

9) Nāṭḥimah al-Zuhr – al-Qāsim ibn Firruh al-Shāṭibī.
48

   

10) ʿAdad Āyi al-Qurʾān ʿinda Ahl al-Amṣār wamā Ishtahara min Ikhtilāfihim fīh 

– Abū al-Baqāʼ al-ʿUkbarī. 

11) Jamāl al-Qurrāʼ wa Kamāl al-Iqrāʾ - ʿAlam al-Dīn al-Sakhāwī. 

12) Mubhij al-Asrār fī Maʿrifat Ikhtilāf al-ʿAdad wa al-Akhmās wa al-Aʿshār ʿalā 

Nihāyat al-Ījāz wa al-Ikhtiṣār – Abū al-ʿAlāʾ al-Ḥasan ibn Aḥmad al-

Hamadānī. 

13) Dhāt al-Rushd fī al-Khilāf bayna Ahl al-ʿAdad – Shuʿlah al-Mūṣilī. 

                                                           
47

 In his introduction to al-Bayān by Abū ʽAmr al-Danī, Dr. Ghānim al-Ḥamd considers Kitāb al-ʽAdad by ʽAṭāʼ 

ibn Yasār al-Makkī *103/721+ and Kitāb fī al-ʽAdad by Khālid ibn Maʽdān al-Ḥimṣī *103/721+ as the initial works 

in the genre of ʽAdd al-Fawāṣil, which are exclusively concerned with recording the count of verses within their 

respective geographical locations. al-Bayān: 5. 
48

 There exists neither an early historical documentation nor any circumstantial proof to suggest that al-Shāṭibī was 

indeed the actual compiler of the Nāṭḥimah al-Zuhr, but rather it was assumed and subsequently attributed to him 

as one of his compilations. 
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14) Ḥusn al-Madad fī Maʿrifah Fann al-ʿAdad – Ibrāhīm ibn ʿUmar al-Jaʿbarī. 

15) Kitāb fī ʿAdd Āyi al-Qurʾān – Ibn ʿUlwān al-Dimashqī. 

16) Al-Wajīz fī ʿAdad Āyi al-Qurʾān al-ʽAzīz – Ibn ʿAyyāsh. 

17) Ray al-Ṭḥamʾān fī ʿAdad Āyi al-Qurʾān – Muḥammad ibn ʿAbd al-Malik al-

Mintūrī. 

18) Naṭḥm al-Jawāhir fī Ikhtilāf al-Āyāt bayna ʿUlamāʾ al-ʿAdad – Ṭāhir ibn ʿArab 

al-Aṣbahānī. 

19) Urjūzah fī ʿIlm al-Fawāṣil – Muḥammad ibn Aḥmad al-Mutawallī 

20) Saʿādat al-Dārayn Bayān wa ʿAdd Muʿjiz al-Thaqalayn – Muḥammad ibn ʿAli 

ibn Khalaf al-Ḥaddād. 

21) Farāʼid al-Ḥisān fī ʿAdd Āyi al-Qurʾān – ʿAbd al-Fattāḥ al-Qāḍī. 

22) Murshid al-Khullān ilā Maʿrifah ʿAdd Āyi al-Qurʾān – ʿAbd al-Rāziq ʿAli 

Ibrāhīm Mūsā. 

23) Muḥarrir al-Wajīz fī ʿAdd Āyi al-Kitāb al-ʿAzīz – ʿAbd al-Rāziq ʿAli Ibrāhīm 

Mūsā. 
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The Asānīd49 of Abū ʽAmr al-Dānī to the Ahl al-ʽAdad50 

1. al-Madanī al-Awwal – Abū al-Fatḥ informed us, who said: Aḥmad ibn 

Muḥammad informed us, who said: Aḥmad ibn ʿUthmān informed us, who said: al-

Faḍl ibn Shādhān informed us, who said: Muḥammad ibn ʿĪsā informed us on the 

authority of Khalaf ibn Hishām, on the authority of Ahl al-Kūfah, on the authority of 

Ahl al-Madīnah. The verse-terminal of al-Madanī al-Awwal is 6 217
51

 and is linked to 

Abū Jaʿfar and Nāfiʿ.
52 

2. al-Madanī al-Thānī / al-Madanī al-Thānī – Fāris ibn Aḥmad informed us, who 

said: Aḥmad ibn Ismāʿīl informed us, who said: Abū Bakr al-Rāzī informed us, who 

said: al-Faḍl informed us, who said: Muḥammad ibn Īsā informed us on the authority 

of Khalaf ibn Hishām, on the authority of Ismāʿīl ibn Jafar
53

, on the authority of 

Sulaymān ibn Muslim ibn Jammāz, on the authority of both Abū Jaʿfar ibn Qaʿqāʿ and 

Shaybah ibn al-Niṣāḥ. The verse-terminal of al-Madanī al-Thānī is 6 214
54

 and is 

linked to Qālūn and Warsh.
55 

                                                           
49

 The term asānīd is the plural form of the word sanad [scholarly linage]. However, in the discipline of Qirāʾāt, 

the term is defined by Aḥmad ibn Muḥammad al-Qasṭallānī as being:  al-ṭarīq al-mūṣilah ilā al-Qurʼān [a path 

towards reaching the Qurʾān+ i.e. it is a chain of transmitters who transmit the qirāʼāt, riwāyāt and ṭuruq inclusive 

of its awjuh [options in recitation] to its original source. Laṭāʼif al-Ishārāṭ: vol. 1/3. 
50

 Based on my observation, there appears to be a lack of linkage between the verse count of different geographical 

locations and the respective qāriʾ among the 14 qurrāʾ in both classical and contemporary books on verse 

enumeration. However, Munowar Harneker and I have endeavored to do so. Although this endeavor has proven to 

be arduous and highly intricate, I recommend that interested readers consult Munowar Harneker's comprehensive 

work, "Aysar al-Tafṣīl fī ʿAdd Āyī al-Tanzīl," which examines the intricacies and complexities associated with 

linking the qurrāʾ to their respective verse-terminals. Nonetheless, the primary objective of our work is to introduce 

and provide an overview of the subject matter, rather than focusing on technical details. 
51

 al-Bayān: 79. 
52

 Abū ʿAmr al-Dānī mentions that Nāfiʿ studied the qirāʾāt as well as the verse-terminals under the tutelage of Abū 

Jaʿfar. al-Bayān: 68. 
53

 In an alternate link, al-Dānī clearly mentions under the verse count of al-Madanī al-Akhīr, that Ismāʿīl ibn Jaʿfar 

also transmits the verse-terminals via both Shaybah ibn Niṣāḥ and Abū Jaʿfar. al-Bayān: 79. 
54

 al-Bayān: 79. 
55

 According to one viewpoint, the Baṣrī scholars are believed to have transmitted the verse-terminals via Warsh 

and, as such, are grouped under the verse count of al-Madanī al-Awwal. However, this notion is a result of a 

mistake that emerged due to discrepancies in various makhṭūṭāt [holographic manuscripts]. Some of these 

makhṭūṭāt indicate that the count of Warsh’s verse-terminals was transmitted by "rawāhu ʿāmmat al-Baṣriyyīn ʿan 

ʿUthmān ibn Saʿīd [Warsh], the general public of the Baṣriyyīn transmit via ʿUthmān ibn Saʿīd," while others state 

that it was transmitted by "rawāhu ʿāmmat al-Miṣriyyīn ʿan ʿUthmān ibn Saʿīd [Warsh], the general public of the 



 

19 
 

[Alternate link] ʿAbd al-Raḥmān ibn ʿUthmān informed us, who said: al-Qāsim ibn 

Aṣbagh informed us, who said: Aḥmad ibn Zuhayr informed us, who said: Muṣʿab 

informed me, who said: Shaybah ibn Niṣāḥ and Abū Jaʿfar transmitted on the 

authority of Nāfiʿ. 

3. al-Makkī – Fāris ibn Aḥmad informed us, who said: Aḥmad ibn Muḥammad 

informed us, who said: Aḥmad ibn ʿUthmān informed us, who said: al-Faḍl ibn 

Shādhān who said: I transmit on the authority of Ibn Abī Bazzah whilst he wrote to 

me in his handwriting, transmitting on the authority of ʿIkrimah ibn Sulaymān, on 

the authority of Shibl ibn ʿAbbād and Ismāʿīl ibn ʿAbd Allah, on the authority of ʿAbd 

Allah ibn Kathīr, on the authority of Mujāhid, on the authority of ʿAbd Allah ibn 

ʿAbbās. The verse-terminal of al-Makkī is 6 210
56

 and is linked to Ibn Kathīr and Ibn 

Muḥayṣin.
57

 

4. al-Shāmī – Fāris ibn Aḥmad informed us, who said: Aḥmad ibn Muḥammad 

informed us, who said: Aḥmad ibn ʿUthmān informed us, who said: al-Faḍl informed 

us, who said: Aḥmad ibn al-Ṣaffār informed us, who said: ʿAbd Allah ibn Dhakwān 

who said: Ayyūb ibn Tamīm informed us on the authority of Yaḥyā ibn al-Ḥārith al-

Dhimārī.
58

 The verse-terminal of al-Shāmī is 6 226
59

 and is linked to Ibn ʿĀmir. 

5. al-Ḥimṣī – on the authority of Ibn Shanabūdh, who said: Aḥmad ibn ʿAbd Allah 

ibn Ziyād al-Iyādī informed me, who said: Mūsā ibn Muḥammad al-Sakūnī informed 

me, who said: I read the verse-terminal of each sūrah to Shurayḥ ibn Yazīd al-

                                                                                                                                                             
Miṣriyyīn transmit via ʿUthmān ibn Saʿīd." The latter account is deemed to be more reliable than the former, as 

outlined in al-Bayān: 67. Based on the afore-mentioned factors, it is unnecessary to consider the palaeography or 

codicology of this disparate holographic manuscript, as it contradicts multiple others. 
56

 This figure is via the transmission of Ubayy ibn Kaʽb . However, al-Faḍl transmits the verse count as being 

6 219 for al-Makkī. al-Bayān: 80. Ibn Kathīr and Mujāhid transmit from ʽAbd Allah ibn ʽAbbās  from Ubayy 

ibn Kaʽb . al-Itqān: 437. 
57

 Ibn Muḥayṣin is one of the Imām’s for the Four Shādhdh Qirāʾāṭ. 
58

 al-Jaʽbarī mentions the same sanad except that he links the transmission of ʽAbd Allah ibn ʽĀmir to ʽUthmān ibn 

ʽAffān. Ḥusn al-Madad: 29. 
59

 al-Suyūṭī lists the transmission of the verse-terminals of al-Shāmī from Ibn ʽĀmir via Abū Dardāʼ . al-Itqān: 

438. Both the transmitters for Ibn ʽĀmir, namely, Hishām ibn ʽAmmār and Ibn Dhakwan link their transmission 

to Yaḥyā al-Dhimārī. However, Hishām transmits the verse count as being 6 226 whereas Ibn Dhakwān transmits 

the verse count as being 6 225. Ibn Dhakwān thus stated that perhaps Yaḥyā did not consider the basmalah as 

being a verse. al-Bayān: 81-82.  
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Khaḍramī, the Shaykh of Ahl al-Ḥimṣ.
60

 The verse-terminal of al-Ḥimṣī is 6 232 and 

is linked to Shurayḥ ibn Yazīd.
61

  

6. al-Kūfī – Fāris ibn Aḥmad informed us, who said: Aḥmad ibn Ismāʿīl informed us, 

who said: Abū Bakr al-Rāzī informed us, who said: Abū al-ʿAbbās al-Muqriʾ informed 

us on the authority of Muḥammad ibn ʿĪsā, who said: Khalaf ibn Hishām specifically 

mentioned the verse-terminal of Ahl al-Kūfah to me on the authority of Sulaym ibn 

ʿĪsā who said: Nuṣayr ibn Yūsuf al-Naḥawī mentioned to me the transmission of al-

Kisāʾī on the authority of Ḥamzah.
62

 The verse-terminal of al-Kūfī is 6 236
63

 and is 

linked to ʿĀṣim, Ḥamzah, Kisāʾī, Khalaf and Aʿmash.
64 

7. al-Baṣrī – Fāris ibn Aḥmad informed us, who said: Aḥmad ibn Muḥammad 

informed us, who said: Aḥmad ibn ʿUthmān informed us, who said: al-Faḍl informed 

us, who said: Abū al-Ḥasan al-Muqriʾ informed us, who said: ʿUqbah ibn Makram 

informed us, who said: Hayṣam ibn al-Shadākh said: ʿĀṣim al-Jaḥdarī informed us.
65 

The verse-terminal of al-Baṣrī is 6 204
66

 and is linked to Abū ʿAmr, Yaʿqūb, Yaḥyā al-

Yazīdī and al-Ḥasan al-Baṣrī.
67 

                                                           
60

 Abū ʿAmr al-Dānī, along with al-Shaṭibī and al-Faḍl ibn Shādhān, transmitted the afore-mentioned sanad [chain 

of transmission] via Ibn Shanabūdh, but excluded the verse-terminal of ahl al-Ḥimṣ as it was neither well-known 

nor considered in any of the qirāʾāt. Instead, they relied on the verse-terminal of al-Dimashqī as the representative 

of the verse-terminal for al-Shāmī, and thus did not create any sub-division for al-Shāmī. However, other scholars, 

such as Ibrāhīm ibn ʽUmar al-Jaʽbarī, Aḥmad al-Bannā al-Dimyāṭī in his work, Itḥāf al-Fuḍalāʼ al-Bashar, 
Muḥammad ibn Aḥmad al-Mutawallī in his work, Urjūzah; and ʽAbd al-Fattāḥ al-Qāḍī in his work, Farāʼid al-

Ḥisān, considered the verse-terminals of ahl al-Hims despite linking their chains of transmission to al-Dani. Ḥusn 

al-Madad: 29. 
61

 As previously mentioned, none of the 14 Eponymous Readers relied upon the verse-terminals of al-Ḥimṣī, hence 

it is not linked to any of them. 
62

 al-Jaʽbarī mentions the same sanad except that he links the transmission of Ḥamzah to al-Sulamī from ʽAli ibn 

Abī Ṭālib. Ḥusn al-Madad: 29. 
63

 Both Sulaym and al-Kisāʼī transmit the afore-mentioned figure via Ḥamzah. However, Sulaym mentions that 

Ḥamzah said: ‚Its transmission is via ʽAbd al-Raḥmān al-Sulamī.‛ Furthermore, Sulaym said: ‚I have no doubt 

except that its transmission is actually via ʽAli for I have received ijāzah via this transmission.‛ al-Bayān: 80. 
64

 al-Aʿmash is one of the Imām’s for the Four Shādhdh Qirāʾāṭ. 
65

 Abū ʽAmr al-Dānī notes that both Ayyūb ibn al-Mutawakkil and Yaʽqūb ibn Isḥāq considered a particular verse 

count as their own. However, Ayyūb disagreed with ʽĀṣim al-Jaḥdarī regarding Sūrah Ṣād, specifically verse 84, as 

Ayyūb viewed it as a verse-terminal while ʽĀṣim did not assign any special significance to it. al-Bayān: 69. 
66

 According to the accounts of the scholars, Ayyūb ibn al-Mutawakkil held the opinion that the verse count of the 

Qurʾan was 6 204, whereas, ʽĀṣim al-Jaḥdarī believed it to be 6 205, differing only on one verse in Sūrah Ṣād, 
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The Sanad of al-Jaʿbarī to Abū ʿAmr al-Dānī 

 

 

 

 

  

                                                                                                                                                             
namely, verse 84. Additionally, al-Muʽallā transmitted via ʽĀṣim al-Jaḥdarī that the verse count was 6 216, which 

was also the opinion held by Ibn Sīrīn. al-Bayān: 81.  
67

 Yaḥyā al-Yazīdī and al-Ḥasan al-Baṣrī are both Imāms for the Four Shādhdh Qirāʾāt. 

ʿAli ibn Hudhayl 

Abū ʿAmr al-Dānī 

Muḥammad al-Murādī 

al-Qāsim al-Lawraqī  

 Yūsuf al-Baghdādī 

Ibrāhīm al-Jaʿbarī 
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My link to Ibrāhīm ibn ʿUmar al-Jaʿbarī68 

 

    

 

  

                                                           
68

 Academically, it can be stated that all of the asānīd [chains of transmission] for the different verse counts that 

can be traced back to the Ahl al-ʿAdad, are only transmitted through ijāzāh ʿāmmah [a general ijāzah], regardless of 

whether they were transmitted by muḥaddithūn [experts in Hadith] or qurrāʾ [reciters of the Qurʾan]. This implies 

that none of the verse counts are actually transmitted in conjunction with their qirāʾāt [respective Readings]. 

Ibrahīm ibn ʿUmar al-Jaʿbarī 

Nāṣir al-Dīn al-Ṭablāwī 

Ṣalāḥ al-Dīn al-Ḥasanī 

ʿAlawī ibn ʽAbbās al-Mālikī 

Muḥammad Riyāḍ Obaray 

ʿAli ibn Tawfīq al-Naḥḥās 

Tawfīq al-Naḥḥās 

M. Bukhīṭ al-Muṭīʿī 

M. Aḥmad ʿAlīsh al-Mālikī 

M. al-Amīr al-Ṣaghīr 

ʿAbd Allah ibn Ṣāliḥ al-ʿUbayd 

ʿAbd Allah ibn Ḥamūdah 

Fāliḥ ibn M. al-Ṭḥāhirī 

M. ibn ʿAli al-Sanūsī 

M. ibn ʿAbd al-Salām al-Nāṣirī 

al-Amīr al-Kabīr 

M. al-Ḥasanī al-Balīdī 

Muḥammad al-Baqarī 

ʿAbd al-Raḥmān al-Yamanī 

Shiḥḥādhah al-Yamanī 

Riḍwān al-ʿUqbī 

Zakariyyā al-Anṣārī 

Abū Isḥāq al-Tanūkhī 

ʿAbd al-Bāqī al-Laknawī 

Karāmah Allah al-Bukhārī 

Aḥmad al-ʿAṭṭār 

ʿIsmāʿīl al-ʿIjlūnī 

M. Abū al-Mawāhib 

Najm al-Dīn al-Ghazzī 

Badr al-Dīn al-Ghazzī 

Abū al-Fatḥ al-Mizzī 

M. ibn al-Jazarī 

Ibn al-Labbān 

Aḥmad al-Bannāʾ al-Dimyāṭī 

M. ibn Jābir al-Wādi Āshī 

ʿAli al-Shabrāmallisī 

ʿAbd al-Raḥmān al-Yamanī 

Zakaraiyyā al-Anṣārī 

Yūsuf ibn Zakariyyā al-Anṣārī 

Aḥmad al-Sunbāṭī 

Ibn Ḥajar al-ʿAsqalānī 

Abū Isḥāq al-Tanūkhī 
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Īhāb Fikrī69 
Īhāb ibn Aḥmad Fikrī Ḥaydar ibn Mūsā ibn Ismāʿīl 

was born in Cairo in 1955. He learnt to recite the 

Qurʾān at the hands of ʿAbd al-Majīd al-Shabrāwī 

and memorized the Qurʾān under the tutelage of 

ʿIrfān Ibrāhīm. He read the narration of Ḥafṣ via 

the Shāṭibiyyah to Dr. ʿIsā al-Maʿṣarāwī and read 

the narration of Ḥafṣ via the Shāṭibiyyah and the 

Miṣbāḥ to Aḥmad ʿAbd al-ʿAzīz al-Zayyāt. He read 

the 10 Qirāʾāt via the Shāṭbiyyah and the Durrah to 

Dr Muḥammad ʿId ʿĀbidīn and Bakrī al-Ṭarābīshī. He read the 10 Qirāʼāt via the 

Ṭayyibah to Muḥammad ibn ʿAbd al-Ḥamīd al-Sikandarī, Aḥmad Muṣṭafā Abū al-

Ḥasan, and Muḥammad Mutawallī Jabar. 

Teachers:
70
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him.  

Students:
71

 

1) Walīd Idrīs al-Manīsī 

2) Muṣṭafā Shaʿbān 
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ُاللهُِقا ُمًُدُريا ُةٌُأر ا :ُ َْ ٍاَُةَِخَيْْكُِىْ،ُُوفَيِْلُُ -َ 
َ
ُيَاُأ ْٔ َ َ ُيِ ُخَيٌْْ َْ ُِ ُ ٌْ …ىُْيَ

ُِ َََََََََََِ ُْإ َََََََََََ َ ُ ل  ةَِ ُْقُػَ إُِ ذَّ
َ َََََََََََ  ٍَُُْٔ

 

ِيُْةََََََََِ يُقََََََََِرُ   ُْيََََََََِ كََلَُْ قَََََََََدُْ ا َّ   ُ
 

ََََََََََا ََََََََََ ِ ُْ وَيَ ُ ثٌُضِيْوَ ََََََََََِرَُ إِ َّ َُُْٔسَا 
 

ٌَُوَُ تََُُْْ فََََََ إلُِْْ َْكَُفَََََْ َُوَُ   ُْيََََََ ضُصَََََْ   ُ ُ 
ٌُْ كََََََََىُْوَُ َََََََزَُ يَََََََِ َََََََ فُِ ِ ُْ ثٍُهَّ ُخَفَاياََاهْ

 

وَُُ  
َ
َََََََََأ َُّ جٍَُْ َََََََََ ذُوُْ عَََ ٌُِّوَُ نٍُ َاْ َََََََََ ُيَ

 

ُِ َََََََََرُْ ذَاإ ٍَََََََََدَُْ فُِْ تُُ مََّ ُْٔيِ َََََََََايُْغَوَُ َ َُّ
 

ََََََ جُُغَاَاََََََْ  ٍاَيَ
َ
ََََََجُُقرََُوَُ لَُِْأ ُ غْ   ََََََ ُشِ

 

َََََََ ٌُ يَظُ
َََََََاسُُ  َََََََيًُْْ بُِْ الجَّ ُِوَُ اخَ َََََََإ  ٍُْٔ َُ

 

َََاسُِ شََُ َهَََََُُ  َُ َََََ فُُقَػََََْ ىُْلَََََ إلُِْْ الجََّ   ُُ
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Naṭḥ al-Tas-hīl 

ٍِْيَََََََِا ُِ
َ
ُخِخَََََََامُِاْ  حَََََََْْدَانََ

َ
 أ

 

ُوَُ  ْ َََََََدُُرَبِّ  حَْْ
َ
َََََََدًاأ ةَ

َ
ُأ ْ َََََََل  صَ

ُ
 أ

 

1 

َََرِ ُُ َََزًاُيَ َََدُِرَتْ َََنُِاهْػَ ِْ ََََ أَُأَ  خِ

 

ُوَُ  ُِ سُْْ ُُوَآلُِِِوَصََََََََََََََََََََََطْتِ
َ
 أ

 

2 

هََِف
ُ
 لوِرَََّالُِْةَََاُيزَِيََْدُُسََِيْىٌُقَََدُْأ

 

وَّ ٍُ 
َ
ُأ ََََيَْْ ََََرْزٍُوَ ََََزُِضِ ََََفُُْلَرَتْ ِ ه

َ
 أ

 

3 

ُ َََِ ًْ مُّ لوِْطِ
ُ
شََََِازُِأ

ْ
 يَََِيْىٌُضَََِرْمٍُالْ

 

ََذًىُ  ََبْتَثٌَُ  مُُوََ  َّ ََ ََِ ُال ََىُُِّ تَشْ   ثُ

 

4 

ُ
ُ
ىُْوَُأ ُِ ىُْوََََيُْْ ِّ َََيْ

َََاغَََْدُْ ُوْاَُغَوَ  رَاذَ

 

وثَُِاغََََْدُْ ُ  ًَ ََََ ُ ُاهِْصَْ وَّ
َ
ََََل َ ََََ  ا رِايَ

 

5 

َََرَاُوَُ ِ رَىُة ْْ َََ وَّ ُالشُ
َ
َََىُْأ ُّ َََىُْتُُيَػَ  وِ

 

َََخىُِْ  َََاُخُ َََرًاُيَ َََنَُوَحْ ًْ َََاَُ ُالجَّ َْانًِ َ  

 

6 

ََ ُاْ َ ََىَّ لَُْثُ ْْ ََ َُلُِْ ََّ ُصِْْ ُخُ ََا فِِيَْ  خَ

 

 ُ ً وَّ
َ
ََََىٌُأ لِحْ

َ
ُتََََُْ َُْىُوَُلَََََأ  اهْغَََََيُْْ

 

7 

َُ ْ ََََابُِآيُِ َََز  ُ
ْ
ُمُْ ُُالْ

َ
 خًَََاُوَُغَََُدُّأ

 

 ُ ْ َُ َََََز  ُ
ْ
ُآيُِالْ ٍِ  وَرُ ُّرًّاُةََََََخَََََََ 

 

8 

َََََرُوْلَُْ َََََقَخَفَمَّ َََََىُْكَ ُةَ َََََرٍّ  رَاذَ

 

َُُهََََِ  َْ لَُْْاهْػَفََََْ ْْ َْفِقََََُ ُِامَُ َُ]ي  ذُْوَرَاهُُإ

 

9 

ُضََََ رُِوَُُدَاةََََ   ْْ ُاغَََْدُْ ُإاَُِالج َََ
َ
 ةََََدُْأ

 

 َََ َََاُاْ َ ُوََُيَػْرُوْ ً َََدُْصْْيِ  ْْمُُغَ َََ  اهقَْي 

 

10 

ُ ً ْْ َََ َََنَُرَشُ َََقَتْ َََالَُْرُ ُّذُ  بُْلَُُِاهفُْرْقَ

 

ََنََُ ْ ُوَُ  يْ ِ
ْْ  ُِ ٌْ ََ ََنَُيِ ََاًاُوَُلُُقَتْ ََدُْفْ  غُ

 

11 

لَُْ ْْ َََ َََاُنُتِ  ًَّ َََذًىتِ َََاُ ََُُ  َََوْيً  ََاَهَ

 

ا َََِ  ُإسَِْْ  نَُيَََُزُْضَََُنَُاغَََْدُْ ُإاَُِةََََِ ْ

 

12 

َْمِفُْذَُُ ُ َََتَ َََرَُنصَْ َََاُإذِْ ًً لِحْ
َ
ُأ َََِْ  بُِلُ

 

ِِيْىَُ  ََبُِسَََىُْكَََيَقَََامُُإةََِْرَا  َ ُالصَّ

 

13 

لَُْاغَََْدُْ ُوَُ ْْ رَُضَََُغََِ َََُ ْْ  ٍََََا ََُ ُالج َََ

 

ُْْوَُ  َُ ْ ََََُُِاهْػُقُ ُلَرََََِيٍْْ ٌْ ََََاثَُِ َُ ََََ ََ 

 

14 

ََنٍُ كيِْ َْ ِ ََيْلُىُْة ََجُُغَوَ ََلصَْ ََنُْذُ  بُْنَقَ

 

 ََََ ُةَ ُر 
ُ
نْػَََََامُِقََََُنُْأ

َ
َ ُاْ  وَّ

َ
ْْأٌُأ  لََََُ

 

15 

ََََََََبُِْ ََََََََخَقِيْىٍُيُ ْ  إاَُِصَِِاطٍُتُصْ
ُْوَُ  لُُْرَبِّ  ْْ ََََََ ُفَيَمُ ٌْ ََََََيْْهُُُكََََََُ  16 وَ
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َََنَُوَُ اْيِْ َََارُِإسَِْْ َََرْمٍُالجَّ َََاضِ َََنَُةَ  قَتْ

 

ُوَُ  ٌَ يََْ ُْْ وْلَُْضَََىُْكََََالد  ُثََُ ُقَػَََُ
َ
 تَََُل

 

17 

ً َُلوِْتََََ ْْ َ ُيَفْػََََُ وَّ
َ
َُ ْ ُأ ََََيُْْذَُصِْْ ًِ 

 

لَُْوَُ  ْْ َََ َََىُْكََََيُغْوتَُ اْيَِيُِْْضَ ًُ ْ َََِال  َ ُة

 

18 

ََي ىُُ ََقَ ََزُْوَُتِ ًُ ْ ََالَُِْال ُالثَّ ََشَِْكيَِْ  نُّضَ

 

َْفَََِرُوْاُ َاغَََْدُ ُْ  َََرَُقَ َََاُإذِْ ًً لِحْ
َ
 ىُاْ ُلَدَُُأ

 

19 

َُ ْ ُىُْوَُكََ صُدُوْرُِ ٌَ َالرِِيْ  ونََُْلََالشَّ

 

 ُ َْْ َََ ًُ ُِسُْ ُُثَ ُوَاْ ُةََََذُْإ ٌَ يَََْ ُالد   الَُْغََََد 

 

20 

َََطٍُ ُضَ َََنَّ يْنٍُمَُْ َََش  ُشِ َََىَّ ْْاةٌُُ ُثُ َََ  وُ

 

لََُْحََُوَُ  ْْ كُ اُُذَُْهََُشَِْ ًَ ُْْشَََ ْْمُِلََُ ُقَََ  فِْ

 

21 

ُ ُوَغََََد  ُيََََتَََُاْيَِيَِْ ََََ ُضٌَََِْ َِ  رْمٍُ

 

ُوَُ َُ  ََََََاكًَّ ًَ ُّ َْ  َُ ََََََرُ َّ َ ُ ٍْْ َْاََََََُ  يَ

 

22 

ُِلَُْ ْْاُهَُذُْإ َََ ْْاوُُقُ َََ وُ ًِ ِْ َََدٍُأ َََاُةرَِغْ ًً َْ
 

 

 ُ ََََيَْ ََََمُُْخَوفِِ َ ُل ْْاُوَُ َُْْ ََََ ُْْوَ ََََ  عََتِوُ

 

23 

َىُْدَىَُهَُ ُّ َ صََِابُِل
ْ
ُْْ ُالْ  ىُْوَرَ ُْكََشَُ

 

رُِ  ْْ ُغََََدُّلََََسَدِيَََْدٍُالج َََ  فََُاْ صََََِيُْْ

 

24 

ََََ ََََانْقَُ ُاجَُوَُيَ ََََاُ َ َّ ِِيْىُُفيِْ ََََرَا  إةِْ

 

ََابٍُ  ُةَ  ُُِّ ٌْ ََ ََيِ ََنَُوَُىُْكَ ْْاُوَاْ َاطِ ََ َُ
 

 

25 

ََدٍُ ََدُْ ُسَدِيْ ََبَُذَُوَاغْ ِِ ََذُمُّاا َ ُ ََِ ُوْ
ْ
 لْ

 

رُِ  ْْ َََ ُالج  َََرْكُُِ َ َََحَ  َُ َْْ َََ ًُ  مُّذَُُْىُثَ

 

26 

ََارَُ َّ ََنَ ُضَ ََد  لَُْاهْػَ ْْ ًُ ِ ََال ُاهظَّ ََنَّ  نَُّلَ

 

 ُ َََاِْ ْ َََنَُحُ ا ُِقَتْ ًَ َََ َََرْكُُالصَّ ُحَ
ُ
ُوَا أ  مَّ

 

27 

َََالُِْلَُُِ َََََدَْ َُ ََََدَا ََََنٌُالثََّ  قَويِْ

 

دًاُوَُ  َََشَََُشَّ َََدًىُذَ ُِ ََََْىُ  دَاضَََِرْمٍَُ 

 

28 

ةَََدًاُ
َ
يًََاُةَََىُْكَََذِهُْأ ْْ ُقَ  بَُْةََِْ ُذََِرَّ

 

ََََََََِتًَاُزَرْعًَُوَُ  ٍ ُشَ ُرَّاُ ُُشََْ
َ
ََََََََرُْأ  ذَ

 

29 

ََُعَُغَُدََُّ َىُْكَُ ُشََِتًَاُاَ رْ ُُ ََْ  اثََُ 

 

اُوَُ  َِ ََََدَ َْ ََََإذِرُِْغِ ِ ََََدُّة ََََاً ُفَػُ ًَ  أْ 

 

30 

ََََ اَُ ْ ُةَ ََََدًّ ُيَ ٌُ ََََرَّحَْْ ََََرًّاُلَُُِال  رمُِْذَ

 

ِِيْىَُْوَُ  ََََرَا ََََابُِإةِْ ُاهمِْخَ ُ]فِْ ََََدَّ  مُْ ُُغُ

 

31 
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ُوَُمََُتَََََّثًُ ْ ُيََََِ   ُالْحَََََى   دَ ُْيَََََفِِْ

 

ََيْْاًُ  ََاُلَرِ ََيَػً ََزُْوَُضُ ََرْمٍُذَُْهُ ََدُْضِ  يَػُ

 

32 

ََاُ ًٍ ْْ ُفُخُ ََافِْ ُلوِشَّ ٌَ ََدْيَ ََيَ ََىُْكَ  زَلُْْضَ

 

َََنَُ  اْيِْ َََزَلَُْإسَِْْ َْْ ُ نَْ َََ َََنَُألُُْْتُ  قَتْ

 

33 

ََََ ُذُ
َ
ََََفًاُإذَاُبُْأ ََََىُْ َُشِ ُّ ََََجَُأنَّ  رَيْ

 

ُهَََِ  َََدَّ َُغُ ىُْذَََُفْسِِْ ُّ َََاَُ شَََِيَ  اَ ُيَ

 

34 

َََدَى ُِ ُ   َََ َََرَةٍُيِ ِْ َََإذرُِْزَ ِ َََاُة  ُ نْيَ

 

ْْاُ  َْكًََُُْىُ ذَُضَو   دَايََْ ُذَِضَََُ ْ َُيََضََ

 

35 

ً ُُْفُِ ْْ َََ ُقَ ْْ َََ ًُ ِّ ًَاُْ]إلَِحْ َََ َََ]ضَصَ  دَاةَ

 

ُوَُ  َََََاتِريِ  َََََسَُالصَّ ُأهْ َََََدَُ اوَرُ َّ  اغْ

 

36 

ُوَُ  لَِىُْذَُاغَْدَُ اُصَفْصََفًاُوَُُضَِرْمٍُنسََِِ

 

 ُ َْْ َََ َََدُْاإلَُُِِتُ َََىُْ ُُقْصِ ُّ َ َََرُكُْل  عََهُُاحْ

 

37 

ْْطٍَُ ْ ُوَُ ََ ُ ْْمُُل ََ ََقَ ْْ ُْضََُْىُلَ ََ ًُ ََدٌُثَ  صْ

 

 َََ َََيْىُُوََُيَ ًِ َ
ْ
َََعَُالْ كُىُْيَ ْْ ُْضُُ  َََ ُوُ

ْ
 ا 

 

38 

ََاُوَُ ََدَْ ُخُوفًْ ََارُوْلَُْ َ ََجٌُثََُِ ََىُْتُُتْ  وِ

 

 َُ َََاُل ًََََّ ُرَوْاُوَُتَ َََد  ُاهْػَ يَْ ًِ َََوِ صْ ًُ ْ  مُْ ُُال

 

39 

ََ ةصَْ
َ
وِ ُا 

ُ
ٍََ ُأ ُارُِوَُحِْْ فِِ  ْْ ََ ََرُ ُّاهمُْ  يَ

 

َََََرْمٍُوَُ  َََََارُِرَ ُُّضِ َََََاِ ُةاِ ةصَْ  الْصَ

 

40 

ُلوِْتَََََوَُ ٌْ ُقَػْتََََُدُوٍْاََقَتََََْنَُيََََِ  صِْْ

 

ََََََا  ٍَ ْْ ًُ ْْأَُقَػْوَ ََََََ ََََََػَرَاُلصََ  ةاِلش 

 

41 

ََََرْمٍُ ََََدِيدٍُْوَُضِ ََََرُ َُّ  َْاريِْرَُ َ ََََ  قَ

 

 ُ ََََيَاطِيُْ ُالشَّ ُِ ُوَُةٍََََََََََاُ َُةَََِ  غََََُدُّر 

 

42 

ُ يِْ َِيِْنَُاهَْتُِاهط   دُّيََُطِرْمَُِزُْنََْجُُالصَّ

 

لَُْ  ْْ لَُْبُْوَُذََُنصَََْقُ ْْ  غََُدُّزُْوَُتََِيقَْخُوََُ

 

43 

ََََ لَََُْاُوََُهَ ْْ ََََ َُ ََََنُِياُْيِ ََََُاِْ َاطِ  زُْتِ

 

لَُْوَُ  ْْ َْػََْدُِقَقْطَػََُ ُتََِىُْ ٌَ يََْ  رِزُْضََُالد 

 

44 

وْمُُ ََََر  ََََمُْ ُُال ُةَ ََََ يَِْ ُِرًّاُشِ ََََرُْثَُذُْإ ًَ
 

 

َْػَََْدَُيُقْصَََِىُُوَُ  لَُْ ْْ شْرِتَََُ ًُ ْ ُِْذَرُْاال  لَََْ

 

45 

ََدِيدٌُْ  َُ ََافِْ اٍ ُالشَّ ًَ ََ ََدُْضَُىُْكَََِ   صَ

 

ُوَُ  ٌَ يََْ  غََُدُّدُْوَُِ ََسَدِيََْدٍُضََِرْمٍُْ ُذََِالد 

 

46 



 

30 
 

َََذِيرٌُْ ٍَُ َََإ َّ َََدٍُتِ َََزُْسَدِيْ َََازَُيَ  رُّضُ

 

َََرْكُُْشََََْمُرُوْلَُْ  ُحَ ٌَ َََ يْ ِ  رُّتَََُقَتَََْنَُا َّ

 

47 

ُ ُاْ صَََِيُْْ َْ ُضََُضَتََْ  نُّضَََزُْحَََزُوَْ ُاهْػَََد 

 

رُِوَُ  ْْ ُاهقُْتَََُ َُفِِْ رُُل ْْ ََ  نُّضََََْْغََََثٌُوَالجَ 

 

48 

ََِ
ْ
ُغََُدَُّسَاٍََِبٍُالْ ُُ ََ َْ رًاَُ  ْْ ُُ ضََُ صِِْ ًْ

 

 

ََدُْ ُ  ََدِيًْ ُاغْ ََقَتْ ََىُْكَ َََ ُضَ ِ ُوَُة  رُ ُّر 

 

49 

لَُْ ْْ ََاسَُلََُ لََْرُِ َاغََْدُْ ُ ََ ْْاذَََذِيُْا    دَقُ

 

ُْْضَََََُ ْ ُيَػْتََََُدُوْلَُْ  ْْاُلَحقَََََُ  زُْوَكٍََََََُ

 

50 

ُ
َ
ُأ ُ ُغَََد  ْْ  َ ُتَََْ ُذََِزُْبُِِوََْفٍُضََُقََُ

 

ََََيْىٌُ  ُغَطِ ََََرَ   َّْاٍ ُزُْوَُتِ ََََ  َََََ  َ ُضَ

 

51 

َََاٍ ُذََََ َِ ُلَُُِ َََرُْثََُْىُاغَََْدَُ لُِْْ يَََِْ ْ ًَ 

 

تَرُْ  َََىَُْ ْ ُةَََِالز  ُِ َََدَُ َْػْ لَُْ ْْ َََ  يََْخَوفُِ

 

52 

ََنُْوَُ َْػََْدَُقُ ُ ٌَ يََْ  تََْجٍُوُذََِْ ُثَُدَىَُهَََالد 

 

لَُْقَتَََْنَُوَُ  ْْ َََ ًُ ْْأَُقَػْوَ ُ صَََََ ٌْ  ْ ُذَََِيََََ

 

53 

ُِ ْْمَُ َُذُْإ ََََ ََََاُيَ ََََارُْ َ اٍَ َ ُ ِِ  َََََ  التَّ

 

 َََ َََدَُ اَةَ َََارُُاغْ َّ ٍ
َ
َََاِ َُ ْ ُوَاْ  ُغِتَ ْ  شَ 

 

54 

ُوَُ َََيَْ ًِ ُكََيِ فِِْ ْْ َََ َََابَُلوِمُْ َََاهمِْخَ  رُّةَ

 

ًْاُوَُهَُ  ََََ ََََارِزُوْلَُْغْ
ُةَ ََََد  ََََغَ  ذَرُْوَُُذَُْهُ

 

55 

لَُْوَُ ْْ َََطَتُ َََنصُْ ُةَََُِذَُْهُ َََبٍَّ ِ ُُِذ  ْ ُةَََِ

 

 َََ ُوَُضَ َََد  ُوَغَ ُبٌْ َََيُْْ َََاْ صَِ َََُذَُْهُ ِ  ُُِة

 

56 

ْْاذَُلَُْ ََََاحرُْلُ َ ُ َْْ ََََ ًُ ََََنَُإذُِْثَ  اَ ُقَتْ

 

ََََيْىُِوَُ  ًِ َ
ْ
ُالْ ْْاُوَُ َُلُْْأفِِْ ََََشَََََ َُْْحُ كُ  شَِْ

 

57 

ََاُثَُ َّ ُنَْخَ ََِّيٌْ  صََُْْضََِرْمٍُضَََتََْجٌُتَ

 

ْْاُوَُلَُيَََْدُُضَُ  ُاَ غَََْتََََ َََرُْتََُ مُِغََََد  َّ 

 

58 

َََاُتُِ ُةًََََِّ لُِْ َُُِ ْْ ُِاُ ُاْ ُطَََُ  ذَ َُْهََََذُْإ

 

لَُْوَُ  ْْ َََََ ُ ل ْْ َََََلَحقَُ ْْمَُِ  َُْْىُذَ  الزَّقَََََُ

 

59 

ََََ ىُْوَُتِ ُّ ُ ََََال ََََالُِْةَ ُْْزُْذَ ًُ ََََدَايَمُ  أقْ

 

ََََابُِوَُ  قَ ُالر  ََََد  ُْْغَ ََََ ًُ ُّ َْ ُيِ َِ ََََا ذَ َْ ْ  ال

 

60 

َََدُْ هُُ ُاغْ َََارُِيَِْ َََلوِشَّ َََعُْيُُا زًِاُضَ  خَ

 

 ُْ  َُ فِِْ ْْ َََََاُلوِمَََََُْ َِ ُلَُُِأوْزَارَ ُُ  َ غَََََْ

 

61 



 

31 
 

ُلُُ ُْثَُفَّ اَّ َْ ُحََ ٌْ ُيََ ٌْ  َ َُومَََْلََََُاُ]َ َ

 

رَُِ ْ ُ  ْْ ََََ ََََرْمٍُوَاهط  ََََانْقَُ ُوَُضِ َ ُ  َ عًَّ

 

62 

ََ ُوَُذَُْهُ ٌُ ََرَّحَْْ ََدُِ ُال ََاُذَُاغْ ََِْخً َُْلَ دَاال ُّ
 

 

َََبًْ اُ   َُ   َََ َََالَْ َََاُارُْ َ اذَ نْيَ  ابَُوَالد 

 

63 

ٍَََامُِ
َ
َْاٍ ُ ُُأ  ظَََنُْضَُىُْكَََمٍَََُْارُُِ ََ

 

ََََالَُْْ وُْاََُ ْ ُ  ُِِ نصَْ ََََذَاُإ ََََِنُْةَ  ذَاُوَل

 

64 

َََاُوَُ َّ ِ ُة ُْ َََ ََ ًَ يْ ًَ ْ وْاَُال
ُ
َََجٌُثَُأ َََرُْتَُتْ َّ

 

 

َََوُْذَُ  لَُْاُوًًَُ ْْ شْرِتَََُ ًُ ْ ذََََرُْضَََُحََََرْكُُال
َ
 زُْأ

 

65 

َََدَُ لُْْلُُ َََاريَِْ ُاغْ ةَ
َ
َََاٌُأ َََارٍُ َُفْ  َ ُةَ

 

وْاَُوَُ 
ُ
ُأ ُْ ًَ شَََََْ  ًَ ْ ُُْكََل ٍَ ْْ ْْضََََُ  َ ُضَََََُتَ

 

66 

ُِ ُ َُذَاُإ ََََيِْ ًِ وْاَُالْحَ
ُ
ََََاُأ ٍَََََِ ََََِْ ُذ  بَُْة

 

 ُ ََََيٌْ  ََََِ ََََذَرُْللهُِاَْابُُذَ ََََاُ َ ًً ثيِْ
ْ
 حلَ

 

67 

ْْمٍُوَُذََََُِ ُ ًُ ََََيْىٍُبُْشَََََ  يََََْدَيَا َُحَِْ

 

ازُْوَُضََََُإنِشَََََْاً ُاحََََْرُكُْ  ًَ ََََ َ ُالش  وَّ
َ
 أ

 

68 

لَُْ ْْ ََََ ُ ل وَّ
َ
ََََاَْ  ُزُْوَُتِ ٌَ ََََرِيْ ََََالْْخِ  رُّةَ

 

ََََْلَُْوَُ  ُ ل ْْ ََََدُْ ُيَقُ ََََاغْ  ذَرُْاسٍُوَُ َُرَاُتِ

 

69 

َََالُُْ يَْْ َََرَ َُهُ ُِ َََ َََذَابُُذُْقتَِوِ َََِاهْػَ  ْ ُذ

 

لَُْ َاغََْدُْ ُلُُ  ْْ ْْغََُ ًُ شْ ًَ َ ُِْةَََُىُْكَََفََْاٌُل  رِ

 

70 

ًََََاُوَُ ُِ ُمَُْرسًََََاُيْ  دَاةََََنٌُيَََِغََََد 

 

ََََنَُ  يْ ِ
ْْ  ََََِ ُضُ ََََيَْ ذَه 

َ
ُاْ  ََََزُْرَ    دَاةَ

 

71 

َََِ ُوَُ َََجٍُُقَََُِنُْحِْْ َََارُُلَُُِنَْ َّ  ا نَْ

 

َََرُِ  ََََ خَ َََابَُِهُ ُذَُْ ْ َ
ُ
َََدِيرٌُْاْ ُُ ُْأ  قَ

 

72 

ِِىُْوَُ ََََدِ واَُيزَِيْ
ُ
ََََثُُاْ  َاقَ

ْ
ََََالْ َْىذَ

 

 

 َََ َََذِيرٌُْاهْ َََاٍَُ َََدُْسَاَ ٍَ َْىُطِرْمَُِقَ َََ  شِ

 

73 

ََثٍُ ََََ ْ ُشََََ َْاعًَُوَُذَُْهُ َََْ ُذَََِشَََُ  َ ُتَ

 

الُِِِ  ًَ يًاُُرْمٍُضََََِِ ََََ ْْ ََََضُصََََُ  طََ َُيَ

 

74 

َََيْْاًُذَُ َََاُلَرِ ُِِْخً َََارًاُ َُذُْإ َََرَىٍَُ  دَىَهَ

 

رًاُوَُ  ْْ ٍََُُ ٍََََُزُْوَُتََِغَََد  ٌْ اُيَََ  دَاةَََسًْْ

 

75 

ََاَُ ْ ُ ًً  وََِىُْتُُتُوْخَطَََدًاُ َََاغْمِسُْسَطِيْ

 

اُرْوٍُتَََُ  ًَ ضََََدٌُذُوُْالرَّْ َََعُِوَُشََََ
َ
 مُْ ُُأ

 

76 



 

32 
 

ْْا ََََ ً ُاغََََْدُْ َُ ه وُ ْْ ُرَشََََُ ْْ ََََ ًُ  إلَِحْمُ

 

َََََدُْ ُ  ُِوَاغْ َََََنُُثَُحََُ ُذَاُإ زَي  ًَ ْ َََََاُال ََ 

 

77 

ُ شََْرِيِيَْ ًُ ْ ُلَََالَ ْْاُِ ََبْتًاُ َُْْ  شَََُّةٍَََََِ

 

 ُ ْ َُ ً ْْ َََ َََدُُرَشُ َََاُوَُ ََُْػْ َََاُخُوفًْ  ذَرٍَُْ

 

78 

ُ ُِ َََ ِ َََة ََََْىُذَ َََاُتَ ََََ ُقَرِيْتً  َ ُ َُزُْضُ

 

 ُ ََََََ َََََدُْ ُقَػْشَ لَُْوَاغْ ْْ ُ َََََاَ ل  لَيَتصََ

 

79 

ُطََىَُ ََدَْ ُضُُىُْكَُ ٌْ ُيَ  وََ  ُْضَِرْمٍُطَّ

 

ََََدَ ُْ  ََََاُ َ ََََايِلُىُْيَػً نْػَ
َ
ُأ ُِ ََََ  بُِِوفِْ

 

80 

َََاخَثُُاحَََْرُكُْوَُ  كََِ حٌُفَػَََُدُْوَُُذَُْهَََُالصَّ

 

ُوَُ  ُِ ََََجُُطَػَايََََِ لَُْنَْ ْْ تُ َِ ََََذْ  دُْسََََُحَ

 

81 

ََََدَْ ُ ََََرهُِِ َ ّْ ُوَيَ ُِ ََََ يَِْ ًِ ََََيَ  زَلُْْضَ

 

ٌُْتَِدْضًاُلََضََُوَُتَُ  ُاغْمِصََ ُِ  زُْتَُ قيَِْ

 

82 

ََ ُزُْوَُتِ ُُ ََ ًَ ََدَُ لُْْنَػَّ ََرْمٍُيَُاغْ ٌُْضِ ََ  لَ

 

ً َُْىُوَُلََََََ  وَّ
َ
ُِكَيَََََْدًاُأ ٌُْإ كَََََْرَيَ

َ
 ذُْأ

 

83 

اُ َِ َّْا ََََ ُشَ ََََرَااِْ ََّىَُاهْػِ ََََ َّ ََََعُْيَُسَ ََ
 

 

ُوَُ  ُُ َََ َََرْمٍُرِزْقَ َََاِ يُْضِ َََغِتَ ِ  َ  ُْْ ُوَُذ

 

84 

ُ ََْ ََََ ِيُْيَ ََََاَُ ِ ُا َّ ًَ ُّ ََََخُوفُْ ِ  بَُّه

 

َََدُْ ُ  َََاُاغْ َِ َََفَػَقَرُوْ َََاُ َُتََُّيَ شََُّاٍَ
َ
 ْ 

 

85 

َََدَُ لُْْ ةُُاغْ َََيَْْ خِ
َ
َََدْرُِاْ  ُ ُُقَ َََنُْلَُر  ًُ

 

 

ََدُْ هُُ  ُ َاغْ ُِ ََ ََىُْيَ ْخَ َ ََرْمٍُل ََضِ ََثُُاهْ  َلَحْوَ

 

86 

َََ ُضَ   َََ وْاَُةَ
ُ
َََثُُاْ  َََدَاُاهقَْارغَِ َْىذَ

 

 

ُوَُ  ٌَ ََ يْ ََالد  ََكَ ََخَاحاًُوََُ ُىُْضَ ََأْ  َْىلَ
 

 

87 

ُوَُ   ََََ
ْ
ُوَُةََََالْ ُُ ََََْ  َُ ُذَرَاَاهْػََََر   صِْْ

 

 ُ ُُ ََََََََُ َْازيِْ ُتَ  اةرََاضَََََََِرْمُِذََََََََِ َ

 

88 

ََ ُيِ ََثٍُوَُوٌَُْ ُفْوَ ْ ََِ ََدُْ ُيَ ََاُ ُِاغْ ًَ ََالَُيْ  تَ

 

 ُ ٍ ْْ ََ ََسُ ََدَىَُهَ ََتَاِ  ََرَاُ وْلَُْاضْصُ  نًُيُ

 

89 

ََََََاوَُ ََ ٍَُِيِ  ََََََاُنََ َُ وْيً ََََََو يَْ  صَ

 

َْاسُِوَُ  َََ َََاُالْْشَْ ًَ ُّ َْ َََاوََ  ََ َُّ َََدُْرَ  احِْْ

 

90 
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My link to the author74 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

                                                           
74

 Through the involvement of various individuals including Muṣṭafā Shaʽbān, ʽAli ibn al-Zanātī, Walīd Idrīs al-

Minīsī, and others, the poem was transmitted indirectly via the means of ijāzah ʿāmmah. Additionally, the author 

was privileged to receive ijāzah directly from Īhāb Fikrī, which was deemed a highly favourable circumstance. 

Īhāb Fikrī 

Muṣṭafā Shāʿbān 

Muḥammad Riyāḍ Obaray 

Walīd Idrīs al-Minīsī 

ʿAli ibn al-Zanātī al-Kafrāwī 
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Introduction to the poem 
 

حَََََََْْدَا
َ
ٍِْيَََََََِا ُِأ

َ
ُخِخَََََََامُِاْ   نََ

 

َََََََدًا  ةَ
َ
ُأ ْ َََََََل  صَ

ُ
ُوأَ ْ َََََََدُُرَبِّ  حَْْ

َ
 أ

 

1 

Translation 

I praise my Lord and send recurring salutations upon the seal of Prophethood, 

Aḥmad. 

Commentary 

The author praises Allah in the same manner, the opening verse of the Opening 

chapter of the Qurʼān praises Allah, and it is per the ḥadīth of the Prophet  in 

which he said: ‚Every deed which does not commence with the praise of Allah is 

devoid of any blessings‛. Thereafter, the author only sends salutations, not peace, 

upon the Prophet  instead of conventionally including peace. There are two 

reasons why the author resorted to this: 

1. Allah commands us to send salutations and peace upon the Prophet as per 

the instructions in the Qurʾān. However, the Companions once asked the 

Prophet  how they should send salutations upon him. The Prophet  

replied, saying: 

  

دٍُ ًَّ ُمَُُ ُنََ ُصَل  ىَّ ُّ  قنُْ:ُالَو
‚Say: O Allah, send salutations upon Muḥammad.‛ 

  

In light of the above, the response made by the Prophet  to his Companions 

indicates its allowance and permissibility.  
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2. The author resorted to omitting the word peace due to the restriction of the 

poetic meter to facilitate the correct meterage.  

Furthermore, he also mentions the word [ُِ ٍِْيَِا
َ
ُاْ  حَْْد] and [خَاقَىُ

َ
 which is also in ,[أ

accordance with the Qurʾān and ḥadīth. While the former is one of the characteristics 

ascribed to the Prophet  by Allah, as mentioned in the Qurʾān, the latter is one of 

the names of the Prophet . 

َََرِ ُُ َََزًاُيَ َََدُِرَتْ َََنُِاهْػَ ِْ ََََ أَُأَ  خِ

 

سُْْ ُُ 
َ
ُوأَ ُِ  وَآلُِِِوَصََََََََََََََََََََََطْتِ

 

2 

Translation  

Including his family and his Companions, I then relate the differences held amongst 

the Ahl-ʿAdd *scholars of enumeration+ via sigla… 

Commentary  

After sending salutations upon the Prophet , the author then sends salutations 

upon his family and his luminary Companions. Furthermore, the author mentions 

that he will now discuss the differences held amongst the qurrāʾ concerning the 

subject matter at hand, ʿAdd al-Fawāṣil, the enumeration of the Qurʾanic verse-

terminals. He further states that he will employ sigla throughout the didactic poem, 

which consists of 90 hemistichs. 
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The Sigla system 
 

هََِفلوِرَََّالُِْةَََاُيزَِيََْدُُسََِيْىٌُقَََدُْ
ُ
 أ

 

ََََفُْ  ِ ه
َ
ٍ ُأ وَّ

َ
ُأ ََََيَْْ ََََرْزٍُوَ ََََزُِضِ  لَرَتْ

 

3 

Translation  

Similar to the sigla of Ḥirz, except in the first is a [أ] while the second is a [ب], Yazīd is 

  .as I have written [ج]

Commentary  

The author mentions that the sigla system employed throughout this didactic poem is 

similar to the sigla employed by al-Shāṭibī in his work, Ḥirz al-Amānī wa Wajh al-

Tahānī, which is better known as the al-Shāṭibiyyah. The sigla system employed by al-

Shāṭibī was [ ُ
َ
ُأ ُ َُةزَْ زْ ُضَُُِ ْٔ َُلَُطِ ٍَُُوىَْ ُ َُصَعْ شَجُْرَُاَْ  ]. Thus, every first letter in the sigla is 

presented as a geographic location, including its qāriʾ [Eponymous Reader], while the 

following two letters represent his Canonical rāwī’s [transmitters], e.g. [ ُ
َ
ةزَُْأ ]. While the 

siglum [أ] represented Madīnah, including the Qirāʾah of Nāfīʿ, the siglum [ب] 

presented as his Canonical transmitter Qālūn, whereas the siglum [ج] presented his 

other transmitter, Warsh. However, the author mentions he made an exception 

concerning the siglum of the verse-terminals of Madīnah, which the author divided 

into two categories. Thus, the siglum [أ] represents al-Madanī al-Awwal, while the 

siglum [ب] represents al-Madanī al-Thānī. Despite Yazīd representing the Ahl al-

Madīnah, whenever he has a sole opinion that differs from the general Ahl al-

Madīnah, his siglum is presented as with a [ج].  
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ُ َََِ ًْ مُّ لوِْطِ
ُ
شََََِازُِأ

ْ
 يَََِيْىٌُضَََِرْمٍُالْ

 

ََىُّ  مُُثُ َّ ََ ََِ ُال ََذًىُِ تَشْ ََبْتَثٌَُ    وََ 

 

4 

Translation  

Shaybah will be [ذى ], Damascus will be [ ], Ḥimṣ will be [م], al-Ḥijāz will be [ضرم]. 

Commentary  

The author mentions that whenever Abū Niṣāḥ Shāybah ibn Niṣāḥ has a sole opinion 

which differs from the general Ahl al-Madīnah, his siglum is presented as [ذى ]. The 

siglum for Damascus is presented as [ ]. The siglum for Ḥimṣ is presented as [م], and 

the siglum for al-Ḥijāz, which represents both Makkah and Madīnah whenever they 

agree upon a verse-terminal, is presented as [ضرم]. In light of the previous two 

hemistichs, the author merely indicated which sigla system he employed and 

thereafter only makes mention of a few. However, the author employed both an 

individual siglum as well as collective sigla, as illustrated in the following diagram:    

 

  

 Individual siglum  Collective sigla 

 +Al-Ḥijāzī [al-Makkī & al-Madanī ضرم Al-Madanī al-Awwal ا

 Al-Makkī, al-Madanī & al-Baṣrī شًا Al-Madanī al-Thānī ب

 Al-Makkī & al-Baṣrī ض  Abū Jaʽfar Yazīd bin al-Qaʽqāʽ ج

  Al-Makkī   Al-Makkī & al-Kūfī 

 Al-Baṣrī & al-Kūfī غ Al-Baṣrī ح

 Al-Shāmī & al-Kūfī ذ Al-Shāmī ك

  Al-Dimashqī   

   Al-Ḥimṣī م

   Al-Kūfī ث

   Abū Niṣāḥ Shaybah ibn Niṣāḥ  ذى
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The Basmalah & Sūrat al-Fātiḥah 
 

ىُْوَاغَََْدُْ ُ ُِ ىُْوََََيُْْ ِّ َََيْ
وْاَُغَوَ

ُ
َََأ  رَاذَ

 

وثَُِاغََََْدُْ ُ  ًَ ََََ ُ ُاهِْصَْ وَّ
َ
ََََل َ ََََ  ا رِايَ

 

5 

Translation  

The first basmalah is counted by al-Makkī and al-Kūfī, while the first [ُْى ِّ  is not [غَويَْ

counted by them, whereas al-Kūfī counts… 

Commentary  

In the first hemistich, the author mentions that both al-Makkī and al-Kūfī consider 

the basmalah at the beginning of Sūrat al-Fātiḥah as being a verse-terminal, while the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī and al-Baṣrī, 

have not given it any consideration. 

In the second hemistich, he discusses a difference held within Sūrat al-Fātiḥah. Thus, 

when stopping at the first appearance of the word [ُْى ِّ ]  in verse 7 [غَويَْ َ
ۡ
ی  َ َالّ 

َ
اط

َ
ر َص 

ۡ
َانَ
َ
َن

ۡ
م
َ
َع

َ
ت

لََ َ
َۡع ۬ َ۬۬یۡہُ  ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Kūfī. 

Conversely, the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī 

and al-Baṣrī consider it as being a verse-terminal. His restriction in mentioning the 

first appearance of the word [ُْى ِّ  is in reference to the word appearing twice in the [غَويَْ

Sūrah in verse 7 [  َ
ۡ

َغَی
ۡ
ََال

ۡ
غ
َ
وَۡم لََضم

َ
َع َْب  لَََیۡہُ 

َ
ٓو ََََالض َ

ۡ
ۺ﴿َل  یۡ ۷﴾ ]. However, all the qurrāʾ agree that 

when stopping at the verse-terminal after the second appearance of the word [ُْى ِّ   :[غَويَْ

[  َ
ۡ

َغَی
ۡ
ََال

ۡ
غ
َ
وَۡم لََضم َ

َع َْب  لَََیۡہُ 
َ
ٓو ََََالض َ

ۡ
ۺ﴿َل  یۡ ۷﴾ ], all the qurrāʾ consider it as being a verse-terminal. 

In conclusion, there were two places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Baqarah 
 

رَىُ ْْ َََ وَّ ُالشُ
َ
َََىُْأ ُّ َََرَاُوَيَػَ ِ َََىُْتُُة  وِ

 

َََخىُِْ  َََاُخُ َََرًاُيَ َََنَُوَحْ ًْ َََاَُ ُالجَّ َْانًِ َ  

 

6 

Translation  

… the opening chapters, excluding the opening chapter of Sūrah al-Naml, those 

possessing a rāʾ and the singular lettered are counted; while al-Ḥimṣī also considers 

the opening of Sūrat al-Sḥūrā. 

Commentary  

In the afore-mentioned distich, the author discusses the differences held when 

stopping after the opening chapters, which is about the al-ḥurūf al-muqaṭṭaʿāt [the cut 

or disjointed letters]. He mentions that al-Kūfī considers stopping after most of the al-

ḥurūf al-muqaṭṭaʿāt as being a verse-terminal, with the exclusion of stopping after 

سُٓ] ]  in Sūrat al-Naml, those al-ḥurūf al-muqaṭṭaʿāt which bear a rāʾ, such as [ط  رُ  ,الرُٓ  ٓ ًّ  ;[اهَٓ
and the single letter al-ḥurūf al-muqaṭṭaʿāt, such as [ُ ٓ, ُِٓ  and ُْٓل]. These are not 

considered as being verse-terminals. Furthermore, while both al-Ḥimṣī, as well as al-

Kūfī consider [ َ ۱َ۬ ﴿َمَ ح 
 
َ﴾ع َس 

 
﴾۲﴿ق ] as being two verse-terminals, some qurrāʾ consider it as 

being one verse-terminal.
75

 

  

 

 

                                                           
75

 al-Ḥasan ibn al-Faḍl opined that despite  ٓىُٓ غٓص  being written mafṣūlah [disjoint], it is impermissible for a ض 

reciter to apply waqf ikhtiyārī between ُٓى  He further states that it has been mentioned in the al-Nashr .غٓصٓ  and ض 

that waqf can only be applied at the end of the al-ḥurūf al-muqaṭṭaʽāt because they are considered as being a single 

word, despite  ٓىُٓ غٓص  being written mafṣūlah. ʿAbd al-Raḥmān al-Khalījī too deemed it impermissible to apply ض 

waqf between ُٓى  and further mentions that whoever applies waqf between them should repeat. See: Ḥall غٓصٓ  and ض 

al-Mushkilāt: 153-154. In conclusion, applying waqf between ُٓى  is considered as waqf tām due to it being غٓصٓ  and ض 

a verse-terminal for al-Kūfī as well as al-Ḥimṣī.  
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ََ ُاْ َ ََىَّ لَُْثُ ْْ ََ ََّ َُلُِْ ُخُ ََا فِِيَْ ُخَ  صِْْ

 

 ُ ً وَّ
َ
ََََىٌُأ لِحْ

َ
ُتََََُْ ُلَََََأ َْىُوَاهْغَََََيُْْ

 

 

7 

Translation  

The first [ٌُلِحْى
َ
لَُْ] is counted by al-Shāmī, while [أ ْْ  is not counted by him, and [تُصْوطُِ

 .is counted by al-Baṣrī [خَا فِِيَُْ]

Commentary  

In the first hemistich, the author restricts himself by mentioning that when stopping 

at the first appearance of the word [ٌُلِحْى
َ
۬۬] in verse 10 [أ َ

ٌۢ
ذَابٌَالَ یۡمٌ

َ
َۡع لہَُم

َ
اَََۚو ض 

َ
ر
َ
ََم
م
ََا﵀

م
م َہم

اد
َ
 it ,[فزَ

is only considered as being a verse-terminal for al-Shāmī. At the same time, the 

remaining qurrāʼ, al-Ḥijāzī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

His restriction in mentioning the first appearance of the word [ٌُلِحْى
َ
 is in reference to [أ

word appearing again in verse 104 [ ذَابٌَ
َ
َع

َ
ن
ۡ
ی ر  ف 

 
ک
ۡ
َل ل

َ
َ﴿َو ﴾۱۰۴الَ یۡمٌ ]. However, the latter 

considered it a verse-terminal, whereas the former did not consider it.  

When stopping at the word [َُْل ْْ ] in verse 11 [تُصْوطُِ ﴿َ
َ
وۡن

م
ح ل 

ْ
ص
م
َم
م
ن
ْ
َنحَ ا

َ
ن مَ َا  ا

 
موۡ ﴾۱۱قاَل ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, while the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Kūfī, al-Baṣrī, al-Dimashqī, and al-Ḥimṣī, have not given it any 

consideration.  

Furthermore, when stopping at the word [َُْخَا فِِي] in verse 114 [ َامَ
ۡ
َاَن

ْ
َلہَُم

َ
َکَان ا

َ
َم کَ ئ 

ٰٓ ول

۬۬ َ َ

ۡ
یۡ ف  َخَٓئ  َ ل  َا 

 
لموۡہَا خم

ْ
د
َ 
 it is only considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī, while ,[ی

the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have not given it any 

consideration.  
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ُ َََز  ُ
ْ
ُمُْ َُُ ْ ََََابُِآيُِالْ

َ
 خًَََاُوَُغَََُدُّأ

 

 ُ ْ َُ َََََز  ُ
ْ
ُآيُِالْ ٍِ  رًّاُوَرُ ُّةََََََخَََََََ 

 

8 

Translation  

Exclude counting for al-Madanī al-Thānī for the word [ٍُِ  that appears in the verse [خََ 

of Ḥajj and also exclude counting for both al-Makkī and al-Madanī al-Awwal for the 

word [َُِاب ْ
َ
 .in the verse of Ḥajj [ا 

Commentary  

In the first hemistich, the author restricts himself by mentioning the verse discussing 

Ḥajj. Thus, when stopping at the word [ٍُِ ] in verse 200 [خََ  َ َفِ  ا
َ
ت ن

َا  َ
 
ا
َ
ب نَ َ
ََر

ْ
من َال 
َ
َلََ َای ا

َ
م
َ
ََو َفِ 

َ
َ
ر خ 

 ۡ
َ﴿َةَ ال َخَلََق  نْ َ﴾۲۰۰م   ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-

Thānī, while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī, consider it as being a verse-terminal. His restriction in mentioning the word 

[ٍُِ ٍُِ] appearing in the verse discussing Ḥajj is in reference to the word [خََ   [خََ 

appearing prior to it in verse 102 [ َ اَلَ 
َ
َم
م
ىہ تََ 

ْ
َاش ن  َ

وۡاَلمَ مم ل  َ
َع
ْ
لقََد

َ
۟۬و َ نَْخَلََق  ة َم 

َ
ر خ 

 ۡ
َال فِ  ]. However, 

is not considered as being a verse-terminal by any of the qurrāʼ. 

Furthermore, the author again restricts himself by mentioning the verse discussing 

Ḥajj, thus when stopping at the word [َُِاب ْ
َ
] in verse 198َ [ا  َ ات قَموۡن  َ

َی َو َاَامول  اب 
َ
ب
ْ
لَ
ۡ
﴾۱۹۷﴿َل ], it is 

not considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Madanī al-Awwal. In 

contrast, the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, 

have considered it as being a verse-terminal. His restriction in mentioning the word 

ْ َابُِ]
َ
 appearing in the verse discussing Ḥajj is in reference to word appearing prior [ا 

to it in verse 179 [ لکَممَْ
َ
ََو ََفِ 

َ
َح اص 

َ
ص ق 

ْ
َوی َال

ٌ
َی  ََة َ﴿َامول 

َ
قموۡن َ َتتَ  مْ ل َکم َ

َلعَ اب 
َ
ب
ْ
لَ
ۡ
﴾۱۷۹ال ]. However, it is not 

considered a verse-terminal by any of the qurrāʼ.  

In both of the afore-mentioned cases, the author restricted himself to mentioning the 

verse discussing Ḥajj, even though the verse of Ḥajj is essentially verse 196. The 
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reason for his restriction is in reference to clarifying the proximity of the differences 

that were discussed to remove any confusion. 

َََََرُوْلَُْ َََََقَخَفَمَّ َََََىُْكَ ُةَ َََََرٍّ  رَاذَ

 

َُُهََََِ  َْ لَُْْاهْػَفََََْ ْْ َْفِقََََُ ُِامَُ َُ]ي  ذُْوَرَاهُُإ
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Translation  

The word [َُْل ْْ َْفِقُ َُْ] that appears together with [ي -is counted by al-Makkī and al [اهػَْفْ

Madanī al-Awwal, whereas the word [َُْرُوْل -is counted by al-Shāmī, al-Madanī al [قَخَفَمَّ

Thānī, and al-Kūfī. 

Commentary  

In the first hemistich, the author restricts himself by mentioning that when stopping 

at the word [َُْل ْْ َْفِقُ َُْ] which is followed by the word ,[ي ] in verse 219 [اهػَْفْ َ
َ
َی
َ
َلموۡنکَََو

ََسْـ  اذَا َ
م

َ
م
َی

َ
قموۡن ف 

ۡ
َ۬۬ن ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Madanī al-

Awwal. The remaining qurrāʼ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, and al-Kūfī, 

have not given it any consideration.  

Furthermore, when stopping at the word [َُْرُوْل ] in verse 219 [قَخَفَمَّ َ
م
ل کََی

 
َکَذ

َ
مَب ََیۡ  

 ۡ
َال

م
م ََلکَم

م
َیَ ا﵀ َت 

َ
َ
مَْلعَ َ﴿َل َکم

َ
ن
ۡ
و
م
ر فَک َ

َ
۲۱۹َتتَ  ﴾ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, al-Madanī 

al-Thānī and al-Kūfī, while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, and 

al-Baṣrī, have not given it any consideration. His restriction in mentioning a 

difference in the first appearance of the word [َُْرُوْل  in verse 219 is in reference to [قَخَفَمَّ

the word [َُْرُوْل ] appearing again in verse 266 [قَخَفَمَّ َ
َ
َلعَ ت  ی 

 ۡ
َال

م
َلکَمم

م
َا﵀ م َیۡ  

ب
م
ل کََی

 
َکَذ

َ
ن
ۡ
و
م
ر فَک َ

َ
مَْتتَ ل َکم

﴿۲۶۶َ ﴾ۺ ]. However, all the qurrāʾ considered it as being a verse-terminal. 
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ُضََََ رُِةََََ   ْْ ُدَاُوَاغَََْدُْ ُإاَُِالج َََ
َ
 ةََََدُْأ

 

 َََ َََاُاْ َ َََدَُْيَػْرُوْ ً ْْمُُغَ َََ ُوَاهقَْي   صْْيِ 
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Translation  

The word [ًيَػْرُوْ ا] is only counted by al-Baṣrī, the word [ُُْْم  ,is counted by al-Makkī [اهقَْي 

al-Baṣrī and al-Madanī al-Thānī; while the phrase [ُِر ْْ ُالج  -is only counted by al [إاَِ

Madanī al-Awwal. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ًيَػْرُوْ ا] in verse 235 [َ َ َل 
ۡ
ن ک 

ل 
َ
و

َ
 
موۡاَقوَْل َتقَموۡل

ۡ
َانَ
 
َ ل  اَا   

 
ر َس  َ ن  ہم

ۡ
و دم اع 

َ
۬۬تمو ف اَ

ۡ
و
م
ر
ْ
ع َ م  ], it is only considered as being a verse-terminal for 

al-Baṣrī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have not given it 

any consideration.  

When stopping at the word [ُُْْم َ] in āyat al-Kursī, verse 255 [اهقَْي 
م  َ
ح

ْ
َالَ ۚ

َ
و َہم َ ل  َا 

َ
ل  َا 
 
َلَ

م
اَ﵀

۬۬ َ
م
موۡم  

قَی
ْ
-it is considered as being a verse-terminal for al-Makkī, al-Baṣrī, and al ,[ال

Madanī al-Thānī. The remaining qurrāʼ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, and 

al-Kūfī, have not given it any consideration.  

Furthermore, when stopping at the phrase [ُِر ْْ لََ] in verse 257 [إاَُِالج  َا  ت  لمم  م َالظ  َ
ن َم  

ۡ
مہُم
ج ر 

ْ
خ
م
ی

ِ۬ ر  م
مو  it is only considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal, whereas ,[الن 

the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not 

given it any consideration. 

In conclusion, there were eleven places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrah Āl ʿImrān & al-Nisāʾ 
 

ُ ً ْْ َََ َََنَُرَشُ َََقَتْ َََالَُْرُ ُّذُ  بُْلَُُِاهفُْرْقَ

 

ََنََُ ْ ُ  يْ ِ
ْْ  ُِ ٌْ ََ ََنَُيِ ََدُْلُُوَقَتْ ََاًاُوَغُ  فْ
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Translation 

The word [َُيْن ِ
ْ
ْ ُقَتْنُُ] which is preceded by the phrase [الِْْ ٌْ is discarded [يِ

76
 by al-Shāmī, 

the word [َُيْن ِ
ْ
ْ ً ُ] which precedes the word [الِْْ ْْ  is only counted by al-Kūfī, whereas [رَشُ

the word [َُْاهفُْرْقَال] is discarded by al-Kūfī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُيْن ِ
ْ
ْ  which is preceded by the [الِْْ

phrase [ ُ ٌْ قَتْنُُيِ ] in verse 3 and 4 [ یۡلََ ﴿ ج 
ۡ
ن  
ۡ
ال

َ
َو ىۃَ َوْر  َالت  لَ َ

ز
ۡ
انَ
َ
۳َو َل  لن َاس  ی

د  َہم َقبَْلم
ۡ
ن َم  ﴾ ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, while the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

When stopping at the word [َُيْن ِ
ْ
ْ ً ُ] which precedes the word ,[الِْْ ْْ  in verse 48 and [رَشُ

49 [ َ ﴿َ یۡلَ ج 
ۡ
ن  
ۡ
ال

َ
َو ىۃَ َوْر  الت  َ

َو ۃَ
َ
م
ْ
ک ح 

ْ
ال
َ
َو

َ
ب ت  ک 

ْ
َال

م
ہ مم ل   َ

ع
م
ی
َ
َ۬۬﴾۴۸و لََ

ۡ
ی آء 

َ
سْر َا  َ

 ۡ
َن 
َب ل  َا 

 
وۡل

م
س
َ
ر
َ
و ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, 

al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the word [َُْاهفُْرْقَال] in verse 4 [ َل  لن ََ ی
د  َہم َقبَْلم

ۡ
ن َم  لَ

َ
ز
ۡ
انَ
َ
َو اس 

۬۬ َ
َ
رْقاَن فم

ْ
 it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. The remaining ,[ال

qurrāʼ, namely, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal. 

 

 

                                                           
76

 Whilst the utilisation of this lexeme may connote the exclusion of a specific verse-terminal, it should not be 

erroneously construed or misconceived as an act of omitting any words from the Qurʾān. 
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لَُْ ْْ َََ َََاُنُتِ  ًَّ َََذًىتِ َََاُ ََُُ  َََوْيً  ََاَهَ

 

ا َََِنَُاغَََْدُْ ُ  ُإسَِْْ  نَُيَََُزُْضَََُإاَُِةََََِ ْ
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Translation  

The phrase [َُاْيِْن ُإسَِْْ اُ] is counted by al-Baṣrī and al-Ḥimṣī, whereas the phrase [إاَُِةَِ ْ ًَّ تِ
لَُْ ْْ  .is counted by Shaybah, al-Makkī and al-Dimashqī [نُتِ 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the phrase [َُاْيِْن ُإسَِْْ ُةَِ ْ َ in verse 49 [إاَِ

[۬۬ لََ
ۡ
ی آء 

َ
سْر َا  َ

 ۡ
َن 
َب ل  َا 

 
وۡل

م
س
َ
ر
َ
-it is considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī and al ,[و

Ḥimṣī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Kūfī, have not given 

it any consideration. The word [َُِا ن  which appears in the distich without a yāʾ ,[إسَِْْ

sākinah, is in reference to the manner it is read via the Shādhdh Qirāʾāt [Extra-

Canonical Readings] mainly via the Qirāʾah of Ḥasan al-Baṣrī. However, it is read as 

ا نَُِ] as opposed reading it as ,[إسَِْْ نَُِ] .as mentioned by the author ,[إسَِْْ
77

  

Furthremore, when stopping at the phrase [َُْل ْْ اُنُتِ  ًَّ ] in verse 92 [تِ َ
ۡ
ََلنَ ت   َ

َح
َ   
ب
ْ
َالمواَال

َتنَ
ۡ
قموََۡتمن اَف 

اَ َ م  موَۡم   
ب َتمح 

َ
َ۬۬ن ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for Shaybah ibn Niṣāḥ, al-Makkī, 

and al-Dimashqī. The remaining qurrāʼ, namely, Abū Jaʿfar, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī, have not given it any consideration. 

 

 

 

 

 

                                                           
77

 Perhaps this is some oversight on behalf of the author. Nūr al-ʿIlām: 3. The Four Non-Canonical Readings: 88. 
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َْمِفُْذَُُ ُ َََتَ َََرَُنصَْ َََاُإذِْ ًً لِحْ
َ
ُأ َََِْ  بُِلُ

 

ِِيْىَُ  ََبُِسَََىُْكَََيَقَََامُُإةََِْرَا  َ ُالصَّ
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Translation  

The phrase [َُِِيْى ُإةِرَْا ِيِْنَُ] is counted by al-Shāmī and Abū Jaʿfar, the word [يَقَامُ  is [الصَّ
counted by al-Shāmī and al-Kūfī while the word [ا ًً لِحْ

َ
 that appears with the word [أ

َْمِفُْ]  .is only counted by al-Shāmī [نصَْتَ

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the last difference held within Sūrah Āl 

ʽImrān. Thus, when stopping at the phase [َُِِيْى ُإةِرَْا ] in verse 97 [يَقَامُ ََہَ ف یَۡ
َیَ ا 

ٌۢ ٌ
 َ َت

ی
َ
َن َب

م
قَام َ َم 

ٌ
ََت

َ ر 
ْ
ب َا  َیَۡہ 

َ
َ۬۬م َ۬  ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and Abū Jaʿfar, while 

the remaining qurrāʾ, Shaybah ibn Niṣāḥ, al-Makkī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not 

given it any consideration.  

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Nisāʾ. Thus, when stopping at the word [َُِيِْن مواَ] in verse 44 [الصَّ ل  َتضَ 
ۡ
َانَ

َ
ن
ۡ
و دم

ۡ
ی مر 

ی
َ
و

َ ﴿َ یۡلَ ب  َ  
﴾۴۴الس ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Kūfī, while 

the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration.  

Furthermore, when stopping at the word [ا ًً لِحْ
َ
 which appears in the same verse as the [أ

word [ْا َْمِفُ ] in verse 173 [نصَْتَ اََ َ
َو

ۡ
ی  َ اَالّ  َ َم 

ۡ
ن
َ
َاسْت

َ
وَۡن َکَفم

ۡ
و
م
بَ

ْ
ک
َ
اسْت

َ
َاَو

م
َْاَفیَ مہُم

ب َذ  
ذَاب اَاََع َ

ایَۡل ََع َ۬۬م  ۬ ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, while the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. The author’s 

restriction in mentioning the word [ا ًً لِحْ
َ
اْ] together with the word [أ َْمِفُ  is in [نصَْتَ

reference to the word [َُْْمِف ]َ appearing twice in the following verse 172 [نصَْتَ َلََ
ۡ
َََن َی 

ۡ
ن
َ
فََسْت ک 

یَۡ س  َ
م
ْ
َال

م
َاَََح

ۡ
ََن

َ  
وَۡی بْدَ کم

َ
َع

َ
َ ن   ﵀َ لََا

َ
ََٰٓو ل

َ
م
ْ
کَۃمََال وََۡئ 

م
ب
َ  
قَر مم

ْ
َال

َ
ََن

ۡ
ن
َ
م
َ
َو َََؕ۬ َی 

ۡ
ن
َ
ت ہَ سْت

َ
اد
َ
ب َع  نْ َ

َع
ْ
ف ک  ]. However, in this 

verse, the word [َُْْمِف ا] is not accompanied by the word [نصَْتَ ًً لِحْ
َ
 .hence the restriction ,[أ
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In conclusion, there were six places in Sūrah Āl ʿImrān and two places in Sūrat al-

Nisāʾ where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

Sūrat al-Māʾidah and Sūrat al-Anʿām 
 

لَُْاغَََْدُْ ُ ْْ رَُضَََُوغَََِ َََُ ْْ  ٍََََا ََُ ُالج َََ

 

 ُ ْ َُ ُلَرََََِيٍْْ ٌْ ََََ َُ ِْْ ََََاثَُوَََََُِاهْػُقُ ََ 
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Translation  

The word [ُِ ْْ ُلَريٍُِْْ] and the phrase [ةاِهػُْقُ ٌْ  َ] is not counted by al-Kūfī. The word [َُْل ْْ  [غََِ ُ

is only counted by al-Baṣrī; while the word [َُر ْْ    …is counted by al-Makkī [الج 

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Māʾidah. Thus, when stopping at both the word [ُِ ْْ ] in verse 1 [ةاِهػُْقُ َ
ۡ
ی  َ اَالّ 

َ
مہ ایَ 

َی 
َ
ن

َا َ
 
نموۡ َ

مقموَۡوْفموَۡاَاََم
ع
ْ
َ۬۬دَ اَب ال ۬ ] and the phrase [ٍُُِْْلَري ٌْ  َ] in verse 15 [ َ

ۡ
اَکمن َ م  وَۡم   فم

ْ
ممَْتمخ

تَ ت ک 
ْ
َال
َ
ن َم  َ

َن
َ
ی
َ
َو وَۡب  فم

ْ
َاع

َ
ۡ
ن
َ
َ َع

ۡ
َ۬۬کَث ی ۬ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal.  

When stopping at the word [َُْل ْْ ] in verse 23 [غََِ ُ وَۡفاََ  ممم
ت
ْ
خَل

َ
َد َذاَ

م
َفاََ ََه َغ  مْ وَۡن کَم

م
ب َل 

َ
َ۬۬ن ۬ ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī, while the remaning qurrāʾ, al-Ḥijāzī, 

al-Shāmī, and al-Kūfī, have not given it any consideration. 

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Anʿām. 
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ََنٍُ كيِْ َْ ِ ََيْلُىُْة ََجُُغَوَ ََلصَْ ََنُْذُ  بُْنَقَ

 

 ََََ ُةَ ُر 
ُ
نْػَََََامُِقََََُنُْأ

َ
َ ُاْ  وَّ

َ
ْْأٌُأ  لََََُ
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Translation  

… al-Madanī al-Thānī and al-Madanī al-Awwal, which appears at the beginning of the 

Sūrat al-Anʿām. The phrase [ٍُكيِْن َْ ِ  …is only transmitted by al-Kūfī [قنُُْلصَْجُُغَويَْلُىُْة

Commentary  

At the end of the previous distich, the author began discussing differences of opinion 

held within Sūrat al-Anʿām. Thus, when stopping on the word [َُر ْْ  which appears at [الج 

the beginning of the Sūrah, in verse 1 [ َاََ
ۡ
ی  َ َالّ    ﵀َ دم

ْ
م
َ
ح
ْ
ََل م 

َ  
َالس

َ
َخَلَق َو 

َ
َو َََت 

ۡ
َال

َ
َو

َ
ََرْض لمم  م َالظ  لَ َ

ع
َ
َج ت 

موَۡ الن  َ
َو

َ
َ۬۬ر ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī. The remaining qurrāʾ, 

namely, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the phrase [ٍُكيِْن َْ ِ ُة ُلصَْجُُغَويَْلُىْ ] in verse 66 [قنُْ َ
ۡ
ََقمل

م
ل سَْت

لیََۡ
َ
ک یََۡکممَۡع

َ
َب و ﴾۶۶﴿ ََل  ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

ََََََََبُِْ ََََََََخَقِيْىٍُيُ ْ  إاَُِصَِِاطٍُتُصْ

 

 ُ ٌْ ََََََيْْهُُُكََََََُ ُْووََ لُُْرَبِّ  ْْ ََََََ  فَيَمُ
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Translation  

… while the others count both the phrases [ُُْل ْْ ُفَيَمُ ٌْ ُإاَُِصَِِاطٍُتُصْخَقِيْىٍُ] and [كُ ْ  .[رَبِّ 

Commentary  

The author mentions that when stopping at both phrases [ُُْل ْْ ُفَيَمُ ٌْ ] in verse 73 [كُ َ
َ
َو

َ
َ
َی

َ
َی

َ
َقموَۡوْم َلم

ۡ
ََکمن

َ
وَۡفیَ َکم

م
َ۬۬ن ۬ ] and [ٍُُتُصْخَقِيْى ُصَِِاطٍ ُإاَِ ْ in verse 161َ [رَبِّ  [َ اط 

َ
ر َص  َا ل  َ

 ۡ
ب   َ
َر ۡ ىن  َہَد  ۡ ن نَ  َا  َ

ْ
قمل

۬۬ َ یۡم  َق 
مسْت  it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the ,[م 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal. The author’s restriction in mentioning the word [ٍُتُصْخَقِيْى] accompanied by the 

word [ُْ  appearing twice prior to this in the [تُصْخَقِيْىٍُ] is in reference to the word [رَبِّ 
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sūrah: in verse 39 [ َ
َ
ََو

ۡ
ن
َ
َََم َی 

ۡ
ََشَا

َ
َی

م

ْ
ل
َ
ع
ْ
َََج ل 

َ
یَۡع َق 

مسْت َم  اط 
َ
ر ََص  ﴾۳۹﴿َم  ] and in verse 87 [ َ

َ
یََۡو

َ
ب
َ
ت
ْ
َْن َاج َہُم

َ
َہََََو

ۡ
َْن َدَی َہُم

َاَ َ یَۡل  ق  َ
مسْت َم  اط 

َ
ر ََص  ﴾۸۷﴿َم  ]. However, both these places are considered as being a verse-

terminal for all of the qurrāʾ. 

In conclusion, there were three places in Sūrat al-Māʾidah and four places in Sūrat al-

Anʿām where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

Sūrat al-Aʿrāf 
 

َََنَُ اْيِْ َََارُِإسَِْْ َََرْمٍُوَالجَّ َََاضِ َََنَُةَ  قَتْ

 

 ُ ٌَ يََْ ُْْ وْلَُْضَََىُْكََََوَالد  ُثََُ ُقَػَََُ
َ
 تَََُل
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Translation  

The word [ٌَُ يْ ُ وْلَُْ] is counted by al-Shāmī and al-Baṣrī, the word [الد  ْْ  is only counted [قَػُ

by al-Kūfī, and both the words [ُِالجَّار] and [َُاْيِْن  which appears before a bā’, are ,[إسَِْْ

counted by al-Ḥijāzī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ٌَُ يْ َ] in verse 29 [الد  َ
ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم
م
وۡه

م
ع
ْ
اد
َ  
و

َ
م
َ۬۬لَ َ

َ
ن
ۡ
ی ال   ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Baṣrī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, and al-Kūfī, have not given it any consideration. 

When stopping at the word [َُْوْل ُ ْْ ] in verse 29 [قَػُ َ ﴿َ
َ
ن
ۡ
و
م
وۡد

م
َتعَ َدَاکَممْ

َب ا
َ
﴾۲۹کَم ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the remaining qurrāʾ, namely, 

al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration.  

Furthermore, when stopping at the words [ُِالجَّار] in verse 38 [َذَاب ا
َ
َع ْ ت ہُ 

 
موۡناََفاَ َاضََل  ء 

 
لَ
م
اَہ ؤ

َ
ب نَ َ
ر

۬۬ َ ار  َ َالن  َ
ن َم   ا

ف 
ْ
ع اْيِْنَُ] and [ض  کََ] which appears before a bāʼ in verse 137 [إسَِْْ ب   َ

َر
م
ت

َ
م َکَل 

ْ
ت َتمَ َ َ

و

َ ل 
َ
َع سْن 

م
ح
ْ
اال

َ
َ۬۬ب م لََ

ۡ
ی آء 

َ
سْر َا 

 ۡ
َن 
ب ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī, while 

the remaining qurrāʾ, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning when stopping at the word 
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اْيِْنَُ]  which is followed by a bāʾ is in reference to the word appearing two more [إسَِْْ

times in the Sūrah: in verse 105 [ آ
َ
سْر َا  َ

 ۡ
َن 
َب
َ
ی ع 

َ
َم
ْ
ل مَْفاَرَْس  ب  کم َ  

َر
ۡ
ن َم   َۃ 

ن   
ی
َ
مَۡب ب مکم

ت
ْ
ئ َج 

ْ
لََ﴿قدَ

ۡ
ی ۱۰۵َء   ﴾  ] and 

verse 134 [ ﴿َ لَ
ۡ
ی آء 

َ
سْر َا 

 ۡ
َن 
َب َ کَ

َ
ع
َ
َم َ َ لنَ  لنَمرْس  َ

َو َ َلکََ َ َ َن 
ن م 

ْ
َلنَمؤ َ

ز
ْ
ج   
َالر ا َ ن  َ

َع
َ
ت

ْ
َکَشَف

ۡ
ن ۱۳۴َلئَ   ﴾ ]. Howver, both 

these places are considered as being a verse-terminal by all of the qurrāʾ, and in both 

of them, the word [َُاْيِْن   .is not followed by a bāʾ, hence the restriction [إسَِْْ

In conclusion, there were four places where the qurrāʼʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 

Sūrat al-Anfāl 
 

ً َُلوِْتََََ ْْ َ ُيَفْػََََُ وَّ
َ
َُ ْ ُأ ََََيُْْذَُصِْْ ًِ 

 

لَُْ  ْْ َََ َََىُْكََََوَيُغْوتَُ اْيَِيُِْْضَ ًُ ْ َََِال  َ ُة
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Translation  

The word [َُْل ْْ اْيَِيُِْْ] is counted by al-Shāmī and al-Baṣrī. The word [يُغْوتَُ ًُ ْ  is discarded [ةاِل

by al-Baṣrī; while the first [ُ ً ْْ  .is discarded by al-Kūfī [يَفْػُ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُْل ْْ اَ] in verse 36 [يُغْوتَُ
َ
قموۡنہَ ف 

ۡ
ن
م
ی
َ
فسَ

۬۬ َ
َ
وۡن

م
لَب
ْ
غ
م
َی
َ  
َثمم َ

ة 
َ
سْر

َ
َح ْ لَیۡہُ 

َ
َع
م
َتکَموۡن

َ  
 it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī ,[ثمم

and al-Baṣrī, whereas the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī and al-Kūfī, have not 

given it any consideration.  

Stopping at the word [ُِْْاْيَِي ًُ ْ ] in verse 62 [ةاِل َہمَ
 ۡ
ی  َ َالّ 

َ
ََاََََو  

هَ ی ر 
ْ
ص
َ
َب ن َ

َََدَك
ۡ
ن یۡ م 

ْ
ؤ مم

ْ
ب ال

َ
﴾۶۲﴿ ََو ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī. The remaining qurrāʾ, namely, al-

Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have considered it as being a verse-terminal.  

Furthermore, the author restricts himself by mentioning that when stopping at the 

first appearance of the word [ُ ً ْْ ] in verse 42 [يَفْػُ ل َ
َ
َو

ۡ
ن ََک 

َ
َل  ی

َ
ی ض 

ْ
ََق

م
َاَََا﵀ َمْر 

ۡ
ف
َ
َم
َ
َکَان وَۡا

م
َع

 
َ۬۬ل ۬ ], it is 

not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the remaining qurrāʾ, al-



 

51 
 

Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, consider it as being a verse end. The author’s restriction 

in mentioning the first appearance of the word [ُ ً ْْ  is in reference to the word [يَفْػُ

appearing again in verse 44 [ َ
َ  
َو
م
َی

 ۡ
مَْفِ  لمکم َاََََقَل  

م
ی
ْ
َْع َن ہُ 

َ
ََل ی

َ
ی ض 

ْ
ََق

م
وَۡاَََا﵀

م
ع
ْ
ف
َ
َم
َ
اَکَان َمْر 

 
َ۬ؕل ]. However, it is 

not considered a verse-terminal for any of the qurrāʾ. 

In conclusion, there were three places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 

Sūrat al-Tawbah and Sūrah Yūnus 
 

ََي ىُُ ََقَ ََتِ ًُ ْ ََالَُِْزُْوَال ُالثَّ ََشَِْكيَِْ  نُّضَ

 

َْفَََِرُوْاُ َاغَََْدُ ُْ  َََرَُقَ َََاُإذِْ ًً لِحْ
َ
 اْ ُىُلَدَُُأ
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Translation  

The word [ا ًً لِحْ
َ
َْفِرُوْا] which comes after the word ,[أ  ;is only counted by al-Dimashqī ,[قَ

the word [ُُاهقَْي ى] is only counted by al-Ḥimṣī, and the second [َُِْشَِْكي ًُ ْ  is only counted [ال

by al-Baṣrī.  

Commentary  

The author commences by discussing the differences of opinion held within Sūrat al-

Tawbah. Thereafter, he restricts himself by mentioning that when stopping at the 

word [ا ًً لِحْ
َ
َْفِرُوْا] which is preceded by the word [أ ] in verse 39 [قَ َاَ  َ َل 

ۡ
ََتنَ

ۡ
و
م
ر ََاف 

م
َی ذَاب ا

َ
َع مْ کم

ْ
ب َذ  
ع

ال یَۡاََ َ۬۬م  َ۬ ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any 

consideration.  

When stopping at the word [ُُاهْقَي ى]  in verse 36 [ َ
 
َذ

ۡ
ی  َ ل کََال  

قَی
ْ
َال
م
َن

م
َ۬۬م ۬ ], it is only considered as 

being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, while the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-

Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration.  
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Furthermore, the author restricts himself by mentioning that when stopping at the 

second appearance of the word [َُِْشَِْكي ًُ ْ ] in verse 3 [ال َرَ 
ََب
َ
َا﵀ َ ۬۬انَ  َ َ

ۡ
ک یۡ ر 

ْ
ش مم

ْ
َال
َ
ن ََم  

ءٌ
 ۡ
ی ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī. At the same time, the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī and al-Kūfī, have not given it any consideration. The 

author’s restriction in mentioning the second appearance of the word [َُِْشَِْكي ًُ ْ  is in [ال

reference to word appearing in verse 1 [ َ
َ
ن
ۡ
ی  َ لََالّ  َ ﴿َا  َ

ۡ
ک یۡ ر 

ْ
ش مم

ْ
َال
َ
ن ممَۡم   ت 

ۡ
د
َ
ہ ﴾۱ع  ]. However, all the 

qurrāʾ considered it as being a verse-terminal. 

َُ ْ ُكََ صُدُوْرُِ ٌَ َالرِِيْ  ونََُْلََىُْوَالشَّ

 

 ُ َْْ َََ ًُ ُِسُْ ُُثَ ُوَاْ ُةََََذُْإ ٌَ يَََْ ُالد   الَُْغََََد 
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Translation  

The word [َُ ْْ ًُ  .is counted by al-Makkī, al-Madanī al-Awwal and al-Madanī al-Thānī [ثَ

The words [ٌَُ يْ  are only counted by al-Shāmī, whereas the word [وَالصُْدُوْرُِ] and [الد 

[ٌَُ الرِِيْ  .is discarded by al-Shāmī [الشَّ

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the last difference of opinion held within 

Sūrat al-Tawbah. Thus, when stopping at the word [َُ ْْ ًُ ] in verse 70 [ثَ َاََ
َ
َی َلمَْ
ۡ
َْا امَت ہُ 

َ
َََنبَ

ۡ
ی  َ َالّ 

َ
ن

َ
ۡ
ن ََْم  َنموَۡقبَْل ہُ  ََقوَْم 

َ  
َو َح 

َ  
َو اد 

َ
وَۡع َثمَم

َ
َ۬۬د ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī, 

while the remaining qurrāʾ, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrah Yūnus. Thus, when stopping at the words [ٌَُ يْ ] in verse 22 [الد  َ
َ
اَا﵀

م
و
َ
ع
َ
ََََد

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
ََلَ

َ
ۡ
ی َال  

َ
َ۬۬ن ۬ ] and [ُِوَالصُْدُوْر] in verse 57 [ ٓ

َ
َج

ْ
َقدَ

َ
کممَۡء
ْ
ََت

ٌ
ۃ
َ
ظ وْع  ََم َ

ۡ
ن فََٓم   ش 

َ
مَْو ب  کم َ  

ََءٌَر
ۡ
و دم م َالص  اَفِ 

َ
َل  م َ۬۬ر  ۬ ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Shāmī. The remaining qurrāʾ, namely, al-

Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration.  
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Furthermore, when stopping at the word [ٌَُ الرِِيْ ] in verse 22 [الشَّ نَْاََ َلئَ 
ۡ
یَۡن

َ
نَْہ َج َاَم 

ن
َ
هَ ت وََۡذ  َکم

َننَ ََلنَ

َ
 
َالش 

َ
ن َم 

ۡ
ی ر  َک 

َ
َ﴾۲۲﴿َن ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Basrī, considered it as being a verse-

terminal. 

In conclusion, there were four places in Sūrat al-Tawbah and three places in Sūrah 

Yūnus where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

Sūrah Hūd 
 

َََطٍُ ُضَ َََنَّ يْنٍُمَُْ َََش  ُشِ َََىَّ ْْاةٌُُ ُثُ َََ  وُ

 

 َََ لََُْوَحُ ْْ كُ اُشَِْ ًَ َََ ُشَ ْ ُُْْ َََ ُ ْْمُِل َََ ُقَ  فِْ
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Translation  

The word [َُْل ْْ كُ ْْمُِ] is discarded by al-Dimashqī, al-Ḥijāzī and al-Baṣrī; the phrase [ْشَُِْ ُقَ فِْ
ْْطٍُ ُ يْنٍُ] is discarded by al-Baṣrī and al-Ḥimṣī; while the word [ل -is counted by al [شِش 

Madanī al-Thānī and… 

Commentary  

The ruling in the afore-mentioned distich is still connected [ʿaṭf] to the ruling in the 

previous distich i.e. [َُُْكََن  ْ َ]. Thus, the author mentions that when stopping at the 

word [َُْل ْْ كُ ] in verse 54 [ْشَُِْ َ ﴿َ
َ
کموۡن ر 

ْ
مش َت ا َ م  َم   ءٌ

 ۡ
ی َر 

َب ۡ َانَ   ا
 ۡ
و دم َ

ہ
ْ
اش

َ
َو

َ
َا﵀ دم ہ 

ْ
َامش َ

 ۡ
ن   َا  ﴾۵۴قاَلَ ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī, al-Ḥijāzī, and al-Baṣrī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥimṣī, and al-Kūfī, have considered it as being a verse-terminal.  

When stopping at the phrase [ٍُْْط ُ ْْمُِل ُقَ ] in verse 74 [فِْ َ
ْ
ت
َ
ٓء

َ
ج
َ
َ﴿ َو َلموۡط  َۡقوَْم  اَفِ 

َ
من ل اد  َ

ج
م
یَی ر 

ْ
ش
م
ب
ْ
ََال
م
﴾۷۴ہ  ] 

it is not considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī and al-Ḥimṣī, while the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Kūfī, have considered it as 

being a verse-terminal. 
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Furthermore, when stopping at the word [ٍُيْن ] in verse 82 [شِش  َ
َ
لیَۡہ

َ
َع رْناَ

َ
َامَْط

َ
َو

ۡ
ن َم   َ

ة 
َ
ار

َ
ج َح  ا

۬۬ َ یۡل  ج   -it is considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī and al ,[س 

Makkī. As for while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī, and 

al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 

ُ ُتَََُاْيَِيَِْ ُيََََوَغََََد  ََََ ُضٌَََِْ َِ  رْمٍُ

 

ََََََا َُ  ًَ ُّ َْ  َُ ََََََرُ َّ َ ُ ٍْْ َْاََََََُ ُوَيَ  كًَّ
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Translation  

…al-Makkī; the word [ٍُ ْْ َْاُ  is [تُاْيَِيَُِْ] is discarded by both of them. The word [يَ

counted by al-Ḥimṣī and al-Ḥijāzī. 

Commentary  

At the end of the previous distich, the author mentioned that the word [ٍُيْن  is [شِش 

considered a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī and al-Makkī. However, in this 

distich, the he mentions that when stopping at the word [ٍُ ْْ َْاُ  which appears after ,[يَ

the word [ٍُيْن ] in verse 82 [شِش  َ
ۡ
ن َم   َ

ة 
َ
ار

َ
ج َح  ا َ

لیَۡہ
َ
َع رْناَ

َ
َامَْط

َ
َ﴿ ََو وۡد  ضم

ۡ
ن َم َ ۬۬ َ یۡل  ج   ﴾۸۲س  ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī and al-Makkī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered 

it as being a verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the word [َُِْتُاْيَِي] in verse 86 [ مَْ َل کَم ٌ
ۡ

َخَی َا﵀ 
م
ت

َ 
ی ق 
َ
مََۡب

م
ت
ۡ
َکمن

ۡ
ن ا 

۬۬ َ َ

ۡ
ن یۡ م 

ْ
مؤ  it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī and al-Ḥijāzī. As for ,[م 

the remaining qurrāʾ, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any 

consideration. 
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ُِلَُْ ْْاُهَُذُْإ َََ َََدٍُوُُقُ َََاُةرَِغْ ًً ْْاَْ َََ وُ ًِ ِْ  أ

 

 ُ ََََيَْ ََََمُُْخَوفِِ َ ُل َُْْ ُْْ ََََ ْْاُوعَََتِوُ ََََ  وَ

 

23 

Translation  

The word [َُْمُُْخَوفِِي] is counted by al-Dimashqī, al-Kūfī and al-Baṣrī; whereas the word 

لَُْ] ْْ  is counted by al-Madanī al-Awwal, al-Dimashqī, al-Kūfī and al-Baṣrī. In Sūrat [عََتِوُ

al-Ra‘d, count…  

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُْمُُْخَوفِِي] in verse 118 [ َ
َ  
َلََو

َ
موََۡی ال

َ
َز

َ
ن

ََ
ۡ
یۡ ف  َل 

ت
ْ
خ
م
۱۱۸َ﴿َم  ﴾ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī, al-Kūfī and al-

Baṣrī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, and al-Ḥimṣī, have not given it any 

consideration.  

Furthermore, when stopping at the word [َُْل ْْ ] in verse 121 [عََتِوُ لموَۡ َ
م
ْ
َاع ل 

َ
کَانتَ کممَْاَع

َ
َاَ َََ۬ؕم ن اَ

لموَۡعَ  َم 
َ
۱۲۱َ﴿َن  ﴾ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal, al-

Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī. The remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-

Makkī and al-Ḥimṣī, have not given it any consideration.  

In conclusion, there were seven places where the qurrāʼ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Raʿd 
 

صََِابَُِهَُ
ْ
ُْْ ُالْ َىُْشَُ ُّ َ  ىُْوَرَ ُْكََدَىُل

 

رُِ  ْْ ُغََََدُّلََََسَدِيَََْدٍُالج َََ  فََُاْ صََََِيُْْ
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Translation  

… the words [ٍُْسَدِيد] and [ُِر ْْ -is counted by al [اْ َصِيُُْْ] for al-Shāmī. The word [الج 

Dimashqī while the phrase [ُِصَِاب
ْ
ُْْ ُالْ ىُْشُ ُّ َ  .is transmitted for al-Shāmī [ل

Commentary  

The author mentions that when stopping at the words [ٍُْسَدِيد] in verse 5 [ َ
َ
َاَ َو

ۡ
بٌََن

َ
ج
َ
بَْفعَ

َ
ج
ْ
تعَ

َْ اَ َقوَْلمہُم
َ
َء اَتمر  َ ََب اذاَکمن 

َ
یَۡاَ ء ََن اََلفَ 

ۡ
ی د 

َ
َج ق 

ْ
َ۬۬دَ خَل ۬ ] and [ُِر ْْ ] in verse 16 [الج  َمَْہََاََ لمم  م یَالظ  َو 

َتسَْت
ْ
وَۡل م الن  َ

َو
م
َت

م
َ۬۬ر ۬ ], it 

is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, while the 

remaining qāriʾ, al-Shāmī, and has not given it any consideration.
78

  

When stopping at the word [ُُْْاْ َصِي] in verse 16 [ َہََ
ْ
َقمل

َ
َی
ْ
ََل

ۡ
یَال َو 

َسْت م 
ْ
َع

م

ۡ
ی ص 

َ
ب
ْ
ال
َ
َ۬۬یَو ۬ ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī. As for the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any consideration.  

Furthermore, the author restricts himself by mentioning that when stopping at the 

phrase [ُِصَِاب
ْ
ُْْ ُالْ ىُْشُ ُّ َ ] in verse 18 [ل َْ کََلہَُم ئ 

ٰٓ َامول
 
وۡ
م
ََس اب 

َ
س ح 

ْ
َال
م
َ۬۬ء ۬ ], it is only considered as being 

a verse-terminal for al-Shāmī. The remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī, have not given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the 

phrase [ُِصَِاب
ْ
ُالْ  ُْْ ُشُ ىْ ُّ َ ] is in reference to the partial appearance of the phrase [ل ُُ ْْ ُشُ

صَِابُِ
ْ
] appearing a second time in verse 21 [الْ َ

َ
ی
َ
َخَافموَۡو

 
وۡ
م
َس
َ
َن

ۡ
َال
َ
َء اب 

َ
س ﴾۲۱﴿ ََح  ]. However, they are 

                                                           
78

 By comparatively studying the works of al-Ja’barī, al-Mutawallī and al-Qāḍī, there seems to be some oversight on 

behalf of Īhāb Fikrī. The latter mentioned that al-Kūfī was excluded from the verse count as opposed to al-Shāmī. 

See: Ḥusn al-Madad: 78. Urjūzah fī ‘Ilm al-Fawāṣil: 6. Murshid al-Khullān: 89. al-Farāʾid al-Ḥisān: 40. However, 

the preponderant view is that al-Shāmī considered it as being a verse-terminal, whereas al-Kūfī did not give it any 

consideration. 
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both considered a verse-terminal for all of the qurrāʾ. Note that, the phrase excludes 

the word [ُْى ُّ َ  .hence the restriction ,[ل

ََََ ََََانْقَُ ُاجَُيَ ََََاُ َ َّ ِِيْىُُفيِْ ََََرَا  وَإةِْ

 

ََابٍُ  ُةَ  ُُِّ ٌْ ََ ََيِ ََنَُوَُىُْكَ ْْاُوَاْ َاطِ ََ َُ
 

 

25 

Translation  

The phrase [ٍُُةاَب  ُُِّ ٌْ  is counted by al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, whereas the word [يِ

 is counted by al-Ḥimṣī, and differences have also been transmitted in Sūrah [وَاْ َاطِنَُ]

Ibrāhīm. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the phrase [ٍُُةاَب  ُُِّ ٌْ  in verse 23 [يِ

[ َ
ۡ
ال
َ
َٰٓو ل

َ
کَۃمَم ََئ 

َ
لموَۡی خم
ْ
لَیَۡد

َ
َع
َ
َۡن ََہُ 

ۡ
ن ََم   اب 

َ
َب ﴾۲۳﴿ ََکمل   ], it is considered as being a verse-terminal for al-

Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, while al-Ḥijāzī has not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the word [َُوَاْ َاطِن] in verse 17 [ َ
 
َکَذ

َ
َی َل کَ

م
َا﵀

م
ب ر 

ْ
ََض َ ق  َ

ح
ْ
ال

لََ اط 
َ
ب
ْ
ال
َ
َ۬۬و ۬ ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it 

any consideration. 

In the second hemistich, the author mentions that he will now discuss the differences 

that have been transmitted within Sūrah Ibrāhīm. 

In conclusion, there were six places where the qurrāʼ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrah Ibrāhīm 
 

ََدٍُ ََدُْ ُسَدِيْ ََبَُذَُوَاغْ ِِ ََذُمُّاا َ ُ ََِ ُوْ
ْ
 لْ

 

رُِ  ْْ َََ ُالج  َََرْكُُِ َ َََحَ  َُ َْْ َََ ًُ  مُّذَُُْىُثَ
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Translation 

Both appearances of the word [ُِر ْْ  are discarded by al-Kūfī and al-Baṣrī, while the [الج 

word [َُ ْْ ًُ -is counted by al [سَدِيدٍُْ] is discarded by al-Kūfī and al-Shāmī. The word [ثَ

Shāmī, al-Kūfī, and al-Madanī al-Awwal. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at both the appearances of the word [ُِر ْْ  ,[الج 
which appears in verse 1 [ َ لمم  م َالظ  َ

ن َم 
َ

َالن َاس َ
ج ر 

ْ
خ
م
َاَ ل ت وَۡت  م َلََالن  َ۬۬ر  ۬ ] and in verse 5 [ َاََ

ْ
کََاَََن

َ
جَْقوَْم ر 

ْ
خ

َ لمم  م َالظ  َ
ن َم  موَۡاَ َت  َالن  َلَ َ۬۬ر  ۬ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al-

Baṣrī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Shāmī, have considered it as being a 

verse-terminal.  

When stopping at the word [َُ ْْ ًُ ] in verse 9 [ثَ َاََ
َ
َی َلمَْ
ۡ
َا

َ
َنبَ مْ َت کم
م
َؤ

ۡ
ی  َ َالّ  َا

ۡ
ن َم 

َ
َنموََۡن َقوَْم  مْ َقبَْل کم

َ  
َو َح  اد 
َ
ع

َ
َ  
وَۡو َثمَم

َ
۬ َ۬۬د ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al-Shāmī. The 

remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal.  

Furthermore, when stopping at the word [ٍُْسَدِيد] in verse 19 [ َاَ 
ۡ
َََن َی 

ۡ
ََشَا

م
َی ہ 
ْ
َذ

َ
ی
َ
َو مْ َبْکم

ۡ
َا ق 

ْ
َب خَل ت 

َ
ۡ
ی د 

َ
﴾۱۹﴿ ََدَ ج ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, al-Kūfī, and al-

Madanī al-Awwal. As for the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Makkī and al-

Baṣrī, they have not given it any consideration. 
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ََارَُ َّ ََنَ ُضَ ََد  لَُْاهْػَ ْْ ًُ ِ ََال ُاهظَّ ََنَّ  نَُّلَ

 

 ُ َََاِْ ْ َََنَُحُ ا ُِقَتْ ًَ َََ َََرْكُُالصَّ ُحَ
ُ
ُوَا أ  مَّ
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Translation  

The word [ُِ ا ًَ -is discarded by al-Madanī al ,[حاُِْ ُْ] which appears before the word ,[الصَّ

Awwal, while the word [َُار َّ لَُْ] is discarded by al-Baṣrī. The word [وَالجَّ ْْ ًُ ِ ال  is only [اهظَّ

counted by al-Shāmī. 

Commentary 

The author mentions that when stopping at the word [ُِ ا ًَ  in verse 24, which is [الصَّ

followed by the word [ُْ ُِْحا] in the verse after that, [ َ ۡ ت 
ْ
َتمؤ َاََ 

َ
َصْلمہ

َ  
َو

ٌ
َاَثاَب ت

َ
ہ
م
َۡفرَْع َٓاَفِ 

َ
م
َ 
﴾۲۴﴿ ََءَ الس  ], 

it is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal. In contrast, the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal.  

When stopping at the word [َُار َّ ] in verse 33 [وَالجَّ َ
َ
َال یَََۡو

م
َلکَمم

َ
ر خ َ َ

َس
َ
الن َہ َ

َو َلَ
َ
﴾۳۳﴿ ََار  ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī. The remaining qurrāʾ, namely, al-

Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have considered it as being a verse-terminal.  

Furthermore, when stopping at the word [َُْل ْْ ًُ ِ ال ] in verse 42 [اهظَّ لََ
َ
َو

َ
َا﵀ َ  ََ َ

س
ْ
َََتحَ

 
َغَاف لَ ا َ م  َ

َع

َ
َ
َی

 
َالظ  لم َ

م
ْ
وَۡع مم َل 

َ
َِ۬۬ن ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Shāmī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any 

consideration.  

In conclusion, there were seven places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Isrāʼ & Sūrat al-Kahf 
 

َََالُِْلَُُِ َََََدَْ َُ ََََدَا ََََنٌُالثََّ  قَويِْ

 

دًاُ  َََشَّ َََوشَُ َََدًىُذَ ُِ ََََْىُ  دَاضَََِرْمٍَُ 

 

28 

Translation  

The word [دًا ُِدًى] is only counted by al-Kūfī; the word [شُشَّ
] is counted by al-Ḥijāzī, al-

Kūfī and al-Baṣrī; and the word [ٌُقوَيِْن] is only counted by al-Thānī, while he discards 

the word [دَا َ]. 

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses a difference of opinion held within Sūrat 

al-Isrāʼ. Thus, when stopping at the word [دًا in verse 107َ [شُشَّ [ َاَ 
م
َی َذاَ ل 
ْ
لیََۡت

َ
ََْع َہُ 

َ
َ
َی

ۡ
و
م  
ر ََخ 

ۡ
َل لَ َ

ان د  ج َ م
َس قاَن 

ْ
۱۰۷َ﴿َذ  ﴾ ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, 

while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration.  

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Kahf. Thus, when stopping at the word [ُِدًى
] in verse 13 [ َْاَ  َن ہَُم

َ
ی
ْ
ََف ت

ٌ
َََۃ نموَۡا  َ

َْم ب  ہُ  َ
َاَب ر

نَ 
ْ
د ز  َ
َْو یَہمَہُم ٭َد  ﴿۱۳﴾ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī. As for the remaining qāriʾ, namely, al-Shāmī, he has not given it any 

consideration.  

Furthermore, when stopping at the word [ٌُقوَيِْن] in verse 22 [ َ ۡ ب   َ 
َۡاََََقملَر ت ہُ  َ د  َب ع  م

لَم
ْ
ََع

َ
اَی َ َْم  ہُم لَمم
ْ
ََع

َاَ  َ یََۡل  َقلَ 
ٌ
۬۬ َل ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī, while 

the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not 

given it any consideration. However, when stopping at the word [دَا َ] in the following 

verse, which is verse 23 [ لََتقَموَۡ َ
َل شََو َ َالنَ 

ۡ
َی َۡاَ َء  َََن  

 
َذ
ٌ
ل افاَع  ﴾۲۳﴿ ََل کََغَد  ], it is not considered as being 
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a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī. The remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, 

al-Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

ةَََدًاُ
َ
يًََاُةَََىُْكَََذِهُْأ ْْ ُقَ  بَُْةََِْ ُذََِرَّ

 

ََََََََِتًَاُ  ٍ ُشَ ُرَّاُ ُُزَرْعًَُوشَََْ
َ
ََََََََرُْأ  ذَ
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Translation  

The word [ًَُزَرْع] as well as the phrase [ُشَِتًَا  ٍ -are discarded by al-Makkī and al [شََْ

Madanī al-Awwal; while the phrase [ ةدًَُ
َ
ُأ اِذِهِ ] is discarded by al-Shāmī and al-Madanī 

al-Thānī. The word [يًا ْْ   …is discarded by al-Kūfī and al-Madanī al-Thānī [قَ

Commentary  

The ruling in this distich is connected [ʿaṭf] to the ruling in the previous distich i.e.  

[ َُ دَُ ا َدَْ  ]. Thus, when stopping at the word [ًَُزَرْع] in verse 32 [ َ
َ  
ن ََو

ْ
فَف

َ
َہمَح

َ  
َو ل 

ْ
خ
َ
َب ن ا َ

ََم ا
َ
ن
ْ
ل
َ
ع
َ
ج

یَۡ
َ
َہمَب

ان رْع 
َ
اَز

َ
﴾۳۲﴿ ََم ] and the phrase [ُشَِتًَا  ٍ ] in verse 84 [شََْ َ ا 

َ
َن َتیََۡو

م
ََہ

ۡ
ن َشَََۡم  ب اکمل  

َ
ب
َ
َس ﴾۸۴﴿ ََء  ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Madanī al-Awwal, while the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered 

it as being a verse-terminal.  

Furthermore, when stopping at the phrase [ ةدًَُ
َ
اِذِهُِأ ] in verse 35 [ َ

 
ا
َ
َاََاَََََقاَلََم م ن  َظم

ۡ
یََۡن ه  َدََہ َتبَ  ااََََذ  د 

َ
َب

َ ﴿۳۵﴾ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Madanī al-

Thānī, whereas the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Kūfī, 

and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in 

mentioning the word [ ةدًَُ
َ
اأ ] being preceded by the word [ُِ  is in reference to the word[ ِذِه

[ ةدًَُ
َ
اأ ] appearing three more times in the Sūrah: in verse 3 [ ََم ََ

ۡ
ااَََہَ َف یَۡاک ث یۡ د 

َ
﴾۳۬ ﴿َب ], in verse 20 

[ َاََ
م
یَۡوَْی َع 

ۡ
و َۡدم ََْکممَْفِ  ل َت ہُ  َم 

ۡ
لنَ

َ
َََو

 
وۡ
م
ح ل 

ْ
اَاََاَاَ تمف

اذ  د 
َ
﴾۲۰﴿َب ], and in verse 57 [ َ

َ
َاَ َو

ۡ
ََْن ہُم م

ع
ْ
ہمَاَ ََتدَ

ْ
َلََال َد 

ۡ
ََیَفلََن

َ  
َی
ۡ
َہ

 ۡ
و َدم

ذ اَاَاَ ت

ااََ د 
َ
َ﴾۵۷﴿َب ], hence the restriction.  
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ََُعَُغَُدََُّ َىُْكَُ ُشََِتًَاُاَ رْ ُُ ََْ  اثََُ 

 

ََََدُّ  ََََاً ُفَػُ ًَ اُوأَْ  َِ ََََدَ َْ ََََإذِرُِْغِ ِ  ة
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Translation  

… which is accompanied by the word [ا َِ َْدَ اً ُ] The word .[غِ ًَ  ْ
َ
 ,is counted by al-Shāmī [أ

al-Kūfī and al-Baṣrī; while the fourth [شَِتًَا] is counted by al-Kūfī and al-Baṣrī. 

Commentary  

The beginning of this distich is connected [ʿaṭf] to the end of the previous distich, i.e. 

يًاُذِْ ُةبَُِْ] ْْ يًا] Thus, the author mentions that when stopping at the word .[قَ ْْ  which is [قَ

preceded by the word [ا َِ َْدَ ] in verse 86 [غِ َۡ َفِ 
م
ب

م
ر
ْ
َ َتغَ

ۡ
یۡ

َ
َع

َ
ئَۃَ َح َََم 

َ  
َو

ۡ
ن دََع 

َ
ج
َ
َ۬۬اَقوَْم ادَہََو ۬ ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al-Madanī al-Thānī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the 

word [يًا ْْ ] being preceded by the word [قَ َْدَُ اغِ َِ ] is in reference to the word [يًا ْْ  [قَ

appearing again in verse 93 [ َ ت   َ
ََاَ ََح

ۡ
یۡ
َ
َلَغََب

َذاََب
ۡ
ی َ د  َ  

ََالس
ۡ
ن دََم 

َ
ج
َ
َو ََن 

ۡ
و
م
ان ہ َد اَقوَْم 

َ
۬ َم ]. However, it is not 

considered a verse-terminal by any of the qurrāʾ. In the first case, the word [يًا ْْ  is [قَ

preceded by the word [ا َِ َْدَ  whereas in the second case it is preceded by the word ,[غِ

ا] ًَ  .hence the restriction ,[ُ وٍْہِِ

When stopping at the word [ُ ًا ًَ  ْ
َ
] in verse 103 [أ َہََ

ْ
ََقمل

ْ
مَْب ال ئمکم   

ب
َ
َنمن

ْ
َل

ۡ
ی ر  َ

س
ْ
َاََخ َ

َن
 
ال

َ
م
ْ
۱۰۳َ﴿َع  ﴾  ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī. The remaining 

qāriʾ, namely, al-Ḥijāzī, has not given it any consideration.  

Furthermore, when stopping at the fourth appearance of the word [شَِتًَا], which comes 

in verse 92 [ َ
َ  
ب ااَََثمم

َ
ب
َ
َس
َ
ع
َ
ب
ْ
﴾۹۲﴿َت ], it is considered as being a verse-terminal by al-Kūfī and al-

Baṣrī. As for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Shāmī, they have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the fourth appearance of the 
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word [شَِتًَا] is in reference to the word appearing thrice prior to it: in verse 84 [ َ ا 
َ
َن َتیََۡو

م
ََہ

ۡ
ن َم 

َشََۡ ب اکمل  
َ
ب
َ
َس ﴾۸۴﴿ ََء  ], in verse 85 [ ب افاَََ

َ
ب
َ
َس
َ
ع
َ
ب
ْ
﴾۸۵﴿َت ], and in verse 89 [ َ

َ  
ب ااَََثمم

َ
ب
َ
َس
َ
ع
َ
ب
ْ
﴾۸۹﴿َت ]. 

In conclusion, there was one place in Sūrat al-Isrāʾ and nine places in Sūrat al-Kahf 

where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

Sūrah Maryam 
 

ََََ اَُ ْ ُةَ ََََدًّ ُيَ ٌُ ََََرَّحَْْ ََََرًّاُلَُُِال  رمُِْذَ

 

ِِيْىَُْ  ََََرَا ََََابُِإةِْ ُاهمِْخَ ُ]فِْ ََََدَّ  مُْ ُُوَغُ
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Translation  

The phrase [َُِِيْى ُاهمِْخَابُِإةِرَْا  is counted by al-Makkī and al-Madanī al-Thānī, whereas [فِْ

the phrase [ ٌُُ ا لَُُِالرَّحَْْ يَدًّ ] is discarded by al-Kūfī. 

Commentary  

The author restricts himself by mentioning that when stopping at the phrase [ُُِاهمِْخَاب فِْ
ِِيْىَُ ] in verse 41 [إةِرَْا تَ  ک 

ْ
َال َفِ  کمرْ

ْ
اذ
َ
َاَ و َب  ر 

ْ
َب َیَۡہ 

َ
َ۬۬م ۬ ], it is considered as being a verse-terminal 

for al-Makkī and al-Madanī al-Thānī, while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, 

al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. The author’s 

restriction to mentioning the phrase [َُِِيْى ُإةِرَْا ُاهمِْخَابِ  is in reference to the word [فِْ

ِِيْىَُ] ] appearing two more times in the Sūrah: in verse 46 [إةِرَْا َ َاََاَََقاَلَ بٌ اغ 
َ
َر

ۡ
َن نْ

َ
َع

َ
َا ََت

َ
َۡل ہ َت 

َـاَ ی َ ر 
ْ
َب َیَۡہ 

م
َ۬ۚم ], and in verse 58 [ َ

َ  
ََو

ۡ
ن ََم 

َ  
ی   
َذمر َاَ َۃ  ر 

ْ
َب َیَۡہ 

َ
َو

َ
آاَ َم

َ
َءَ سْر

ۡ
۬ َلََی ]. However, none of the qurrāʾ 

considered them as being a verse-terminal.   

Furthermore, when stopping at the phrase [ ٌُُ ُالرَّحَْْ ا لَُِ يَدًّ ] in verse 75 [ َ
َ
ی
ْ
َفلَ

م
َلَ

ْ
د دم

ْ
ََم م 

ْ
ح
َ 
َالر

م
ن

ا
 
َد 
ََم ۬۬ ۬ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. As for the remaining 

qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, they have considered it as being a 

verse-terminal. 
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In conclusion, there were two places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in this Sūrah. 

Sūrah Ṭāhā 
 

ُ ُالْحَََََى  ُوَفِِْ ْ  دَ ُْيَََََمََُتَََََّثًُيََََِ  

 

ََيْْاًُ  ََاُلَرِ ََيَػً ََزُْوَُضُ ََرْمٍَُذُْهُ ََدُْضِ  يَػُ
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Translation  

Both appearances of the word [ًلَريِْْا] is discarded by al-Baṣrī. The phrase [ُْ ُيِ    is [مََُتَّثً

counted by al-Dimashqī and al-Ḥijāzī, whereas the phrase [
ُالْحىَُ  -is counted by al [فِْ

Ḥimṣī. 

Commentary  

The ruling in this distich is connected [ʿaṭf] to the ruling in the previous distich, i.e. 

[ُْ  َ]. Thus, the author mentions that when stopping at both appearances of the word 

] which is in verse 33 ,[لَريِْْاً] َ َکَیَۡ
ۡ

کََکَث ی
َ
ح   
ب
َ
مس ﴾۳۳﴿ ََان ] and in verse 34 [ َ

َ  
َ َو

ۡ
َکَث ی َ

ك
َ
کمر

ْ
﴾۳۴﴿ ََانذَ ], it is 

not considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī. In contrast, the remaining qurrāʾ, 

al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have considered it as being a verse-terminal.  

When stopping at the phrase [ُْ ُيِ   ] in verse 39 [مََُتَّثً َ
َ
قَیَۡاَََو

ْ
لیََۡل

َ
َع

م
َت

 
ۃ
َ  
ب
َ
ح
َ
َم ََۡکَ ن   َ۬۬م   ۬ ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī and al-Ḥijāzī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

The author’s restriction in mentioning the word [ُْ  being preceded by the word [يِ  

ُْ] is in reference to the word [مََُتَّثًُ] ] appearing again in verse 123 [يِ   َفاََ 
َ
َی ا َ َم 
ۡ
َا

َ
ََۡن َکممَۡت ی ن   َم  

یہمَ َ۬۬د  ۬ ], which is not considered as being a verse-terminal by any of the qurrāʾ. In this 

case, the word [ُْ  .hence the restriction ,[مََُتَّثًُ] is not preceded by the word [يِ  

Furthermore, when stopping at the phrase [
ُالْحىَُ  ] in verse 39 [فِْ ف یَۡ ذ 

ْ
ََہَ فاَق

َ
ی
ْ
َال َفِ    

م ], it is only e 

considered as being a verse-terminal by al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, namely, 
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al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 

The author’s restriction in mentioning the word [
 [فُِْ] being preceded by the word [الْحىَُ 

is in reference to the word [
 appearing two more times in the Sūrah: in verse 39 [الْحىَُ 

[ َ
م
ی
ْ
ہَ فلَ ق 

ْ
ََل

َ
ی
ْ
َال ل  اح  َ 

َب الس م  
م ] and in verse 78 [ َ

َ
ی َۡفغََش  ََہُم

َ
ی
ْ
َال
َ
ن َم     

م ]. However, they are not considered a 

verse-terminal by any of the qurrāʾ. In both of these cases, the word [
 is not [الْحىَُ 

preceded by the word [ُِْف], hence the restriction. 

ََاُ ًٍ ْْ ُفُخُ ََافِْ ُلوِشَّ ٌَ ََدْيَ ََيَ ََىُْكَ  زَلُْْضَ

 

َََنَُ  اْيِْ َََزَلَُْإسَِْْ َْْ ُ نَْ َََ َََنَُألُُْْتُ  قَتْ
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Translation  

The words [َُْنَزَْل], [َُاْيِْن َْْ ُ] and [إسَِْْ ٌَُ] and ,[الَُْْ] which appears before [تُ  are only [يَدْيَ

counted by al-Shāmī; whereas the word [ًٍا ْْ  .is counted by al-Shāmī and al-Baṣrī [فُخُ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُْنَزَْل] in verse 40 [ ن َ
ْ
ع
َ
ج
َ
َکََاَ فرَ کَََامَل  م  

یََۡکَیَۡ
َ
َع

َ  
َتقََر

َ
َنمہ

َ
ن
َ
ز
ْ
لََتحَ

َ
َ۬۬اَو ۬ ], the word [َُاْيِْن ] in verse 47 [إسَِْْ َ

ۡ
َت ی َفاَ

م
َفقَموَََۡہ

 
وَۡاَ ََلَ

م
س
َ
ب  کََفاَََن اََر َ

اَلََر
َ
ن
َ
ع
َ
َم
ْ
ل رْس 

َ
 ۡ
َن 
آاَ ََب

َ
َءَ سْر

ۡ
َ۬۬لََی َ۬ ], the word [ُ َْْ ] in verse 77 [الَُْْ] which appears before the word [تُ َ

َ
ََو

ْ
لقََد

یَۡاََ
َ
َوْح

 
ا
َ
َاَ ََن وَۡل 

م
ََم َاَََسٰ  ۬۬ َ۬

ْ
َاَََن

ۡ
ی اد 

َ
ب َب ع  سْر  ]; and the word [ٌَُ ] in verse 40 [يَدْيَ ََ

ۡ
ن یۡ َس  َ

ت
ْ
ث َفلَبَ 

 ۡ
َاَََََفِ 

ۡ
َہ َل 

َ
ی
ْ
د
َ
َم

َ
َ۬۬ن ۬ ] 

they are all considered as being verse-terminals for al-Shāmī. Conversely, the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given them any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the word [ُ َْْ  appearing before [تُ

the word [َُْْال] is in reference to the word [ُ َْْ  appearing multiple times throughout [تُ

the Sūrah.  

Furthermore, when stopping at the word [ًٍا ْْ ] in verse 40 [فُخُ یَۡ َ َج 
َفنَ ا س 

ْ
َنفَ

َ
ت

ْ
ل
َ
قتَ

َ
َن َو   

غَم
ْ
َال
َ
ن کََم 

َ
 
َن 
فتَ

َ
وَۡو

م
۬۬ َن اکََفمت ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Baṣrī. As 

for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Kūfī, they have not given it any 

consideration. 
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ََََ ُذُ
َ
ََََفًاُإذَاُبُْأ ََََىُْ َُشِ ُّ ََََجَُأنَّ  رَيْ

 

ُهَََِ  َََدَّ َُغُ ىُْذَََُفْسِِْ ُّ َََاَُ شَََِيَ  اَ ُيَ
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Translation  

The word [ُِِْلِجفَْس] is counted by al-Shāmī and al-Kūfī; the phrase [ُْى ُّ َُ شِيَ  is only [يَا

counted by al-Kūfī, and the word [شِفًا
َ
-is counted by al-Madanī al-Awwal and al [أ

Makkī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ُِِْلِجفَْس] in verse 41 [َ کَ
م
ت
ْ
ع
َ
ن
َ
اصْط

َ
و

یَۡ س 
ْ
ف
َ
﴾۴۱﴿ ََل ن ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Kūfī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Baṣrī, have not given it any consideration.  

When stopping at the phrase [ُْى ُّ ] in verse 78 [يَاَُ شِيَ َ
َ
ی َۡفغََش  ََہُم

َ
ی
ْ
َال
َ
ن َم     

ََم
َ
ی اَغَش 

َ
َْم ﴾۷۸﴿ ََہُم ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. The remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-

Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration.  

Furthermore, when stopping at the word [شِفًا
َ
] in verse 86 [أ وَۡ

م
َم
َ
ع
َ
ج
َ
َفرَ ََاَ سٰ  ہَ ل  َََقوَْم 

َ
ان
َ
ب
ْ
َغَض

ااََ ف  َ۬۬س  ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-Makkī. 

As for the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī, they have not given it any consideration. 
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َََدَى ُِ ُ   َََ َََرَةٍُيِ ِْ َََإذرُِْزَ ِ َََاُة  ُ نْيَ

 

ْْاُ  َْكًََُُْىُ ذَُضَو   دَايََْ ُذَِضَََُ ْ َُيََضََ
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Translation  

The word [ْْا َْكًَُ] is counted by al-Kūfī, while the word [ضَو   .is counted by al-Ḥimṣī [ضَ

The word [نْيَا ُ] which comes after the word [ٍُرَة ِْ ] and the phrase [زَ ُ دَىُ يِ   ُِ
] is discarded 

by al-Kūfī and al-Ḥimṣī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ْْا ] in verse 92 [ضَو  َیَ  َقاَلَ َہ 
ۡ
و
م
َر ا

َ
َم
م
ن

کََاَ 
َ
ع
َ
ن
َ
َم

ْ
اََََذ َ

َر
ۡ
َْی َہُم
َت

 
موۡ ﴾۹۲﴿ ََاَضَل  ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while 

the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration.  

Stopping at the word [ًََُْك ] in verse 124 [ضَ َ
َ
نَْاَََو َ

َم
ۡ
ن
َ
َع

َ
ض

َ
ر
ْ
ََع

ۡ
ی ر 

ْ
فاََ َذ ک

َلََ  َ ََن 
ۡ
ی ع 
َ
َم

 
ََشَۃ

ۡ
اضَن

 
ک ] is only 

be considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. Conversely, the remaining 

qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration.  

Furthermore, when stopping at word [نْيَا ُ] which is preceded by the word [ٍُرَة ِْ  in [زَ

verse 131 [ َْاََ ہُم
ْ
ن اَم  

اج 
َ
و
ْ
َز

ۡ
ہ
َ
ةَََز

َ
ی ََر

َ
ح
ْ
َََةَ وال

ۡ
من َال 
َ
َ۬۬ای ۬ ] and when stopping on the phrase [ ُ دَىُ يِ   ُِ

] in 

verse 123 [ َفاََ 
َ
َی ا َ َم 
ۡ
َا

َ
ََۡن َکممَۡت ی ن   یہمََم   َ۬۬د  ۬ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-

Kūfī and al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Baṣrī, 

they have not given it any consideration. 
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ُْ ً ْْ َََ ُقَ ْْ َََ ًُ ِّ ًَاُْ]إلَِحْ َََ َََفُِ]ضَصَ  دَاةَ

 

 ُ ُوَرُ َّ
َ
َُ أ َََََ ُوَاغَََََْدَُ آُهْقَ َََََاتِريِ   الصَّ
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Translation  

The phrase [ ُ
َ
َُ أ اتِريُِ هْقَ ُٓالصَّ ] is discarded by al-Madanī al-Thānī; whereas the word [ًَا  ,[ضَصَ

as well as the phrase [ُ ً ْْ ىُْقَ ِّ  .are counted by him ,[إلَِحْ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the phrase [ ُ
َ
َُ أ ُهْقَ اتِريُِ ٓ الصَّ ] in verse 87 

[ ن َ
ْ
َفقََذَف

َ
َہ

 
َفکََذ َاََا َل کَ م ی  ر  ام  َ 

َالس قَی
ْ
﴾۸۷﴿ ََل ], it is not considered as being a verse-terminal for al-

Madanī al-Thānī. The remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-

Kūfī, and al-Baṣrī, considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in 

mentioning the word [
اتِريُِ  ] being preceded by the word [الصَّ ُ

َ
َُ أ ٓهْقَ ] is in reference to the 

word [
اتِريُِ  ] appearing two more times in the Sūrah: in verse 85 [الصَّ َ

َ
َاَََو

م م
مَضَل َہُ ی  ر  ام  َ 

﴾۸۵﴿ََالس ] 

and in verse 95 [ کََ
م
ب
ْ
اَخَط

َ
َفمَ َقاَلَ

 
َی م ی  ر  ام 

َ
﴾۹۵﴿َس ], which are both considered as being a verse-

terminals by all the qurrāʾ. In both these cases, the word [
اتِريُِ   is not preceded by [الصَّ

the word [ ُ
َ
َُ أ ٓهْقَ ], hence the restriction. 

Furthermore, when stopping at the word [ًَا ] in verse 86 [ضَصَ َیَ  َقاَلَ َاَََقَوْم 
َ
َی َلمَْ مْ ب مکم َ

َر کممْ
ْ
د ع 

ن ا
َ
س
َ
اَح د 

ْ
ع
َ
َ۬۬و ۬ ] and the phrase [ُ ً ْْ ىُْقَ ِّ ] in verse 89 [إلَِحْ َاََ

َ
َفلََََی

َ
وْن

َ
َاَََر

َ
َی َ َل 

م
ع َْلیََۡاَ َرْج  َہُ 

 
ََ۬۬قوَْل ۬ ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī, while the remaining 

qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 
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ُوَُ ُوَاغَْدَُ اُُضَِرْمٍُنسََِِ  لَِىُْذَُصَفْصََفًا

 

 ََ َْْ َُإهِ  ََ ُتُ ََدُْاُُُ ََىُْ ُُقْصِ ُّ َ ََرُكُْل  عََهُُاحْ
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Translation  

The phrase [ َْْ ُ إهِ ُ ُتُ ُُ َ ] is counted by al-Madanī al-Awwal and al-Makkī whereas they 

discard the word [ََُِِنس]. The word [صَفْصَفًا] is discarded by al-Ḥijāzī; while al-Kūfī 

counts… 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ َْْ ُ إهِ ُ ُتُ ُُ َ ] in verse 88 [ موَۡ َفقََال َاَہ 
 
ََذَا

َـہمَل َاَ 
َ
َو مْ َاَ َکم

م
وَََۡل 

م
َم َِ۬۬سٰ  ], it is considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal 

and al-Makkī. In contrast, the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, 

and al-Baṣrī, have not given it any consideration. The author’s restriction in 

mentioning the word [  ُ َْْ ] being preceded by the word [تُ َُُُإهِ ُ ] is in reference to the 

word [  ُ َْْ   .appearing multiple times throughout the Sūrah [تُ

When stopping at the word [ََُِِنس] in verse 88 [ موَۡ َفقََال َاَہ 
 
َـہمَل َاَ ََذَا

َ
مَْو َاَ َکم

م
وَََۡل 

م
َم ََسٰ 

َ
ی ﴾۸۸﴿ َََِ۬۬فنَسَ  ], it is 

not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-Makkī. As for 

the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have 

considered it as being a verse-terminal.  

Furthermore, stopping at the word [صَفْصَفًا] in verse 107 [ َ
َ
ہََفیَ

م
اذَر ف 

َ
ص

ْ
ف
َ
اَص َقاَع  ۱۰۶َ﴿َا  ﴾ ] is not 

be considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī. The remaining qurrāʾ, namely, 

al-Shāmī, al-Kūfī and al-Baṣrī, considered it as being a verse-terminal. 

In conclusion, there were nineteen places where the qurrāʾ differed regarding the 

verse-terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Anbiyāʼ, Sūrat al-Ḥajj & Sūrat al-Muʼminūn 
 

ْْطٍَُ ْ ُ ََ ُ ْْمُُل ََ ََوَقَ ْْ ُْضََُْىُلَ ََ ًُ ََدٌُثَ  صْ

 

 َََ ْْ َُْيَ َََ ُوُ
ْ
َََيْىُُوَا  ًِ َ

ْ
َََعَُالْ كُىُْيَ  ضُُ 
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Translation  

…the words [ُْكُى يْىُُ] ,[يضَُُ  ًِ َ
ْ
ْْ ُُ] and [الْ ُوُ

ْ
ْْطٍُ] The phrase .[وَا  ُ ْْمُُل  is discarded by al-Shāmī [قَ

and al-Baṣrī; while the word [ُْ ْْ ًُ   … is discarded by [ثَ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ُْكُى  ,in Sūrat al-Anbiyāʼ [يضَُُ 

verse 66 [ َقاَلََاََ
ۡ
و مدم

ب
ْ
ع
َ
َفتَ

ۡ
ن َم  َ

ََن
ۡ
و
م
َا﵀َ د ََن 

َ
اَلََی

َ
َم

ۡ
مَْشَیَۡن مکم

َفَع
َ  
َئ اَو

َ
کممَْلََی م  

ر ﴾۶۶﴿ ََضم ] the word [ُُيْى ًِ َ
ْ
-in Sūrat al [الْ

Ḥajj, verse 19 [ َ
م
َی

ۡ
ن َم  م  

ب
َ
ََص

م
َر َفوَْق 
م
َء
ۡ
َو

م
ہُ  یَۡس  َم 

ح
ْ
ََال

م
﴾۱۹﴿ ََم ], and the word [ُُ ْْ ُوُ

ْ
] in verse 20 [وَا  َ

م
َی

َ
ہ
ْ
َب ہَ ص

م
َر

َۡ اَفِ 
َ
وََۡم مطم

َْب لموَۡن ہُ  م
ج
ْ
ال
َ
ََو

م
﴾۲۰﴿ ََد ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while 

the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration.  

Stopping at the phrase [ٍُْْط ُ ُل ْْمُ ] in Sūrat al-Ḥajj, verse 43 [قَ َ
َ
ََو

م
َاَ َقوَْم ر 

ْ
َب َیَۡہ 

َ
َو
َ
موََۡم َل م

﴿ َقوَْم ﴾۴۳ط  ] is 

not considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Baṣrī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Kūfī, they considered it as being a verse-terminal. 
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ََدَْ ُ ََارُوْلَُْ َ َِ ََاُوَ ََجٌُثَُخُوفًْ ََىُْتُُتْ  وِ

 

 َُ َََاُل ًََََّ ُتَ َََد  ُاهْػَ يَْ ًِ َََوِ صْ ًُ ْ  مُْ ُُرَوْاُوَال
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Translation  

…al-Dimashqī and al-Ḥimṣī. The word [َُْي ًِ صْوِ ًُ ْ  ;is counted by al-Makkī with khulf [ال

whereas the word [
رُوْلََُُِْ  ] is discarded by al-Kūfī and al-Ḥimṣī. 

Commentary  

The ruling in this distich is connected [ʿaṭf] to the ruling in the previous distich i.e. 

[ُْ  َ]. Thus, when stopping at the word [ُْ ْْ ًُ ] in verse 42 [ثَ َ
َ
َاَ َو

ۡ
مََن وَۡی 

م
ب َْکَذ   َقبَْلَہُم

ْ
ت
َ
ب َ َکَذ 

ْ
َفقََد

َ
َك

م
ََقوَْم

َنموَۡ
َ  
َو َح 

َ  
َو
ٌ
اد
َ
وََۡع َثمَم

م
﴾۴۲﴿ ََد ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, while 

the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a 

verse-terminal.  

Furthermore, stopping at the word [ًَُِْي صْوِ ًُ ْ ] in verse 78 [ال َہمَ
 
م  َ
َس

َ
م َو سْل  مم

ْ
َال
م
ََىکمم

ۡ
َ۬۬یۡ ۬ ] is only 

considered as being a verse-terminal for al-Makkī. As for the remaining qurrāʾ, al-

Madanī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 

Thereafter, he mentions that there is khulf [a difference of opinion] concerning the 

transmission of the afore-mentioned verse-terminal for al-Makkī. The khulf that the 

author alludes to is in reference to a difference held by al-Shāṭibī
79

 as well as al-Qāḍī
80

, 

both of whom transmit khulf for al-Makkī, i.e. it may or may not be considered as 

being a verse-terminal for al-Makkī. However, Abū ʽAmr al-Dānī
81

 and Aḥmad al-

Mutawallī
82

 have not transmitted any khulf and have thus maintained the afore-

mentioned verse-terminal for al-Makkī. 

                                                           
79

 al-Shāṭibī transmits khulf for the verse count of al-Makkī in his poem Nāṭḥimah al-Zuhr: 

– ُ ٌْ  َُ يَْ ًِ صْوِ ًُ ْ اكُىُُال ًَّ ُلَُُِشَ ِيَّاُلَُُِْسَْْىُِ–وَتَكٍّ
خَِ أٍُ صََتْعٌُكََهثُّ   – al-Qawl al-Wajīz: 214. al-Jaʽbarī also transmits khulf. Ḥusn 

al-Madad: 92. 
80

 Farāʼid al-Ḥisān: 48. 
81

 al-Bayān: 190. 
82

 al-Mutawallī does not transmit khulf in his poem: 

– ُ فِِ  ْْ ُيَعَُاهْمُ ْْطٍُضِشَازيِ  ُ كُِ ُ–ل ًَ ُلوِْ ُغُدَّ ًِيَْ صْوِ ًُ ْ وَُال  – Urjūzah fī ‘Ilm al-Fawāṣil: 8. 
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In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within 

Sūrat al-Muʼminūn. Thus, when stopping at the word [
رُوْلََُُِْ  ] in verse 45 [َ ا

َ
ن
ْ
ل
َ
َارَْس َ

َ  
ثمم

۬۬ َ
َ
ن
ۡ
و
م
ر َہ  َ

م
َاخََاه

َ
َو وۡسٰ 

م
-it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al ,[م

Ḥimṣī. Conversely, the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Baṣrī, 

have considered it as being a verse-terminal. 

In conclusion, there was one place in Sūrat al-Ambiyāʾ, five places in Sūrat al-Ḥajj and 

one place in Sūrat al-Muʾminūn where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in these suwar. 

Sūrat al-Nūr 
 

ََرُ ُّ ُيَ فِِ  ْْ ََ ََارُِوَاهمُْ ةصَْ
َ
وِ ُا 

ُ
ٍََ ُأ  حِْْ

 

َََََرْمٍُوَُ  َََََارُِرَ ُُّضِ َََََاِ ُةاِ ةصَْ  الْصَ
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Translation  

And al-Ḥijāzi discards the words [ُِ الْصَا] and [ُِةاِ ةصَْار]; whereas the phrase [ وِ ُ
ُ
ةصَْارُِ أ

َ
ا  ] 

is discarded by al-Ḥimṣī. While al-Kūfī discards… 

Commentary  

When stopping at the words [ُِ الْصَا] in verse 36 [ َ ﴿َ ال  َ
ص
 ْ
َال

َ
َو و   غمدم

ْ
َب ال ا َ

َف یۡہ َ
َلَ 

م
ح   
ب
َ
مس ﴾۳۶ی ] and 

] in verse 43 [ةاِ ةصَْارُِ] َ ﴿َ ار  َ
ص
ْ
بَ
ْ
َب ال

م
ہَب

ْ
ذ
َ
َی رْق ہ 

َ
َب ا

َ
ن
َ
َس
م
کَاد

َ
﴾۴۳ی ], it is not considered as being a 

verse-terminal for al-Ḥijāzi, while the remaining qurrāʾ, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal.  

Furthermore, stopping at the phrase [ وِ ُ
ُ
ةصَْارُِ أ

َ
ا  ] in verse 44 [ ل کََ

 
َۡذ َفِ  َ ن  ََا  ار  َ

ص
ْ
بَ
ْ
َال مول  ََل  

ة 
َ

ْ
لعَ ب

﴿۴۴﴾ ], is not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. The remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzi, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

In conclusion, there were three places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Shuʿarāʾ, Sūrat al-Naml and Sūrat al-Qaṣaṣ 
 

ُ ٌْ  قَػْتََََُدُوٍْاَُلوِْتََََََصُِْْوَقَتََََْنَُيََََِ

 

ََََََا  ٍَ ْْ ًُ ْْأَُقَػْوَ ََََََ ََََََػَرَاُلصََ  ةاِلش 
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Translation  

…the phrase [ ْْأَُ لَُْ لصََ ْْ ًُ قَػْوَ ] in al-Shuʿarāʾ; the word [َُْقَػْتُدُوْل] which comes before the 

word [ٌُْ  .is discarded by al-Baṣrī [يِ

Commentary  

The author mentions stopping at the phrase [ ْْأَُ لَُْ لصََ ْْ ًُ قَػْوَ ] in verse 49 of Sūrat al-

Shuʿarāʾ [۬۬ َ
َ
وۡن لَمم

ْ
َتعَ وْفَ

َ
 .is not be considered as being a verse-terminal for al-Kūfī [فلََس

The remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have considered it as being a 

verse-terminal. 

Furthermore, he restricts himself in mentioning that when stopping at the word 

ٌُْ] in verse 92, which is followed by the word [قَػْتُدُوْلَُْ] َ] ,in the verse after that [يِ ْ َق یۡلََلہَُم
َ
و

َ ﴿َ
َ
ن
ۡ
و مدم

ب
ْ
َتعَ مْ

م
ت
ۡ
َکمن ا َ

م
َ
ن
ۡ
َا﵀ ۹۲َؕایَ ن 

ۡ
و
م
َد
ۡ
ن َم  َ ﴾ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-

Baṣrī. In contrast, the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have 

considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the 

word [َُْقَػْتُدُوْل] being followed by the word [ٌُْ  [قَػْتُدُوْلَُْ] is in reference to the word [يِ

appearing prior to it in verse 70 [ موَۡ اقاَل بَ یَۡ  َل  َقاَلَ
ْ
ذ ہَ ََہَ ا  قوَْم 

َ
ََو

ۡ
و مدم

ب
ْ
َتعَ ا

َ
َم

َ
﴾۷۰﴿َن ]. However, all the 

qurrāʾ considered it as being a verse-terminal. In this case, the word [َُْقَػْتُدُوْل] is not 

followed by the word [ٌُْ  .hence the restriction ,[يِ
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ََََرْمٍُ ََََرُ ُّضِ َْاريِْرَُ َ ََََ ََََدِيدٍُْوَقَ  َ 

 

 ُ ََََيَاطِيُْ ُالشَّ ُِ ُوَغََََُدُّةٍََََََََََاُ َُةَََِ  ر 
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Translation  

The phrase [ُُْيَاطِي ُالشَّ ُِ ِ  is discarded by al-Makkī and al-Madanī al-Thānī; while the [ة

word [ٍُْدِيد َ] is counted by al-Ḥijāzī. Discard the word [ََُْْارِير
 …[قَ

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the last difference held within Sūrat al-

Shuʿarāʾ. Thus, when stopping at the phrase [ُُْيَاطِي ُالشَّ ُِ ِ ] in verse 210 [ة َ ا
َ
َم

َ
َب ہَ و

ْ
لتَ

َ  
ز
َ
َتنَ

﴿َ م

ۡ
یۡ ط  ی  ﴾۲۱۰الش َ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Madanī 

al-Thānī, while the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī 

and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Naml. Thus, when stopping at the word [ٍُْدِيد َ] in verse 33 [َ
َ  
ََو ة  َ  

موۡاَقمو َامول م
ن
ْ
موۡاَنحَ قاَل

۬۬ َ د 
ۡ
ی َشَد  س 

ۡ
ا
َ
َب موۡا  it is considered as being a verse-terminal by al-Ḥijāzī. As for ,[امول

remaining qurrāʾ, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any 

consideration. 
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ُ يِْ َِيِْنَُاهَْتُِاهط   دُّيََُطِرْمَُِزُْنََْجُُالصَّ

 

لَُْ  ْْ لَُْذََُنصَََْقُ ْْ  زُْوَغََُدُّتََِبُْوَيقَْخُوََُ
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Translation  

… and the word [َُْل ْْ لُِْ] for al-Kūfī. The word [نصَْقُ ْْ  ,is discarded by al-Ḥimṣī [يَقْخُوُ

whereas as he counts the word [ُِْي ِيِْنَُ] The word .[اهط   which comes in the Sūrah ,[الصَّ

below, is counted by al-Ḥijāzī and al-Ḥimṣī… 

Commentary  

The ruling in this hemistich is connected [ʿaṭf] to the ruling in the second half of the 

previous hemistich i.e. [ُّ َُاَْرِيْرَُ ر
َْارِيرَُْ] Thus, when stopping at the word .[وَقَ

-in Sūrat al [قَ

Naml, verse 44 [۬۬ َ
َ
ر
ۡ
ی ار  َ

َقوَ
ۡ
ن َم  

ٌ
د
َ  
ر
َ
م م َم  رْحٌ َ

َص َ
 
ن ہَ َا  َ لَُْ] and the word [قاَلَ ْْ  ,in Sūrat al-Qaṣaṣ [نصَْقُ

verse 23 [۬۬ َ
َ
َسْقموۡن

َی َالن َاس  َ
ن َم  

 
ۃ َ َامم  لَیۡہ  َ

دََع
َ
ج
َ
َو

َ
ن
َ
ی
ْ
د
َ
َم
َ
ٓء

َ
َم
َ
د
َ
ر
َ
اَو َ لمَ  َ

 it is not considered as being a ,[و

verse-terminal for al-Kūfī. Conversely, the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and 

al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

Stopping at the word [ُِْل ْْ ] in verse 33 [يَقْخُوُ ﴿َ ملموۡن 
ت
ْ
ق
َ  
َی
ۡ
َانَ اَفاَخََافم س 

ْ
َنفَ ْ ہُم

ْ
ن َم  م

ت
ْ
ل
َ
َقتَ ۡ ن   َا  ب   َ

﴾۳۳قاَلََر ] is 

not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they considered it as being a verse-terminal.  

Furthermore, when stopping at the word [ُِْي ] in verse 38 [اهط   َ
ۡ
یۡ لََالط   َ

َع
م
ن ام 

َ
ہ َی  ۡ ل 

ْ
 it is ,[فاَوَْق د

only considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. The remaining qurrāʾ, namely, 

al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

In the second hemistich, the author begins discussing the differences of opinion in 

Sūrat al-ʿAnkabūt, which comes after Sūrat al-Qaṣaṣ. 

In conclusion, there were three places in Sūrat al-Shuʿarāʾ, two places in Sūrat al-Naml 

and three places in Sūrat al-Qaṣaṣ where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in these suwar. 
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Sūrat al-ʿAnkabūt 
 

ََََ لََُْهَ ْْ ََََ َُ ََََنُِياُْيِ ََََََاُوَُاِْ َاطِ  زُْتِ

 

 ُ ٌَ يََْ لَُْوَالد  ْْ َْػََْدُِقَقْطَػََُ  رِزُْضََُتََِىُْ
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Translation  

… which comes after the word [َُْل ْْ ٌَُ] The word .[قَقْطَػُ يْ -is counted by al-Baṣrī and al [الد 

Dimashqī; while the phrase [ لَُْةاِْ َاطِنُِ ْْ َُ ياُْيِ ] is counted by al-Ḥimṣī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُِيِْن  which comes after the [الصَّ

word [َُْل ْْ ۬۬] in verse 29 [قَقْطَػُ یۡلََ ب  َ  
َالس

َ
وۡن

م
ع
َ
ط
ْ
َتقَ

َ
الََو

َ
ج   
َالر

َ
تموۡن

ۡ
ا
َ
مَْلتَ ن َکم  it is considered as being ,[ائَ 

a verse-terminal for al-Ḥijāzī and al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, al-Dimashqī, 

al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any consideration.  

When stopping at the word [ٌَُ يْ ] in verse 65 [الد  َ وۡاَفِ 
م
ک ب

َ
ذاَََر ۬۬فاَ  َ

َ
ن
ۡ
ی ََال  

م
َلَ َ

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم
َ
اَا﵀

م
و
َ
ع
َ
َد ک 

ْ
ل فم
ْ
ال ], 

it is considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī and al-Dimashqī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī and al-Kūfī, have not given it any consideration.  

Furthermore, stopping at the phrase [َُْل ْْ َُ َ] in verse 67 [ةاِْ َاطِنُِياُْيِ
َ
نموۡن م 

ْ
ؤ
م
َی ل  اط 

َ
ب
ْ
ال  is only [افَبَ 

considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. The remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-

Dimashqī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

In conclusion, there were three places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Rūm 
 

وْمُُ ََََر  ََََمُْ ُُال ُةَ ََََ يَِْ ُِرًّاُشِ ََََرُْثَُذُْإ ًَ
 

 

َْػَََْدَُيُقْصَََِىُُ  لَُْ ْْ شْرِتَََُ ًُ ْ ُِْذَرُْاوَال  لَََْ
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Translation  

The word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ -is counted by al-Madanī al [يُقْصِىُُ] which appears after the word [ال

Awwal. The word [ُُوْم  is discarded for al-Makkī and al-Madanī al-Thānī; while the [الر 

word [َُِْشِ ي] is discarded by al-Madanī al-Awwal and al-Kūfī. 

Commentary  

The author restricts himself in mentioning that when stopping at the word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ  ,[ال
preceded by the word [ُُيُقْصِى] in verse 55 [۬۬ َ

َ
وۡن

م
م ر 

ْ
ج مم

ْ
َال
م
م س 

ْ
ق
م
َی َ ۃم َ

اع
َ 
َالس

م
َتقَموۡم َ

وْم
َ
َی
َ
 it is only ,[و

considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal. In contrast, the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it 

any consideration. The author’s restriction in mentioning the word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ  being [ال

preceded by the word [ُُيُقْصِى] is in reference to the word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ  appearing prior to it [ال

in verse 12 [ ﴿َ
َ
وۡن

م
م ر 

ْ
ج مم

ْ
َال

م
بْل س

م
َی َ ۃم َ

اع
َ 
َالس

م
َتقَموۡم َ

وْم
َ
َی
َ
﴾۱۲و ], which is considered as being a verse-

terminal by all the qurrāʾ. In this case, the word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ  is preceded by the word [ال

 .hence the restriction ,[يُقْصِىُُ] as opposed to being preceded by the word [يُتْوسُُِ]

When stopping at the word [ُُوْم ] in verse 2 [الر  ﴿ َ
م
م

ۡ
و
م  
َالر ت 

َ
ب ل  ﴾۲غم ] it is not considered as 

being a verse-terminal for al-Makkī and al-Madanī al-Thānī, while the remaining 

qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it 

as being a verse-terminal. 

Furthermore, stopping at the word [َُِْشِ ي] in verse 4 [۬۬ َ َ
ۡ
ن یۡ َس  ع 

ْ
َۡب ض  is not be considered [فِ 

as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-Kūfī. As for the remaining 

qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, they have considered it as being a 

verse-terminal. 
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In conclusion, there were three places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminal in the Sūrah.
83

 

Sūrah Luqmān, Sūrat al-Sajdah & Sūrah Sabaʾ 
 

ََدِيدٌُْ  َُ ََافِْ اٍ ُالشَّ ًَ ََ ََدُْضَُىُْكَََِ   صَ

 

 ُ ٌَ يََْ  دُْوَغََُدُِّ ََسَدِيََْدٍُضََِرْمٍُْ ُذََِوَالد 
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Translation  

The word [ٌَُ يْ  is discarded by [سَدِيدٍُْ] is discarded by al-Kūfī and al-Ḥijāzī; the word [الد 

al-Kūfī and al-Baṣrī; whereas the word [ٍُ ا ًَ  ِ] is counted by al-Shāmī. The word [ٌُْدِيد َ] 

is counted by al-Shāmī and al-Baṣrī… 

Commentary  

The ruling in this distich is connected [ʿaṭf] to the ruling in the previous distich i.e. 

ٌَُ] Thus, when stopping at the word .[ذَرُْ] يْ ] in Sūrah Luqmān, verse 32 [الد  َ
َ
َاَ َو

َ
ی َغَش  َۡذاَ َہُم

َ
َ
اَا﵀

م
و
َ
ع
َ
َد لَل  م وْجٌَکَالظ  َ َََم 

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
َََلَ

ۡ
ی َال  

َ
َ۬۬ن ۬ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-

Kūfī and al-Ḥijāzī. The remaining qurrāʾ, namely, al-Shāmī and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal.  

Stopping at the word [ٍُْسَدِيد] in Sūrat al-Sajdah, verse 10 [ َ
َ
ََو

 
موۡ َاَقاَل

َ
ََاَ ء

ْ
َال اَفِ 

َ
ن
ْ
َذَاَضَللَ َرْض 

َ
یَۡاَ ء َن اََلفَ 

َ
ۡ
ی د 

َ
َج ق 

ْ
َ۬۬دَ خَل ۬ ] is not be considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al-Baṣrī, 

while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Shāmī, have considered it as being a 

verse-terminal.  

                                                           
83

 Some scholars are of the opinion that the when stopping at the word َ
َ
ی
َ
وَۡس

م
ل ب
ْ
َغ

َ
َن  in verse 3 – َ

َ
ن ََمَۡہمََو َََْم   َغَلبَ ہُ  د 

ْ
ع
َ
َب

َ
َ
ی
َ
وَۡس

م
ل ب
ْ
َغ

َ
﴾۳َ۬ ﴿َن  – it will only be considered as being a verse count by al-Makkī, thus excluding the remaining qurrāʼ. 

However, the most accepted view is that all the qurrāʼ consider it as being a verse count, therefore, the author did 

not mention it in the poem. 
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Furthermore, stopping at the word [ٍُ ا ًَ  ِ] in Sūrah Sabaʼ, verse 15 [ تَ  َ ن  َ
َج

ۡ
ن
َ
َع ََن 

َ  
َ مَ ی

ۡ
َیۡ

َ  
ََو

َ ال  َ
م َ۬۬ش  ۬ ] is only considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, while the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

In conclusion, there was one place each in Sūrah al-Luqmān, Sūrat al-Sajdah, and 

Sūrah Sabaʾ where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within 

Sūrah Fāṭir, which is discussed in the following chapter. 

Sūrah Fāṭir, Sūrat al-Ṣāffāt & Sūrah Ṣād 
 

َََذِيرٌُْ ٍَُ َََإ َّ َََدٍُتِ َََزُْسَدِيْ َََازَُيَ  رُّضُ

 

َََرْكُُْشََََْمُرُوْلَُْ  ُحَ ٌَ َََ يْ ِ  رُّتَََُقَتَََْنَُا َّ
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Translation  

… which appears before the word [ٌَُ يْ ِ ٍُذَِيرٌُْ] and the phrase [ْشَْمُرُوْلَُْ] The word .[ا َّ  [إ َّ
are discarded by al-Ḥimṣī; while the word [ٍُْسَدِيد] is discarded by al-Ḥimṣī and al-Baṣrī. 

Commentary  

At the end of the previous distich, the author started discussing the differences of 

opinion held within Sūrah Fāṭir. Thus, the ruling in this distich is connected [ʿaṭf] to 

the ruling in the previous distich, i.e. [ُّوَغُد]. Therefore, when stopping at the word 

ٌَُ] which comes before the word [َ دِيدٌُْ] يْ ِ ] in verse 7 [ا َّ َاََ
ۡ
ی  َ َلّ 

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
ََْاَن َلہَُم

ۡ
ی ذَابٌَشَد 

َ
ََع

ٌ
ََد

ۡ
ی  َ الّ 

َ
َ۬۬و َ۬

َ
ن

نموَۡا َ َ
ام ], it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Baṣrī. As for the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī and al-Kūfī, they have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the word [ٌُْدِيد َ] coming before 

the word [ٌَُ يْ ِ ] appearing again in verse 10 [َ دِيدٌُْ] is in reference to the word [ا َّ َ
ۡ
ی  َ الّ 

َ
َو

َ
ن

َ
َ
َی

ۡ
و
م
کمر

ْ
 َ م

ی
َ  
َالس

َ
َن

 
َْا َلہَُم َت 

ۡ
ی َشَد  ذَابٌ

َ
ََع

ٌ
ََد

َ
َو ََؕ۬

م
ر
ْ
ک
َ
م ], which is not considered as being a verse-
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terminal by any of the qurrāʾ. In this case, the word [ٌُْدِيد َ] comes before the word 

ٌَُ] as opposed to preceding the word [وَيَمْرُُ] يْ ِ  .hence the restriction ,[ا َّ

When stopping at the word [َُْْشَْمُرُوْل]  in verse 12 [ غموَۡ َ
بْت
َ
َل ت

ۡ
ن َم  َ َا ل 

ْ
ََفضَ

َ
ََو

ۡ
و
م
کمر

ْ
َتشَ مْ ل َکم َ

َلعَ
َ
﴾۱۲﴿َن ] 

and the phrase [ ُ ٍذَِيرٌُْإ َّ ] in verse 23 [ َ
ۡ
َانَ

ْ
ن َا 

َ
ََت

ۡ
ی َنذَ  َ ل  ﴾۲۳﴿َرٌَا  ], it is not considered as being a 

verse-terminal for al-Ḥimṣī, whereas the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-

Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. The author’s 

restriction in mentioning the word [ٌٍُْذَِير] being preceded by the word [ُ  is in [إ َّ

reference to the word [ٌٍُْذَِير] appearing again in verse 37 [ لمََْ
َ
رْکممََۡاوَ َم  

ََنمع
َ
اَی َ َذَک ََم 
َف یَۡت

م
ََہَ ر

ۡ
ن
َ
َتذََک َََم

َ
ر

َ
َ
َٓو

َ
َج

َ
َء

م
ََکمم

ۡ
ی ذ  َالن َ
م
َ۬ؕر ]. However, none of the qurrāʾ considered it as being a verse-terminal. 

In this case, the word [ٌٍُْذَِير] is preceded by the word [ُُسَآَ كُى] as opposed to being 

preceded by the word [ُ  .hence the restriction ,[إ َّ

Furthermore, when stopping at the word [ٍُْسَدِيد] in verse 16 [ َ
ۡ
ن ََََا  َشََی 

ۡ
ََا

م
َی ہ 
ْ
َذ

َ
ی
َ
َو مْ َبْکم

ۡ
َا ق 

ْ
َب خَل ت 

َ
ۡ
ی د 

َ
﴾۱۶﴿ ََدَ ج ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī and al-Baṣrī. 

However, the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Kūfī, have considered it 

as being a verse-terminal. 
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ُ ُاْ صَََِيُْْ َْ ُضََُضَتََْ  نُّضَََزُْحَََزُوَْ ُاهْػَََد 

 

رُِ  ْْ ُاهقُْتَََُ َُوَفِِْ رُُل ْْ ََ  نُّضََََْْغََََثٌُوَالجَ 
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Translation  

The phrase [ُِر ْْ ُاهْقُتُ رُُ] is discarded by al-Dimashqī. The words [فِْ ْْ  are [اْ صَِيُُْْ] and ,[الج 

discarded by al-Baṣrī whereas the word [ُ َْحزَُو] is counted by him. 

Commentary  

The ruling in this distich is connected [ʿaṭf] to the ruling in the previous distich, i.e. 

رُِ] Thus, stopping at the phrase .[حرَْكُُ] ْْ ُاهقُْتُ ] in verse 22 [فِْ َ
َ
ََو

 
ا
َ
َََم

ۡ
َاَن

ۡ
ن َم َ ع  سْم  َب مم َ

وََۡت
م
قمب
ْ
َال َفِ  ﴾۲۲﴿َر  ] is 

not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī, while the remaining qurrāʾ, 

namely, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal.  

Stopping at the word [ُُر ْْ ] in verse 20 [الج  َ لمم  م لََالظ  َ
موَۡو لََالن  َ

َو
م
َت

م
﴾۲۰﴿ ََر ] and the word [ُُْْاْ صَِي] in 

verse 19 [ َ
َ
اَی
َ
م
َ
َو م 

ْ
عَ

ْ
یَال َو 

َسْت
م

ۡ
ی ص 

َ
ب
ْ
ال
َ
﴾۱۹﴿ ََیَو ] is not considered as being a verse-terminal for al-

Baṣrī. The remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have considered it as 

being a verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the word [ُ َْحزَُو] in verse 41 [ َ
َ
َا﵀ َ ن  ََا 

م
َی م 

َ  
َالس کم س 

ْ
َم َو 

َ
َو ََت 

َ
رَْض

ْ
ال

َ
ۡ
ََانَ

ۡ
و
م
َ۬۬لََتزَ ۬ ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, they have not given it any 

consideration. 
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ََِ
ْ
ُغََُدَُّسَاٍََِبٍُالْ ُُ ََ َْ رًاَُ  ْْ ُُ ضََُ صِِْ ًْ

 

 

ََدُْ ُ  ََدِيًْ ُاغْ ََقَتْ ََىُْكَ َََ ُضَ ِ ُوَرُ ُّة  ر 
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Translation  

The word [ُ ًْقَتْدِي] is counted by al-Shāmī, al-Baṣrī and al-Madanī al-Thānī. The word 

رًا] is discarded by al-Ḥimṣī, whereas the word [سَاٍبٍُِ] ْْ  .is counted by him [ُ ضُ

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the last difference held within Sūrah Fāṭir. 

Thus, when stopping at the word [ُ ًْقَتْدِي] in verse 43 [ َ
ۡ
َا﵀َ َفلَنَ ن َت  م

َل س دَ ََتجَ 
ۡ
ی َتبَْد 
 
َ۬۬لَ ۬ ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, al-Baṣrī, and al-Madanī al-Thānī. In 

contrast, the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī and al-Kūfī, have not 

given it any consideration.  

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Ṣāffāt. Thus, when stopping at the word [ٍُِسَاٍب] in verse 8 [ َ
َ
َی وَۡلَ

م
ع َ م  َ  

َس
َ
َاَ َن لََ َلَ َ

م
ْ
َال

ََ
ْ
َال ل 
ْ
َع

َ
َََو

م
ذَفموَۡی
ْ
َق

ۡ
ن َم  َ

ََن ان ب 
َ
َج ٭﴿َکمل   ۸﴾ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-

Ḥimṣī. The remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal.  

Furthermore, stopping at the word [رًا ْْ ] in verse 9 [ُ ضُ َ
َ
ََو

م
ذَفموَۡی
ْ
َق

ۡ
ن َم  َ

ََن ان ب 
َ
َج ٭﴿َکمل   و۸َۡ

م
ح
م
َد ا﴾ ر  ] is 

only considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 
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لَُْ ْْ ََاسَُلََُ لََْرُِ َاغََْدُْ ُ ََ ْْاذَََذِيُْا    دَقُ

 

ُْْضَََََُ ْ ُيَػْتََََُدُوْلَُْ  ْْاُلَحقَََََُ  زُْوَكٍََََََُ
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Translation 

The word [َُْيَػْتُدُوْل] is discarded by al-Baṣrī whereas the phrase [َُْل ْْ ُ ل ْْ ْْاُلَحقَُ  is discarded [وَكٍََُ

by Abū Jaʼfar. The phrase [ُِلْر  .is counted by al-Kūfī [ذِيُْا  

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the last differences held within Sūrat al-

Ṣāffāt. Thus, when stopping at the word [َُْيَػْتُدُوْل] in verse 22 [ َامَ وا
م
ر شم

ْ
َح

ۡ
ی  َ وَۡالّ  َظَلَمم َ

َن
َ
َو َا

َْاََ ہُم َ
اج

َ
و
ْ
اَکَانموَۡز َ

م
َ
ََو

َ
َی َا

ۡ
و مدم

ب
ْ
َع

َ
﴾۲۲﴿ ََن ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī. 

The remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Shāmī and al-Kūfī, have considered it as 

being a verse-terminal.  

Thereafter, he restricts himself in mentioning that when stopping at the phrase [ُْْا وَكٍََُ
لَُْ ْْ ُ ل ْْ ] in verse 167 [لَحَقُ َ

َ
َکَانموَۡاَ َو

ْ
ََاَن

َ
موَۡقموَۡلیَ َل

َ
۱۶۷َ﴿َن  ﴾ ], it is not considered as being a verse-terminal 

for Abū Jaʿfar. Conversely, the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, Shaybah ibn al-

Niṣāḥ, al-Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal. His restriction in mentioning the word [َُْل ْْ ُ ل ْْ  as being preceded by the [لَحَقُ

word [ْْا لَُْ] is in reference to the word [وَكٍََُ ْْ ُ ل ْْ ] appearing prior to it in verse 151 [لَحَقُ َاََ
 
ََلَ

َۡاَ  ََن ہَُم نْ َْاَ َم   ہُ  ک 
ْ
َََف

َ
موَۡقموَۡلیَ َل

َ
۱۵۱َ﴿َن  ﴾ ], which is considered as being a verse-terminal by all the 

qurrāʾ.  

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrah Ṣād. Thus, stopping at the phrase [ُِلْر ] in verse 1 [ذِيُْا   َ
 
ََص

َ
ََو قمرْا 

ْ
رَ ال

ْ
ک َذ یَالّ   ﴾۱۬ ﴿َن  ] is 

only be considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. As for the remaining qurrāʾ, 

al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 
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ُ
َ
ُأ ُ ُغَََد  ْْ  َ ُتَََْ ُذََِزُْبُِِوََْفٍُضََُقََُ

 

ََََيْىٌُ  ُغَطِ ََََرَ   َّْاٍ ُتِ ََََ ََََزُْوََ   َ ُضَ
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Translation  

The word [ٌُغَظِيْى] is discarded by al-Ḥimṣī, while the word [ُ ٍَّْا  َ] is discarded by al-

Baṣrī. The word [ُُ ْْ قُ
َ
 is counted by al-Baṣrī with khulf, and for al-Kūfī, as well as for [أ

al-Ḥimṣī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ٌُغَظِيْى] in verse 67 [ َہمَ
ْ
َقمل

َ
َنبَ

َ
او

ٌ
َؤ

یَۡ ظ  َ
﴾۶۷﴿ ََمٌَع ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as 

being a verse-terminal.  

Stopping at the word [ُ ٍَّْا  َ] in verse 37 [ َ ی  َ الش 
َ
ََو

ۡ
یۡ َط  َ َن َََٓکمل 

َََءَ ب َ  
ََو اص 

َ 
﴾۳۷﴿ ََغَو  ] is not considered 

as being a verse-terminal for al-Baṣrī. However, the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-

Shāmī, and al-Kūfī, have considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the word [ُُ ْْ قُ
َ
] in verse 84 [أ ََقاَلََ م ق  َ

ح
ْ
ََفاَل

َ
َاَََ۬ َو َ ق  َ

ح
ْ
﴾۸۴﴿ ََلمَقموَۡال  ], it 

is considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī, al-Kūfī, and al-Ḥimṣī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Dimashqī, they have not given it any consideration. 

Additionally, the author mentions that there is khulf [a difference of opinion] 

concerning the verse-terminal of al-Baṣrī. The khulf that the author alludes to is in 

reference to a difference of opinion between ʿĀṣim al-Jaḥdarī and Ayyūb ibn al-

Mutawakkil. While the former considered it a verse-terminal, the latter has not given 

it any consideration.
84

 

                                                           
84

 Abū ʽAmr al-Dānī mentions that Ayyūb considered it as being a verse count whereas ʽĀṣim did not give it any 

consideration. However, he also transmits the opposite i.e. the former not taking it into consideration while the 

latter has given it consideration. al-Bayān: 14. al-Shāṭibi and ʽAbd al-Rāziq ʽAli listed Ayyūb and Yaʽqūb as those 

who have given it consideration. Nāṭḥimah al-Zuhr: 274 and Murshid al-Khullān: 146. al-Jaʽbarī listed Ayyūb as 
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In conclusion, there were nine places in Sūrah Fāṭir, four places in Sūrat al-Ṣāffāt, and 

four places in Sūrah Ṣād where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in 

these suwar. 

Sūrat al-Zumar 
 

َََاٍ ُذََََ َِ ُلَُُِ َََرُْثََُْىُاغَََْدَُ لُِْْ يَََِْ ْ ًَ 

 

تَرُْ  َََىَُْ ْ ُةَََِالز  ُِ َََدَُ َْػْ لَُْ ْْ َََ  يََْخَوفُِ

 

52 

Translation  

The word [َُْل ْْ ىُْ] which appears after ,[يََْخَوفُِ ُِ
] in al-Zumar, is discarded by al-Kūfī, 

whereas the word [ُْ ِْي ِ] is counted by him, as well as the word [ٍُ ا َِ ]… 

ََنُْ َْػََْدَُقُ ُ ٌَ يََْ ََوَالد   تََْجٍُوُذََِْ ُثَُدَىَُهَ

 

لَُْ  ْْ َََ ًُ ْْأَُقَػْوَ ُ صَََََ ٌْ  ْ ُذَََِقَتَََْنَُوَيََََ

 

53 

Translation  

…which appears before [ٌُْ لَُْ] The phrase .[وَيَ ْْ ًُ ُقَػْوَ ْْأَ  is counted by al-Kūfī; while [ َصَ

the word [ٌَُ يْ  .is counted for al-Dimashqī and al-Kūfī [قنُُْ] which appears after [الد 

Commentary  

In the first hemistich, the author mentions that the word [َُْل ْْ  which is preceded [يََْخَوفُِ

by the word [ُْى ُِ
] in verse 3 [ َف یۡہَ  مْ اَہم َ

َم ۡ َفِ  ْ َہُم
یۡن
َ
َب
م
کمم

ْ
ح
َ
َی
َ
َا﵀ َ ن  َ۬۬ا  َ

َ
وۡن فم َل 

ت
ْ
خ
َ
ی ] is not considered as 

being a verse-terminal for al-Kūfī, while the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-

Shāmī and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. The author’s 

restriction in mentioning the word [َُْل ْْ ىُْ] being preceded by the word [يََْخَوفُِ ُِ
] is in 

reference to the word [َُْل ْْ اَکَانموۡاَ] appearing again in verse 46 [يََْخَوفُِ َۡمَ َفِ 
َ
ك اد 

َ
ب َع  َ

ۡ
یۡ
َ
َب
م
کمم

ْ
َتحَ

َ
ت
ۡ
انَ

﴿َ
َ
وۡن فم َل 

ت
ْ
خ
َ
َی ﴾۴۶ف یۡہ  ], which is considered as being a verse-terminal by all the qurrāʾ. In this 

                                                                                                                                                             
having given it consideration. Ḥusn al-Madad: 114. al-Qādī also transmits khulf for al-Baṣrī, Farāʼid al-Ḥisān: 55. 

Conversely, al-Mutawallī does not mention anything regarding the khulf in his poem, Urjūzah: 10.  
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case, the word [َُْل ْْ ُُِ] is preceded by the word [يََْخَوفُِ  as opposed to being preceded by [فيِْ

the word [ُْى ُِ
], hence the restriction. 

Stopping at the word [ُْ ِْي ِ] in verse 14 [ َ ﴿َ ۡ ن 
ۡ
ی ََد 

 
َ اَل  ص  ل 

ْ
خ
م
َم مدم

ب
ْ
ََاعَ

َ
َا﵀ ﴾۱۴قمل  ] is only be considered 

as being a verse-terminal for al-Kūfī. As for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, 

and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the word [ٍُ ا َِ ], which is followed by the word [ٌُْ  in [وَيَ

verse 36 [ َ ﴿َ نَْہَاد  ََم 
اَلَ 

َ
ََفمَ

م
َا﵀ ل  ل 

ْ
َی مض

ۡ
ن
َ
َم
َ
۳۶َؕو ل   َم مض 

ۡ
ن َم 

اَلَ 
َ
ََفمَ

م
َا﵀ د 

ۡ
ہ
َ 
َی
ۡ
ن
َ
َم
َ
﴾ََو ], it is only considered as 

being a verse-terminal for al-Kūfī. The remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-

Baṣrī, have not given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the 

word [ٍُ ا َِ ] being followed by the word [ٌُْ  is due to two similar verses ending with [وَيَ

the word [ٍُ ا َِ ] in the Sūrah, the first being, verse 23 [ َ
َ
ََو

ۡ
ن
َ
مََم َی  ل  ل 

ْ
ََض

م
اَلََ ََا﵀

َ
نَْہَََفمَ َ﴾َا۲۳ََ﴿َادَ م 

ۡ
ن
َ
َفمَ

َ
َ  
یَۡی ہ َََت َق 

ْ
ج
َ
َََہَ ب و

 
وۡ
م
َس

َ
َی ذَاب 

َ
ع
ْ
َال
َ
قَ ء

ْ
َال

َ
ۃَ ی َوْم َ

َ۬ؕم ] and the second being, verse 36, as mentioned above. 

However, in verse 23 the word [ٍُ ا َِ ] is followed by the word [ٌُْ ًَ  as opposed to being [افََ

followed by the word [ٌُْ  hence the restriction. Secondly, the author’s restriction is ,[وَيَ

also in reference to the case whereby the word [ٍُ ا َِ ] appears in the form of a verb [ُِد ّْ  [يَّ

which is also preceded by the word [ٌُْ َؕ – in verse 37 [وَيَ ل   َم مض 
ۡ
ن َم 

َلَ  ا
َ
َفمَ َ

م
َا﵀ د 

ۡ
ہ
َ 
َی
ۡ
ن
َ
َم

َ
 – و

which is not considered a verse-terminal by any of the qurrāʾ. 

When stopping at the phrase [َُْل ْْ ًُ ْْأَُقَػْوَ ] in verse 39 [ َصَ َ ﴿َ
َ
وۡن لَمم

ْ
وْفََتعَ

َ
ََۚفسَ

ٌ
ل ام  َ

َع ۡ ن   ﴾۳۹ا   َ], it is 

only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, whereas the remaining qurrāʾ, 

al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Lastly, stopping at the word [ٌَُ يْ ] in verse 11 [قنُُْ] which is preceded by the word [الد  َ
ْ
َقمل

ۡ َاَ  َاََامَََن   رْتم َم 
ْ
َاَََن

َ
َا﵀ دَ

م
ب
ْ
ََع

م
َ َل  ا ل ص 

ْ
خ
م
ََم

ۡ
ی َال  

َ
﴾۱۱﴿ ََن ] is considered as being a verse-terminal for al-

Dimashqī and al-Kūfī. However, the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, 

and al-Baṣrī, have not given it any consideration. The author’s restriction in 

mentioning the word [ٌَُ يْ  is in reference to the [قنُُْ] being preceded by the word [الد 
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word [ٌَُ يْ ] appearing again in verse 2 [الد  َ
َ
َا﵀ د 

م
ب
ْ
َََفاَع

م
َ اَل  ل ص 

ْ
خ
م
َََم

ۡ
ی َال  

َ
﴾۲﴿۬ ََن ], which is considered a 

verse-terminal by all the qurrāʾ. However, in this case, the word [ٌَُ يْ  is not preceded [الد 

by the word [ُُْقن], hence the restriction. 

ُِ ََََارُْ َ ا َُذُْإ َ ُ ِِ  َََََ ْْمَُالتَّ ََََ ََََاُيَ ٍَ 

 

 َََ َََدَُ اَةَ َََارُُاغْ َّ ٍ
َ
َََاِ َُ ْ ُوَاْ  ُغِتَ ْ  شَ 

 

54 

Translation 

The phrase [ُِ ُغِتَا ْ  is discarded by al-Madanī al-Awwal and al-Makkī, whereas the [بشََ 

word [ُُار َّ ٍ
َ
ُِِ] is counted by them. The phrase [اْ  ْْمَُالتََّ   …is discarded [يَ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the phrase [ُِ ُغِتَا ْ ] in verse 17 [بشََ  َ
َ
َاَََو

 
وۡ
م
لََاَ َاَناَب

َََا﵀َ 
م م
َلہَُ ر 

ْ
ش
م
ب
ْ
ادَ َیَال

َ
ب رَْع  َش  

﴾۱۷﴿ َََ۬ۚفبَ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī 

al-Awwal and al-Makkī, while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Kūfī, and 

al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in 

mentioning the word [ُِ غِتَا] being preceded by the word [ُْ  is in reference to the [بشََ 

word [ُِ غِتَا] appearing in the previous verse, verse 16 [ َ
 
َذ

م
َل کََی

م
َا﵀ فم   

َب ہَ ََخَو
هَ 
َ
اد
َ
ب ََ۬ؕیَ َع  اد 

َ
ب َن َفاَت قَموََۡع 

﴿۱۶﴾ ], which is not considered as being a verse-terminal by any of the qurrāʾ. However, 

in this case, the word [ُِ غِتَا] is not preceded by the word [ُْ   .hence the restriction ,[بشََ 

When stopping at the word [ُُار َّ ٍ
َ
] in verse 20 [اْ  َْ َلہَُم

ۡ
ن َم  

ٌ
ف

َ
ر َََغم

َ
َفوَْق ہ

َ  
ی بْن  َ َم 

ٌ
ف

َ
ر َغم َا

ٌ
ََۃ

ۡ
ی ر 

ْ
َتجَ  ََ۬

ۡ
ن َم 

َ
َ
ہ ت 

ْ
ََتحَ

ْ
َاَال ہ 
ْ
َن

م
َ۬۬ر ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-

Makkī. As for while remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they 

have not given it any consideration. 

In conclusion, there were five places where the qurrāʿ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrah Ghāfir 
 

َََابَُ ُوَاهمِْخَ َََيَْ ًِ ُكََيِ فِِْ ْْ َََ َََلوِمُْ  رُّةَ

 

ََََارِزُوْلَُْهَُ 
ُةَ ََََد  ًْاُوَغَ ََََ ََََغْ  وَذَرُُْذَُْهُ

 

55 

Translation  

… by al-Dimashqī, whereas he counts the word [َُْةاَرِزُوْل]. The word [َُْي ًِ  is discarded [كََيِ

by al-Kūfī, whereas the word [َُاهمِْخَاب] is discarded by al-Madanī al-Thānī… 

Commentary  

At the end of the previous distich, the author mentions that stopping at the phrase [َُْْم يَ
ُِِ ] in verse 15 [التََّ  َ ﴿َ َالت َلََق  َ

وْم
َ
َی
َ
ر ذ 

ۡ
ن
م
َل ی َ ه  اد 

َ
ب َع  نْ َم 

م
َی شََٓء

ۡ
ن
َ
َم ل 

َ
َع ه  َامَْر  َ نْ َم 

َ
ح
ۡ
و
م  
َالر ی ق 

ْ
ل
م
﴾۱۵ی ] is not 

considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī, while the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

However, when stopping at the word [َُْةاَرِزُوْل] in verse 16 [۬۬ َ
َ
ن
ۡ
و زم ر 

َب  مۡ َہم َ
وْم

َ
 it is only ,[ی

considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī. The remaining qurrāʾ, namely, 

al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the word [َُْي ًِ َ] in verse 18 [كََيِ ذ  َا  َ فۃَ  ز 
 ْ
َال

َ
وْم

َ
َی مْ رْہم ذ 

ۡ
َانَ

َ
و

َ
َ
َلَ

م
قملموۡب

ْ
۬۬یَال َ َ

ۡ
یۡ م  ظ 

 
َک ر  َاج 

ن
َ
ح
ْ
ال ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. 

As for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, they have considered it 

as being a verse-terminal. 
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لَُْ ْْ َََطَتُ َََوَنصُْ ُةََََُِذُْهُ َََبٍَّ ِ ُُِذ  ْ ُةَََِ

 

 َََ ُضَ َََيُْْ ُوَاْ صَِ َََد  ُوَغَ َََبٌْ َََُذَُْهُ ِ  ُُِة

 

56 

Translation  

…and al-Baṣrī. The word [ُُْْاْ َصِي] is counted by al-Dimashqī and al-Madanī al-Thānī, 

whereas the word [َُْل ْْ  .is counted by al-Dimashqī, al-Madanī al-Thānī and al-Kūfī [نصُْطَتُ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُاهمِْخَاب] in verse 53 [َ َ
 ۡ
َن 
اَب
َ
ن
ْ
ث
َ
َاوَْر

َ
و

َ ﴿َ
َ
ب ت  ک 

ْ
لََال

ۡ
ی آء 

َ
سْر ﴾۵۳ا  ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī 

and al-Baṣrī. The remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Shāmī, and al-

Kūfī, have considered it as being a verse-terminal.  

Conversely, stopping at the word [ُُْْاْ َصِي] in verse 58 [۬۬ َ
م

ۡ
ی ص 

َ
ب
ْ
َال

َ
َو ی م 

ْ
عَ

ْ
َال ی َو 

سْت
َ
َی ا
َ
َم

َ
 is [و

considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī and al-Madanī al-Thānī, while 

the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī and al-

Baṣrī, have not given it any consideration.  

Furthermore, when stopping at the word [َُْل ْْ ] in verse 71 [نصُْطَتُ َؕ لم ل س 
َ 
َالس

َ
َ﴿ ََو

َ
وۡن

م
ب
َ
مسْح ﴾۷۱ی ], it 

is considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī, al-Madanī al-Thānī, and al-

Kūfī. As for the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Ḥimṣī, and al-

Baṣrī, they have not given it any consideration. 
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ْْااَ ُذَُلَُْ ََََاحرُْلُ َ ُ َْْ ََََ ًُ ََََنَُإذُِْثَ  قَتْ

 

ََََيْىُِ  ًِ َ
ْ
ُالْ ََََ َُلُْْأوَفِِْ ْْاُوَحُ َُْْشَََََ كُ  شَِْ

 

57 

Translation  

The phrase [ُِيْى ًِ َ
ْ
ُالْ  is counted by al-Madanī al-Awwal and al-Makkī, whereas the [فِْ

word [َُْل ْْ كُ ْْ َُ] is counted by al-Shāmī and al-Kūfī. The word [ْشَُِْ ًُ  which comes before ,[ثَ

the word [ُِْإذ] is discarded… 

Commentary  

The ruling in this distich is connected [ʿaṭf] to the ruling in the previous distich, i.e. 

[
يْىُِ] Thus, when stopping at the phrase .[وَغَدُ  ًِ َ

ْ
ُالْ ] in verse 72 [فِْ َؕ لم ل س 

َ 
َالس

َ
َ﴿ ََو

َ
وۡن

م
ب
َ
مسْح َََ﴾۷۱ی فِ 

۬۬ َ یۡم  م  َ
ح
ْ
-it is considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al ,[ال

Makkī, whereas the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-Shāmī, al-Kūfī, 

and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Furthermore, stopping at the word [َُْل ْْ كُ ] in verse 73 [ْشَُِْ َ ﴿َ
َ
کموۡن ر 

ْ
مش ممَْت

ت
ۡ
اَکمن َ

َم
َ
ن
ۡ
َایَ ْ َق یۡلََلہَُم َ  

﴾۷۳ثمم ] 

is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Kūfī. The remaining qurrāʾ, 

al-Ḥijāzī and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

In conclusion, there were eight places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 

In the second hemistich, the author begins discussing the difference of opinion in 

Sūrah Fuṣṣilat.  
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Sūrah Fuṣṣilat, Sūrat al-Shūrā & Sūrat al-Zukhruf 
 

ََاُثَُ َّ ُنَْخَ ََِّيٌْ  صََُْْضََِرْمٍُضَََتََْجٌُتَ

 

ُاَ غََََْ مُِلَُيَََْدُُضَُ  ْْاُوَغََََد  َََرُْتَُتََََ َّ 

 

58 

Translation  

… by al-Baṣrī and al-Shāmī. The word [ُِغَْ م
َ
 ,is counted by al-Ḥimṣī and al-Kūfī [اَْ 

while the word [ٌُْي ِّ  .beneath it is for al-Ḥijāzī and al-Baṣrī [تَ

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the differences held within Sūrah Fuṣṣilat. 

Thus, when stopping at the word [َُ ْْ ًُ  [إذُِْ] in verse 13, which is followed by the word [ثَ
in the following verse [ َ ﴿َ

َ
وۡد َثمَم َ  

َو اد 
َ
َع قَۃ  ع  َص  َ لَ

ْ
ث َم  

 
قَۃ ع  َص  مْ ذَرْتمکم

ۡ
َانَ َ

ْ
َفقَمل وۡا ضم َ

ر
ْ
َاعَ َ

ْ
ن ۱۳َفاَ 

ْ
ذ َا  ﴾ ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī and al-Shāmī. As for the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Kūfī, they have considered it as being a verse-terminal. The 

author’s restriction in mentioning the word [َُ ْْ ًُ  is in [إذُِْ] being followed by the word [ثَ

reference to word [َُ ْْ ًُ ] appearing again in verse 17 [ثَ َ
ْ
مواَال  

ب
َ
ح
َ
ََفاَسْت ْ ہُم

ن 
ۡ
دَی

َ
َفہَ

م
وۡد اَثمَم َ َامَ  َ

لََو
َ
یَع م 

َ
ع

ی د  ہم
ْ
 .However, none of the qurrāʾ considered it as being a verse-terminal .[ال

Furthermore, in this case, the word [َُ ْْ ًُ ] is followed by the word [ثَ  َُ دَيْ َّ ىُْفَ ُّ َ ] as opposed 

to the word [ُِْإذ], hence the restriction. 

When stopping at the word [ُِغَْ م
َ
] in Sūrat al-Shūrā, verse 32 [اَْ  َ

َ
ََو نَْا  ہَ یَ م  َََت  ر 

ْ
ح
َ
ب
ْ
َال َفِ  ار  َ

و
َ
ج
ْ
ال

ََ
ْ
ََکَال لََم 

ْ
﴾۳۲﴿ ََع ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī and al-Kūfī, while 

the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 

Furthermore, stopping at the word [ٌُْي ِّ ] in Sūrat al-Zukhruf, verse 52 [تَ ٌَمَْاََاََ
ۡ

نَْہ َناََخَی ذَاََم  

َ
ۡ
ی  َ ہ َہمََالّ  َ

َم
َ
َو

ٌ ۡ
َ۬۬یۡ ۬ ] is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī and al-Baṣrī. The 

remaining qurrāʾ, namely, al-Shāmī and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 
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The author’s restriction in mentioning the word ‘beneath’ is in reference to the word 

appearing in the same Sūrah as the previous difference that was discussed i.e. [ُِغَْ م
َ
 .[اَْ 

Thus, the difference is when stopping on the word [ٌُْي ِّ  in Sūrat al-Zukhruf, which [تَ

comes beneath, i.e. after Sūrat al-Shūrā, and not within Sūrat al-Shūrā itself.  

In conclusion, there was one place each in Sūrah Fuṣṣilat, Sūrat al-Shūrā, and Sūrat 

al-Zukhruf where the qurrāʼ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

Sūrat al-Dukhān 
 

َََاُتُِ ُةًََََِّ لُِْ َُُِ ْْ ُِاُ ُاْ ُطَََُ  ذَ َُْهََََذُْإ

 

لَُْ  ْْ َََََ ُ ل ْْ َََََوَلَحقَُ ْْمَُِ  ُْذَ َْىُالزَّقَََََُ
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Translation  

The word [َُْل ْْ ُ ل ْْ ْْمُِ] is counted by al-Kūfī. The word [لَحَقُ قُ -is discarded by al-Ḥimṣī, al [الزَّ

Madanī al-Awwal and al-Makkī; while the word [ُِْل ْْ -is discarded by al-Madanī al [اْ طُُ

Awwal and al-Dimashqī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُْل ْْ ُ ل ْْ ] in verse 34 [لَحَقُ ََن ََاَ 
َہَ 

 
لَ
م
ََءَ ؤ

َ
َ
َلموَۡقموَۡلیَ

َ
﴾۳۴﴿ ََن ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration.  

Stopping at the word [ُِْْم قُ ] in verse 43 [الزَّ َاَ 
َ
ر
َ
َشَج َ موََۡتََن  ق  َ  

َالز ﴾۴۳﴿ ََم  ], is not be considered as 

being a verse-terminal for al- Ḥimṣī, al-Madanī al-Thānī and al-Makkī. As for the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, 

they have considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the word [ُِْل ْْ ] in verse 45 [اْ طُُ َ
ۡ
ہ مم

ْ
َکَال ََل 

َ
َی  َ۬۬ۡ ل 
ْ
وَََۡغ مطم

ب
ْ
َال ﴾۴۵﴿ ََن َفِ  ], 

it is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-
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Dimashqī. The remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Makkī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and 

al-Baṣrī, considered it as being a verse-terminal. 

In conclusion, there were three places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 

Sūrah Muḥammad 
 

ََََ ُْْزُْتِ ًُ ََََدَايَمُ ىُْوأَقْ ُّ ُ ََََال ََََالُِْةَ  ذَ

 

 ُْْ ََََ ًُ ُّ َْ ُيِ َِ ََََا ذَ َْ ْ ََََابُِوَال قَ ُالر  ََََد   غَ
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Translation  

The words [ُِقَاب َُِ] ,[الر  ذاَ َْ ْ ىُْ] and [ال ُّ َْ ىُْ] are counted by al-Ḥimṣī; whereas the second [يِ ُّ َ  [ةاَل
and the word [ُْاقَْدَايَلُى] is … 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the following words in verse 4, namely, 

قَابُِ] ] in [الر  َذََفاََ  یََۡا َلقَ 
م
م
م
ََت

ۡ
ی  َ َالّ 

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
َن قاَب    

َالر
َ
َفضََرْب َ۬ؕا ], the word [َُِ ذاَ َْ ْ ] in [ال َ ت   َ

َاَ ََح
 
َاََََذاَ

ۡ
خَن

ْ
وَۡث ممم

َہمَت مْ

َ
َ
ثاَق

َ
و
ْ
واَال م د  ٭ََۙفشَم ] and the word [ُْى ُّ َْ ] in [يِ َ

َ
َی لوَْ

َ
َشَٓو

م
َََء

م
َََا﵀

ۡ
َْلَن ہُم

ْ
ن َم 

َ
ر

َ
ص
َ
ت ], it is only considered as 

being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-

Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given these cases any consideration. 
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َََدُْ هُُ ُاغْ َََارُِيَِْ َََلوِشَّ َََعُْيُُا زًِاُضَ  خَ

 

 ُْ  َُ فِِْ ْْ َََََاُلوِمَََََُْ َِ ُلَُُِأوْزَارَ ُُ  َ غَََََْ
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Translation  

… discarded by him. The word [ا َِ وْزَارَ
َ
 is discarded by al-Kūfī; whereas the word [أ

ارُِيَُِْ]
 .is counted by al-Baṣrī and al-Ḥimṣī [لوِشَّ

Commentary  

The author mentions that stopping at the second appearance of the word [ُْى ُّ َ  which ,[ةاَل

comes in verse 5 [ َ
َ
ی
َ
َس

ۡ
َہ

ۡ
ی َْد  َہُ 

َ
َََو

م
َْی الہَُم

َ
َب
م
ح ل 

ْ
﴾۵۬ ﴿َص ], and the word [ُْاقَْدَايَلُى] in verse 7 [ َاَ 

ۡ
ََن

ۡ
واَتنَ

م
ر
م
ص

َ
َ
ََا﵀

َ
َی
ۡ
َن رْکممْ م

َص
َ
ََو

م
َاََی

ْ
  ت
کممَْثَب

َ
دَام

ْ
﴾۷﴿َق ] is not be considered as being a verse-terminal for al-

Ḥimṣī. In contrast, the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, 

have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning 

the second appearance of the word [ُْى ُّ َ  is in reference to the first appearance of the [ةاَل

word in verse 2 [ َْ ہُم
ْ
ن
َ
َع

َ
ر  َ کَف َ

ی
َ
ََس

 
َْا َت ہُ 

َ
َْاََََو الہَُم

َ
َب
َ
﴾۲﴿َصْلَح ], which is considered as being a verse-

terminal by all the qurrāʾ.  

When stopping at the word [ا َِ وْزَارَ
َ
] in verse 4 [أ َفاََ 

َ
َو دم

ْ
ع
َ
َب ا

ًّۢ
ن  َ
َم ا َ َف دَآاَ َم  ا َ م 

َََءَ  ت   َ
َح

َ
َََتضََع

م
رْب

َ
ح
ْ
ال

ہََاََ
َ
ار

َ
۬ َ۬۬۬اوْز ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. The remaining 

qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal. 

Furthermore, when stopping at the word [َُِْارُِي
] in verse 15 [لوِشَّ َ

َ
َاَََو ہ 

ْ
ةَ ن َ  َ َلّ  ر 

ْ
َخَم نْ َم   ََرٌ

َ
 
ََل  لش 

ۡ
ب یۡ َ۬۬ر  ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī and al-Ḥimṣī. As for 

the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Kūfī, they have not given it any 

consideration. 

In conclusion, there were seven places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Ṭūr, Sūrat al-Najm & Sūrat al-Raḥmān 
 

ُلُُ َُ ََاُ]ثَُفَّ هََّ َْ ُحَ ٌْ ُيََ ٌْ  َ َُومَََْلََُُْٓ 

 

رَُِ ْ ُ  ْْ ََََ ََََرْمٍُوَاهط  ََََانْقَُ ُضِ َ ُ  وََ عًَّ
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Translation  

The word [ُِر ْْ  is transmitted for al-Shāmī [َ عًَُّ] is discarded by al-Ḥijāzī. The word [وَاهط 

and al-Kūfī, while the phrase [ ُ ٌْ  َ َُ هَّ َْ ُحَ ٌْ ٓيَ ] is for al-Shāmī. 

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Ṭūr. Thus, when stopping at the word [ُِر ْْ ] in verse 1 [وَاهط  وَۡ م الط  َ
َو ﴾۱۬ ﴿َر  ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī. The remaining qurrāʾ, al-Shāmī, al-

Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal.  

When stopping at the word [ًَُّع َ] in verse 13 [ َ
َ
َی

م
َی

َ
وَۡوْم م َدَع 

َ
َاَ َن َل 

َ
ہ
َ
َج اَناَر  َع  

َد
َ
م ﴾۱۳﴿ ََن َ ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Kūfī, while the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within 

Sūrat al-Najm. Thus, stopping at the phrase [  َُ هَّ َْ ُحَ ٌْ ُيَ ٌْ  َٓ ] in verse 29 [ َفاَََ
ۡ
ن
َ
َع

ْ
ض ر 

ْ
ََع

ۡ
ن َم َ

َ
 
ل 
َ
َ۬۬توَ ۬ ] is only considered as being as verse-terminal for al-Shāmī. As for the remaining 

qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the entire phrase [  َُ هَّ َْ ُحَ ٌْ ُيَ ٌْ  َٓ ] is 

in reference to the word [  َُ هَّ َْ ٓحَ ] appearing again in verse 33 [ َاََ
َ
َفرَ
َ
َء
ۡ
َی

ۡ
ی  َ َالّ 

َ
َََت

 
ل 
َ
﴾۳۳﴿ ََتوَ ], which 

is considered as being a verse-terminal by all the qurrāʾ. However, in this case, the 

word [  َُ هَّ َْ ٓحَ ] is not preceded by the word [ٌُْ  .hence the restriction ,[يَ
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ََ ُذَُْهُ ٌُ ََرَّحَْْ ََدُِ ُال ََاُذَُوَاغْ ََِْخً ُْلَ دَاَال ُّ
 

 

َََبًْ اُ   َُ   َََ َََالَْ َََاُارُْ َ اذَ نْيَ  ابَُوَالد 
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Translation  

The phrase [بًْ ا َُ نْيَا] is counted by al-Kūfī, whereas the word [الَْ   -is discarded by al [الد 

Dimashqī. The word [ٌُُ  .is counted by al-Kūfī and al-Shāmī [الرَّحَْْ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the phrase [بًْ ا َُ ] in verse 28 [الَْ   َ
َ
َاَ َو َ ن  َالظ َ َ َن 

َ
م
َۡلََی ن 
ْ
َشَیََۡغ ق   َ

ح
ْ
َال
َ
ن ﴾۲۸﴿ ََئ ام  ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while 

the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the phrase [بًْ ا َُ  as opposed [الَْ  

to merely mentioning the word [بًْ ا َ] is in reference to the word [بًْ ا َ] appearing again 

in verse 26 [ َ ََۡلَ ن 
ْ
ََْتمغ مہُم

ت
َ
اَشَیَۡشَفَاع ئ  ]. However, stopping at the word [بًْ ا َ] in this place is 

not considered as being a verse-terminal by any of the qurrāʾ.  

Furthermore, stopping at the word [نْيَا ] in verse 29 [الد  َ
ۡ
ن
َ
ََع

َ
ناََو ر 

ْ
ََذ ک

م
َلمََْی

ْ
د ی َاَ َر 

َ
ح
ْ
َال َ َََةََول 

َ
ی
ْ
ن م ﴾۲۹﴿ ََاال  ] 

is not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī. However, the remaining 

qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have considered it as being a 

verse-terminal. 

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within 

Sūrat al-Raḥmān. Thus, when stopping at the word [ٌُُ ] in verse 1 [الرَّحَْْ َاََ م 
ْ
ح
َ 
َلر

م
﴾۱۬ ﴿َن ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al-Shāmī. As for the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 
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ٍَََامُِ
َ
َْاٍ ُ ُُأ  ظَََنُْضَُىُْكَََمٍَََُْارُُِ ََ

 

ََََالَُْْ وُْاََُ ْ ُ  ُِِ نصَْ ََََذَاُإ ََََِنُْةَ  ذَاُوَل
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Translation  

The first [َُْالِْنصَْال] is discarded by al-Madanī al-Awwal and al-Madanī al-Thānī; the 

word [ٍُِاَم
َ
 that appears with the word [ٍاَرٍُ] is discarded by al-Makkī; and the word [للِْْ

َْاٌ ُ]  ُ] is discarded by al-Shāmī, al-Baṣrī … 

Commentary  

The author mentions that stopping at the first appearance of the word [َُْالِْنصَْال] in 

verse 3 [ َ
َ
َ ََخَلَق

ْ
َال
ۡ
َن

َ
ان

َ
﴾۳۬ ﴿َس ] is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-

Awwal and al-Madanī al-Thānī. As for the remaining qurrāʾ, al-Makkī, al-Shāmī, al-

Kūfī, and al-Baṣrī, they have considered it as being verse-terminal. The author’s 

restriction in mentioning the first appearance of the word [َُْالِْنصَْال] is in reference to 

the word appearing again in verse 14 [  َ
ْ
َال

َ
َخَلَق

ۡ
َن

ۡ
ن َم  َ

ان
َ
ََس ار  فَخ َ

ْ
َکَال ال  َ

ص
ْ
ل
َ
﴾۱۴﴿ ََص ]. However, 

stopping at the word in this place is not considered a verse-terminal by any of the 

qurrāʾ because it appears in the middle of the verse. 

Furthermore, when stopping at the word [ٍُِاَم
َ
] in verse 10 [للِْْ َ

َ
َََو

ْ
َال

َ
َو

َ
ََرْض

َ
ہ
َ
ََضَع

ْ
َاَل لَ ﴾۱۰﴿ ََناَم  ], it 

is not considered as being a verse-terminal for al-Makkī, while the remaining qurrāʾ, 

namely, al-Madanī, al-Shāmī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-

terminal. 
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ُ ُْ َََ ََ ًَ يْ ًَ ْ وْاَُال
ُ
َََاُوأَ َّ ِ َََجٌُثَُة َََرُْتَُتْ َّ

 

 

َََذَُ  ًً لَُْوْ ْْ شْرِتَََُ ًُ ْ ذََََرُْضَََُاُوَحََََرْكُُال
َ
 زُْأ
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Translation  

… and al-Kūfī. The word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ ا] which appears after the word [ال َّ ِ  is discarded by [ة

al-Baṣrī. The first [ُُْ ََ ًَ يْ ًَ ْ   … is discarded by al-Kūfī and al-Ḥimṣī [ال

Commentary  

The author mentions that stopping at the word [ٍٍُاَر], which is preceded by the word 

َْاٌ ُ]  ُ] in verse 35 [ َ
م
لیََۡی

َ
َع لم َ

َرْس
ۡ
ن َم  

ٌ
اظ

َ
و َشم ا َ

م ََکم َ۬۬ن اَر  ۬ ], is not considered as being a verse-

terminal for al-Shāmī, al-Baṣrī, and al-Kūfī. The remaining qāriʾ, al-Ḥijāzī, considered 

it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the word [ٍٍُاَر] being 

preceded by the word [ُ ٌَْا  ُ] is in reference to the word [ٍٍُاَر] appearing again in verse 

15 [ َ
َ
َٓو

َ
ج
ْ
َال

َ
َخَلَق

ۡ
ن َم  َ ََن 

ۡ
ن َم   ج  ار  ََم َ ﴾۱۵﴿ ََن اَر  ], which is considered as being a verse-terminal by all 

the qurrāʾ. However, in this case, the word [ٍٍُاَر] is not preceded by the word [ُ ٌَْا  ُ], 

hence the restriction. 

When stopping at the word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ ا] which is preceded by the word [ال َّ ِ  in verse 43 [ة

[ َ هَ ہ  ََذ 
َ
ہ
َ
َج

م
ََۡن َم ََال تَ 

م
َی

َ
َب ہ م

ب وَۡکَذ  
م
م ر 

ْ
ج مم

ْ
َال َا

َ
﴾۴۳﴿ ََن ], it is not considered as being a verse-terminal for 

al-Baṣrī. Conversely, the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, 

they have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in 

mentioning the word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ ا] being preceded by the word [ال َّ ِ  is in reference to the [ة

word [َُْل ْْ شْرِتُ ًُ ْ ] appearing again in verse 41 [ال َ
م
وَۡی

م
م ر 

ْ
ج مم

ْ
َال فم

َ
ر
ْ
یَۡع َب س  َ

َن َْم  َہُم
م
یََۡفیَ اص 

َ
و َب الن َ خَذم

ْ
ََؤ

َ
َو

ََ
ْ
َال دَام 
ْ
﴾۴۱﴿ ََق ]. However, in this case, the word is not preceded by the word [ا َّ ِ  and ,[ة

neither have any of the qurrāʾ considered it as being a verse-terminal because the 

word appears in the middle of the verse. 

In conclusion, there were two places in Sūrat al-Ṭūr, three places in Sūrat al-Najm, 

and five places in Sūrat al-Raḥmān where the qurrāʼ differed regarding the verse-

terminals in these suwar.  
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Sūrat al-Wāqiʽah 
 

َََدَُ لُْْلُُ َََاريَِْ ُاغْ ةَ
َ
َََاٌُأ َََارٍُ َُفْ  َ ُةَ

 

 ُ ُْ ٍَ ْْ ْْضََََُ وْاَُوَتَ
ُ
ُأ ُْ ًَ شَََََْ  ًَ ْ  َ ُضَََََكََل
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Translation  

… as well as the first [ُِث ًَ شَْ  ًَ ْ ٍثٍَُ] The word .[ال ْْ ْْضُ  ,is discarded by al-Baṣrī and al-Shāmī [تَ

whereas the word [ُ َْةاَرِي
َ
 .is counted by al-Makkī and al-Madanī al-Thānī [أ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the first appearance of the word [ََُِث ًَ يْ ًَ ْ  [ال
in verse 8 [ َفاَََ یَۡصْح 

َ
م
ْ
َال

م
ۃَ ب َ

ن
َ
َ۬۬م ۬ ] as well as the first appearance of the word [ُِث ًَ شَْ  ًَ ْ  in verse [ال

9 [ َ
َ
َاَََو َصْح 

َ
ـ 
ْ
ش
َ
م
ْ
َال

م
ۃَ ب َ

َ۬۬م ۬ ], they are not considered as being verse-terminals for al-Kūfī and al-

Ḥimṣī. The remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in mentioning the first 

appearance of both the words [ََُِث ًَ يْ ًَ ْ ثُِ] and [ال ًَ شَْ  ًَ ْ  is in reference to both these words [ال

appearing for a second time in their respective verses [ َفاَََ یَۡصْح 
َ
م
ْ
َال

م
َۃَ ب

ن
َ
ََم

 
ا
َ
َم ۬۬ َاََََ۬ َصْح 

م
ب

یَۡ
َ
م
ْ
ۃَ ال َ

ن
َ
﴾۸۬ ﴿َم ] and [ َ

َ
َاَََو َصْح 

َ
ـ 
ْ
ش
َ
م
ْ
َال

م
ۃَ ب َ

ََم
 
ا
َ
َم ۬۬ َاََََ۬ َصْح 

َ
ـ 
ْ
ش
َ
م
ْ
َال

م
ۃَ ب َ

﴾۹﴿۬ ََم ]. However, they are considered as 

being verse-terminals by all the qurrāʾ. 

Stopping at the word [ٍٍَُث ْْ ْْضُ ] in verse 15 [تَ َ ل 
َ
وَۡع وْضم َم َ ر  م

ر
م
﴾۱۵﴿ ََنۃََ َس ] is not considered as being 

a verse-terminal for al-Baṣrī and al-Shāmī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and 

al-Kūfī, have considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the word [ُ َْةاَرِي
َ
] in verse 18 [أ اََ َب 

َ  
َو اب 

َ
و
ْ
َاَََک

ۡ
ی َار 

َب
َ
َ۬۬ق ۬ ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Madanī al-Thānī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not 

given it any consideration. 
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ُِ ُ َُذَاُإ ََََيِْ ًِ وْاَُالْحَ
ُ
ََََاُأ ٍَََََِ ََََِْ ُذ  بَُْة

 

 ُ ََََيٌْ  ََََِ ََََذَرُْاَْابُُذَ ََََاُ َ ًً ثيِْ
ْ
 للهُِحلَ
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Translation  

The word [ٌُْي ِ] is counted by al-Kūfī and al-Madanī al-Awwal. The word [ا ًً ثيِْ
ْ
 is [حلَ

discarded by al-Madanī al-Awwal and al-Makkī, while the first [ُِْي ًِ  is discarded by [الْحَ

al-Kūfī and al-Madanī al-Thānī. 

Commentary  

The author mentions that stopping at the word [ٌُْي ِ] in verse 22 [ َ
َ
وََۡو

م
َح

ٌ ۡ
یۡ َع  ﴾۲۲﴿ ََرٌ ] is 

considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al-Madanī al-Awwal. However, 

the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Makkī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not 

given it any consideration. 

When stopping at the word [ا ًً ثيِْ
ْ
] in verse 25 [حلَ َ

َ
وَۡلََی

م
ع
َ
َف یَۡسْم َ

َن
َ
َہ

َ  
اَو و 

ْ
َاَلغَ

ۡ
اث یَۡلََتاَ ﴾۲۵﴿ ََم  ], it is not 

considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-Makkī, while the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-Kūfī, al-Shāmī and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the first appearance of the word [ُِْي ًِ ] in verse 27 [الْحَ َ
َ
َو

َاََ َصْح 
َ
ی
ْ
َال

م
َ م َب

ۡ
َ۬۬یۡ ۬ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al-Madanī 

al-Thānī. As for the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Shāmī, and 

al-Baṣrī, they have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in 

mentioning the first appearance of the word [ُِْي ًِ  is in reference to the word [الْحَ
appearing for a second time in the same verse [ َ

َ
َاَََو َصْح 

َ
ی
ْ
َال

م
َ م َب

ۡ
ََیۡ

 
ا
َ
َ۬۬م َاََََ۬ َصْح 

َ
ی
ْ
َال

م
َ م َب

ۡ
﴾۲۷﴿ ََیۡ ], as well 

as in verse 38 [ ََ َصْح َل  
َ
ی
ْ
َال َ م َب 

ۡ
٪ََیۡ ﴿۳۸﴾ ], and in verse 91 [ ل َ

َ
نَْاَََمٌَفسَ َل کَََم  َصْح 

َ
ی
ْ
َال َ مَ ب 

ۡ
﴾۹۱﴿ ََیۡ ], which are 

considered as being verse-terminals by all the qurrāʾ. 
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ََََيْىٍُذََََُِ ُ ْْمٍُوحََِْ ًُ  يََََْدَيَا َُبُْشَََََ

 

اضََََُإنِشَََََْاً ُاحََََْرُكُْ  ًَ ََََ َ ُالش  وَّ
َ
 زُْوأَ
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Translation  

The word [ًُ إنِشَْآ] is discarded by al-Baṣrī; the first [ُِ ا ًَ  ;is discarded by al-Kūfī [الش 

whereas the phrase [ٍُيْى ْْمٍُوحََِْ ًُ  .is discarded by al-Makkī [شَ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ًُ إنِشَْآ] in verse 35 [ َاَ 
 
َاََََن اَ

ۡ
َن

ۡ
َن ََہمَنَ شَا

َاَ 
ۡ
﴾۳۵﴿ ََءَ شَٓن ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī, while the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have considered it as being 

a verse-terminal. 

When stopping at the first appearance of the word [ُِ ا ًَ ] in verse 41 [الش  َ
َ
َاَََو َصْح 

م
ب

ال َ َ
م َ۬۬الش   ۬ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. The remaining 

qurrāʾ, al- Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

The author’s restriction in mentioning the first appearance of the word [ُِ ا ًَ  is in [الش 

reference to the word appearing for the second time in the same verse [ َ
َ
َاَََو ال َصْح  َ

م َالش  
م
ََ۬۬ب ۬

َ
 
ا
َ
َاََََم ال َصْح  َ

م َالش  
م
﴾۴۱﴿ ََب ], which is considered as being a verse-terminal by all the qurrāʾ.  

Furthermore, stopping at the phrase [ٍُْْمٍُوحََِْيْى ًُ ] in verse 42 [شَ َۡ وَََۡفِ  مم َ
َس

َ  
َو یَۡم  م 

َ
َح ﴾۴۲﴿ ََم  ] is not 

considered as being a verse-terminal for al-Makkī. As for the remaining qurrāʾ, al-

Madanī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they considered it as being a verse-terminal. 

The author’s restriction in mentioning the word [ٍُيْى  being preceded by the word [حَِْ

ْْمٍُ] ًُ يْىٍُ] is in reference to the word [شَ ] appearing two more times: in verse 54 [حَِْ َ وَۡفشَ 
م
ب َر 

َ
ن

لَیَۡ َ
یََۡہَ ع م  َ

ح
ْ
َال
َ
ن َم  َ﴾۵۴﴿ ََم  ] and verse 93 [ یَۡ م 

َ
نَْح َم  

ٌ
ل
م
َفنَمز ﴾۹۳﴿ ََم  ], which are both considered as being 

verse-terminals by all the qurrāʾ. However, in both these cases, the word [ٍُيْى  is not [حَِْ

preceded by the word [ٍُْْم ًُ  .hence the restriction ,[شَ
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لَُْ ْْ ََََ ُ ل وَّ
َ
ََََاَْ  ُتِ ٌَ ََََرِيْ ََََزُْوَالْْخِ  رُّةَ

 

ََََْلَُْ  ُ ل ْْ ََََدُْ ُيَقُ ََََوَاغْ  اسٍُوَذَرُْ َُرَاُتِ
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Translation  

The word [َُْلُْل ْْ لَُْ] is counted by al-Ḥimṣī and al-Makkī whereas the word [يَقُ ْْ ُ ل وَّ
َ
 is [اَْ 

discarded by al-Ḥimṣī. The word [ٌَُ  … is discarded by al-Madanī al-Thānī [الْْخِرِيْ

Commentary  

The author mentions that stopping at the word [َُْلُْل ْْ ] in verse 47 [يَقُ کَانموَۡ َ
َو

َ
موَۡقموَۡاَی َل

َ
َ۬۬ن ۬ ] is 

considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī and al-Makkī. As for the remaining 

qurrāʾ, al-Madanī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any 

consideration. 

Furthermore, when stopping at the word [َُْل ْْ ُ ل وَّ
َ
] in verse 48 [اَْ  َاََ َا 

َ
ٓو

َ
ناَب ََََؤم

ْ
موَۡال ل َ  

َو
َ
﴾۴۸﴿َن  ], it is 

not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, while the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

َََالُُْ يَْْ َََرَ َُهُ ُِ َََ َََذَابُُذُْقتَِوِ َََِاهْػَ  ْ ُذ

 

لَُْ َاغََْدُْ ُلُُ  ْْ ْْغََُ ًُ شْ ًَ َ ُِْةَََىُْكَََفََْاٌُل  رِ
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Translation  

… and al-Shāmī. The word [َُْل ْْ ْْغُ ًُ شْ ًَ َ  .is counted by al-Shāmī and al-Madanī al-Thānī [ل

The word [ٌُْرَيْْاَل] is counted by al-Dimashqī, and the phrase [ُُُاهػَْذَاب ُِ  is counted by [قتَِوِ

al-Kūfī. 

Commentary  

In the second half of the previous hemistich and the beginning of this distich, the 

author mentions that when stopping at the word [ٌَُ ] in verse 49 [الْْخِرِيْ َ
ْ
ََاَ َقمل

ْ
َال َ ََن 

ۡ
ل یۡ َ  

َو
َ
ََو

َ
 ْ
َال

ۡ
ی ر  َخ 

َ
﴾۴۹﴿ ََن  ], it is not be considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī 

and al-Shāmī, while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Kūfī, and 

al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. The author’s restriction in 
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mentioning the word [ ٌَُالُْْ خِرِيْ ] being preceded by a َُو [wāw al-ʿaṭf] is in reference to the 

word [ٌَُ ] appearing two more times in the Sūrah, in verse 14ََ [الْْخِرِيْ َ
َ
یََۡو َقلَ 

 ْ
َال

َ
ن َم  

ٌ
َل

ۡ
ی ر  َخ 

َ
﴾۱۴﴿ ََن ] 

and in verse 40 [ َ
َ
ََو

ٌ
َ َََثمل 

َ
ن ََم  

 ْ
َال

ۡ
ی ر  َخ 

َ
﴾۴۰﴿ ََن ], which are both considered as being verse-

terminals by all the qurrāʾ. However, in both these cases, the word [ٌَُ  is [الْْخِرِيْ

preceded by the particle [ٌُْ  .as opposed to a wāw al-ʿaṭf [يِ

Stopping at the word [َُْل ْْ ْْغُ ًُ شْ ًَ َ ] in verse 50 [ل وَۡ مم
ْ
ج
َ
وَۡلمَ

م
۬۬ع َ

َ
ن ] is considered as being a verse-

terminal for al-Shāmī and al-Madanī al-Thānī. The remaining qurrāʾ, al-Madanī al-

Awwal, al-Makkī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the word [ٌُْرَيْْاَل] in verse 89 [ َ
َ  
وْحٌَو

َ
ََفرَ

ۡ
ی
َ
َر

ٌ
ان
َ
َ۬۬ح ۬ ], it is only 

considered as being a verse-terminal by al-Dimashqī. However, the remaining qurrāʾ, 

namely, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Towards the end of the distich, the author discusses a difference of opinion held 

within Sūrat al-Ḥadīd, which is discussed in the following chapter. 

In conclusion, there were fifteen places where the qurrāʾ differed regarding the verse-

terminals in the Sūrah. 
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Sūrat al-Ḥadīd, Sūrat al-Mujādalah, Sūrat al-Ṭalāq & Sūrat al-

Taḥrīm 
 

ُمَُْرسًََََاُ ُِ ًََََاُوَغََََد   دَاةََََنٌُيَََِيْ

 

ََََنَُ  يْ ِ
ْْ  ََََِ ُضُ ََََيَْ ذَه 

َ
ُاْ  ََََزُْرَ    دَاةَ
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Translation  

The word [َُيْن ِ
ْ
ْ ذَه يَُْ] word is counted by al-Baṣrī. The word [الِْْ

َ
-is discarded by al [اْ 

Madanī al-Thānī and al-Makkī, whereas the word [مَُْرسًَا] is counted by al-Makkī, al-

Kūfī and al-Madanī al-Thānī. 

Commentary  

At the end of the previous distich and the beginning of this distich, the author 

discusses the differences of opinion held within Sūrat al-Ḥadīd. Thus, when stopping 

at the phrase [ُُُاهػَْذَاب ُِ ] in verse 13 [قتَِوِ َ
 
نمہ َاط 

ۃمََہَ ف یَََۡب َ
م
ْ
ح
َ 
ََالر

َ
ََو ظَاہ 

هَ 
م
َََر

ۡ
ن ل  َََم 

َ
﴿ ََق ب

م
ذَاب

َ
ع
ْ
﴾۱۳ال ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, 

al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration.  

When stopping at the word [َُيْن ِ
ْ
ْ ] in verse 27 [الِْْ َ

َ
یََۡو َ َقفَ 

ۡ
ی ع  َاَب 

َن
َ
َس

َ
رْی

َ
َم ن 

ْ
َیَاب

َ
ََم

َ
ََو َن َتیََۡا 

م
َ َہ

ْ
َال
ۡ
یَۡن َ۬۬لََج  ۬ ], it 

is only considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī. However, the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have not given it any consideration. 

In the second hemistich, the author discusses the differences of opinion held within 

Sūrat al-Mujādalah. Thus, stopping at the word [َُْذَه ي
َ
] in verse 20 [اْ  َاَ  َ ََن 

ۡ
ی  َ َالّ 

م
َی
َ
ٓن

َ
َح

ۡ
مو َد 

َ
َا﵀

َ
ََن

َ
َو

وَۡ
م
س
َ
َر

َََلَ  
ۡ
َال َفِ  کَ ئ 

ٰٓ ََامول
ۡ
﴾۲۰﴿َذَل  یۡ ] is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-

Thānī and al-Makkī. As for the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī, al-

Kūfī, and al-Baṣrī, they considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, the author discusses a difference of opinion held within Sūrat al-Ṭalāq. 

Thus, when stopping at the word [مَُْرسًَا] in verse 2 [ َ
َ
ََو

ۡ
ن
َ
ََم

َ  
َی

َ
َا﵀ َََت َق 

َ
َی

ۡ
ل
َ
ع
ْ
َ َج

َ اََل  ج 
َ
ر
ْ
خ
َ
﴾۲۬ ﴿َم ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Makkī, al-Kūfī and al-Madanī al-Thānī, 
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while the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Awwal, al-Shāmī ,and al-Baṣrī, have 

not given it any consideration. 

َََجٍُُقَََُِنُْ َََارُُلَُُِنَْ َّ َََِ ُوَا نَْ  حِْْ

 

َََرُِ  ََََ خَ َََابَُِهُ ُذَُْ ْ َ
ُ
َََدِيرٌُْاْ ُأ  ْ ُقَ
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Translation  

The word [ُِالْْخَر] is counted by al-Dimashqī; al-Madanī al-Awwal counts the word 

ْ َابُِ]
َ
ارُُ] is counted by al-Ḥimṣī, and the word [قَدِيرٌُْ] the word ,[اْ  َّ نْ

َ
 appearing [اْ 

beneath it is for al-Ḥimṣī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ُِالْْخَر] in verse 2 [ َ
 
َذ

م
مَْی َب ہَ وَۡل کم م

ظ
َ
َََع

ۡ
ن
َ
َم

َ
م
َی
َ
َکَان

م
ن م 

ْ
َََب ا﵀َ َؤ

َ
ََو

َ
ی
ْ
َال

 ْ
َال رَ وْم  َ۬۬خ  ۬ ], it is only considered as being a verse-terminal for al-

Dimashqī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have 

not given it any consideration. 

When stopping at the word [َُِاب ْ
َ
] in verse 10 [اْ  َ

َ
َا﵀ َامَی َََفاَت قَموا ََََول 

ْ
َال اب 

َ
ب
ْ
۬ َ۬۬۬ل ], it is only 

considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal, whereas the remaining 

qurrāʾ, al-Madanī al-Thānī, al-Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it 

any consideration. 

Furthermore, stopping at the word [ٌُْقَدِير] in verse 12 [ َ
َ
َی لم َ  

ز
َ
ن
َ
َََت

ْ
یَۡال

َ
َب
م
َہمَمْر

َن
 
وۡ لَمم

ْ
ع
َ
َل ت َ َاَاََن 

َ
َا﵀ َ ََن  ل 

َ
َع

َشََۡ َکمل  
ۡ
ی َقدَ  َ۬۬رٌَء  ۬ ] is only considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. The remaining 

qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 

In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within 

Sūrat al-Taḥrīm. Thus, when stopping at the word [ُُار َّ نْ
َ
] in verse 8 [اْ  َ

َ
ََو

م
َی

 
ن  َ
َج مْ لَکم خ 

ْ
َد ت 

َ
ۡ
ی ر 

ْ
َََتجَ

ۡ
ن ََم 

َ
ہ ت 

ْ
ََتحَ

ْ
َاَال ہ 
ْ
َن

م
۬ َر ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As 

for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not 
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given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the word [ُُار َّ نْ
َ
 [اْ 

appearing ‘beneath it’ is in reference to the difference being discussed in the following 

Sūrah i.e. in Sūrat al-Taḥrīm as opposed to discussing the word [ُُار َّ نْ
َ
 which also [اْ 

appears in Sūrat al-Ṭalāq, verse 11 [ َ
َ
ََو

ۡ
ن
َ
مََم ی 

نَ  م 
ْ
ََب ا﵀َ ََؤ

َ
ََو

َ
َی

ْ
ل
َ
م
ْ
مََع اَی 

ال ح 
َ
َص

م

ْ
ل خ 

ْ
َََد

 
ن  َ
َج

ۡ
ی ر 

ْ
َتجَ َََت 

ۡ
ن ََم 

َ
ہ ت 

ْ
اَتحَ

ََ
ْ
َال ہ 
ْ
َن

م
ر ]. However, in this case, none of the qurrāʾ considered it as being a verse-

terminal. 

In conclusion, there were two places in Sūrat al-Ḥadīd, one place in Sūrat al-

Mujādalah, four places in Sūrat al-Ṭalāq, and one place in Sūrat al-Taḥrīm where the 

qurrāʼ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

Sūrat al-Mulk, al-Ḥāqqah, al-Maʽārij, Nūḥ & al-Jinn 
 

واَُ
ُ
ََََثُُاْ  َاقَ

ْ
ِِىُْوَالْ ََََدِ ََََيزَِيْ َْىذَ

 

 

َََذِيرٌُْ  َََاٍَُ َََدُْسَاَ ٍَ َََقَ َْىُطِرْمَُِاهْ َََ  شِ
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Translation  

The phrase [ٌُْقَدُْسَاَ ٍاٍَُذَِير] is counted by al-Ḥijāzī excluding Yazīd; while the first [َُُاقَّث
ْ
 [الْ

is counted by al-Kūfī. 

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses a difference of opinion held within Sūrah 

al-Mulk. Thus, when stopping at the phrase[ٌٍُُْذَِير ُسَاَ ٍاَ َ] in verse 9 [قَدْ َ ناَ
َ
ٓء

َ
َج

ْ
َقدَ ل 

َ
َب َ موۡا قاَل

۬۬ رٌَ
ۡ
ی  it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī, including Shaybah ibn ,[نذَ 

al-Niṣāḥ, but excluding Yazīd ibn al-Qaʿqāʿ i.e. Abū Jaʿfar. Therefore, the remaining 

qurrāʾ, namely, Abū Jaʿfar, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. The author’s restriction to mentioning the phrase [ٌٍُُْذَِير ُسَاَ ٍاَ  is in [قَدْ

reference to word [ رٌٍُذَِيُْ ] appearing two more times in the Sūrah: in verse 8 [َ
َ
ی ق 

ْ
َامل َ
 
ا
َ
کمل َم

رٌَ﴿
ۡ
ی مَْنذَ  ت کم

ۡ
ا
َ
ََالَمََْی

 
ا
َ
ہ
م
نتَ
َ
َخَز ْ الَہَُم

َ
اََفوَْجٌَس

َ
﴾۸ف یۡہ ] and in verse 17 [ ﴿َ ر 

ۡ
ی َکَیۡفََنذَ 

َ
وۡن لَمم

ْ
ع
َ
ت
َ
﴾۱۷فسَ ], which are 
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considered as being verse-terminals by all the qurrāʾ. However, in both these cases, the 

word [ٌٍُْذَِير] is not preceded by the phrase [َقَدُْسَاَ ٍا], hence the restriction. 

In the second hemistich, the author discusses a difference held within Sūrat al-

Ḥāqqah. Thus, stopping at the first appearance of the word [َُُاقَّث
ْ
] in verse 1 [الْ ٓق ۃَمَ ﴿ َ

ح
ْ
﴾۱الَ ] 

is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. However, the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. The 

author’s restriction in mentioning the first appearance of the word [َُُاقَّث
ْ
 is in [الْ

reference to the word [َُُاقَّث
ْ
] appearing two more times in the following two verses [الْ ا

َ
َم

ٓق ۃَمَ ﴿ َ
ح
ْ
﴾۲ال ] and [ ٓق ۃَمَ ﴿ َ

ح
ْ
َال ا

َ
َم ىکَ ر 

ْ
َادَ َ

 
ا
َ
َم
َ
﴾۳و ], which are considered as being verse-terminals by 

all the qurrāʾ.   

ََثٍُ ََََ ْ ُشََََ َْاعًََُهُ َََ َََْ ُذَََِذُْوشَُ  َ ُتَ

 

الُِِِ  ًَ يًاُُرْمٍُضََََِِ ََََ ْْ ََََضُصََََُ  طََ َُيَ
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Translation  

The word [ُِِِال ًَ يًا] is counted by al-Ḥijāzī, while the word [بشِِ ْْ -is counted by al [ضُصُ

Ḥimṣī. The word [ٍََُث َْاعًَُ] is discarded by al-Dimashqī, whereas the word [شَ  is [شُ

discarded by al-Kūfī and al-Ḥimṣī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ُِِِال ًَ َ] in verse 25 [بشِِ
َ
ت 
ۡ
َامو نَْ

َ
اَم َ َامَ  َ

و

َ
 
ہ
َ
ب ۬۬ک ت  َ ال  

َ
م ب ش  ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī. The 

remaining qurrāʾ, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration.  

Stopping at the word [يًا ْْ ] in verse 7 [ضُصُ َثََ َ  
َو ال  َ

َلیَ َ
َ
بْع

َ
َس ۃَ

َ
ی ن  اَ م  وۡم 

م
س
م
َح  َ ام 

َ 
ایَ ] is only 

considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, 

namely, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any 

consideration.  
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The author mentions that when stopping at the word [ٍََُث  in Sūrat al-Maʿārij, verse 4 [شَ

[ َۃ َ ﴿
ن
َ
فََس

ْ
َالَ َ

ۡ
یۡ س 

ْ
ََخَم ه 

م
دَار

ْ
ق َم  َ

َکَان وْم 
َ
َۡی ﴾۴فِ  ], it is not considered as being a verse-terminal for al-

Dimashqī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, stopping at the word [ًََُْاع مَْ] in Sūrah Nūḥ, verse 23 [شُ کم
َ
ت
َ
ل ہ

ََا  َ ن  م
موۡاَلََتذََر َقاَل

َ
و

۬۬ اَ اع 
َ
و
م
َس َلَ

َ  
َو د  ا َ

َو َ ن  م
َلََتذََر

َ
-is not considered as being a verse-terminal for al-Kūfī and al [و

Ḥimṣī, whereas the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Baṣrī, 

have considered it as being a verse-terminal. 

َََيْْاًُذَُ َََاُلَرِ ُِِْخً َََارًاُ َُذُْإ َََرَىٍَُ  دَىَهَ

 

رًاُ  ْْ ٍََُُ َُزُْوٍََََتََِوَغَََد  ٌْ اُيَََ  دَاةَََسًْْ
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Translation  

The word [رًا ْْ ٍُ] is counted by al-Ḥimṣī; the word [ا -is counted by al-Ḥimṣī, al [نسًَْْ

Madanī al-Thānī and al-Kūfī, whereas the word [ًلَريِْْا] is counted by al-Madanī al-

Awwal and al-Makkī. The word [ٍاَرًا] is counted by al-Dimashqī … 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [رًا ْْ ٍُ] in verse 16 [َ َ ن  َف یۡہ  َ
ر
َ
قَم

ْ
لََال

َ
ع
َ
َج

َ  
و

اَ نموۡر  ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, while the remaining 

qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 

When stopping at the word [ا ] in verse 23 [نسًَْْ اَ﴿ َ َنسَْر 
َ
َو
َ
وۡق

م
ع
َ
َی
َ
َغموۡثََو

َلََی
َ  
﴾۲۳و ], it is considered 

as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, al-Madanī al-Thānī, and al-Kūfī. As for the 

remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Dimashqī, and al-Baṣrī, they have 

not given it any consideration. 
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Furthermore, stopping at the word [ًلَريِْْا] in verse 24 [۬۬ اَ  
ۡ

موۡاَکَث ی َاَضَل  َ
ْ
َقدَ

َ
 is considered ,[و

as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-Makkī, whereas the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-Kūfī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have 

not given it any consideration. 

ََاَُ ْ ُ ًً  وََِىُْتُُتُوْخَطَََدًاُ َََاغْمِسُْسَطِيْ

 

اُرْوٍُتَََُ  ًَ ضََََدٌُذُوُْالرَّْ َََعُِشََََ
َ
 مُْ ُُوأَ
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Translation  

… al-Ḥimṣī, al-Ḥijāzī and al-Baṣrī. The word [ٌُضَد
َ
-which is marfū‘is counted by al ,[أ

Makkī, whereas he discards the word [تُوْخَطَدًا]. The word [ا ًً -is discarded by al [سَطِيْ

Ḥimṣī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ٍاَرًا] in Sūrah Nūh, verse 25 [َا َ م  م 

۬۬ اَ لموۡاَناَر  خ 
ْ
مد قموۡاَفاَ ر 

ْ
ََامغ

ْ ت ہُ 
ــ  
 
یۡ -it is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, al ,[خَط 

Ḥijāzī, and al-Baṣrī. However, the remaining qāriʾ, al-Kūfī, has not given it any 

consideration. 

When stopping at the word [ٌُضَد
َ
َ] which is marfūʿ [], in Sūrat al-Jinn, verse 22 [أ ََلنَۡ ۡ ن   ََا 

ْ
قمل

مجَ  ۬۬ی  َ
ٌ
د
َ
ََاحَ َا﵀ 

َ
ن ََم  ۡ ن  َ

ۡ
ی ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Makkī, whereas 

the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī, al-Shāmī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have not 

given it any consideration. The author’s restriction in mentioning the word [ٌُضَد
َ
 as [أ

being marfūʿ [nominative case] is in reference to this word appearing multiple times 

in the Sūrah as being manṣūb [accusative case], as in [اضََدًا]. However, in all the cases 

where the word is manṣūb, they are considered as being verse-terminals by all of the 

qurrāʾ. 
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Stopping at the word [تُوْخَطَدًا] in verse 22 [ َ
ۡ
ن دََم  َاجَ  َ َلنَْ َ  

اَ﴿ َو د 
َ
ح
َ
ت
ْ
ل
م
َم َ ہ  ن 

ۡ
و
م
﴾۲۲د ] is not considered 

as being a verse-terminal for al-Makkī. As for the remaining qurrāʾ, al-Madanī, al-

Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they considered it as being a verse-terminal. 

The author discusses a difference of opinion held within Sūrat al-Muzzammil towards 

the end of the distich, which is discussed in the following chapter. 

In conclusion, there was one place in Sūrat al-Mulk, three places in Sūrat al-Ḥāqqah, 

one place in Sūrat al-Maʿārij, five places in Sūrah Nūḥ, and two places in Sūrat al-Jinn 

where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in these suwar. 

Sūrat al-Muzzammil, Sūrat al-Muddaththir & Sūrat al-

Qiyāmah 
 

ْْا ََََ ً ُاغََََْدُْ َُ ه وُ ْْ ُرَشََََُ ْْ ََََ ًُ  إلَِحْمُ

 

َََََدُْ ُ  ُِوَاغْ َََََنُُثَُحََُ ُذَاُإ زَي  ًَ ْ َََََاُال ََ 
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Translation  

The word [ُُن ي  زَّ ًُ ْ  is counted by al-Madanī al-Awwal, al-Dimashqī and al-Kūfī, whereas [ال

the phrase [ُ ً ْْ  .is counted by al-Makkī [إلَِحْلُىُْرَشُ

Commentary  

At the end of the previous distich, the author mentioned that stopping at the word 

ا] ًً ] in Sūrat al-Muzzammil, verse 12 [سَطِيْ اَ﴿ َ یۡم  ح 
َ
َج

َ  
َو

 
کَال

ۡ
ََانَ
 
ا
َ
ن
ۡ
ی
َ
ََلَ َ ن  ﴾۱۲ا  ] is not considered as 

being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. The remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-

Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

When stopping at the word [ُُن ي  زَّ ًُ ْ ] in verse 1 [ال ﴿ َ لم م   َ  
ز مم

ْ
اَال

َ
مہ ایَ 

﴾۱ی  ], it is considered as being 

a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal, al-Dimashqī, and al-Kūfī. As for the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-Makkī, al-Ḥimṣī, and al-Baṣrī, they 

have not given it any consideration. 
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Furthermore, when stopping at the phrase [ُ ً ْْ ُرَشُ َ] in verse 15 [إلَِحْلُىْ َ مْ لیَۡکم َا  َ
 
ا
َ
ن
ْ
ل
َ
َاَرْس َ

 
ن اَ ا 

۬۬ َ
 
وۡل

م
س
َ
 it is only considered as being a verse-terminal for al-Makkī, whereas the ,[ر

remaining qurrāʾ, al-Madanī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the word [ُ ً ْْ  being preceded [رَشُ

by the word [ُْإلَِحْلُى] is in reference to the word [ُ ً ْْ  appearing again at the end of [رَشُ

the verse, which is considered as being a verse-terminal by all the qurrāʾ. However, in 

this case, the word [ُ ً ْْ لَُْ] is preceded by the word [رَشُ ْْ  hence the ,[إلَِحْلُىُْ] and not [ رِْغَ

restriction. 

ُ شََْرِيِيَْ ًُ ْ ُلَََالَ ْْاُِ ََبْتًاُ َُْْ  شَََُّةٍَََََِ

 

 ُ ْ َُ ً ْْ َََ َََدُُرَشُ َََاُوَذَرُْ ََُْػْ َََاُخُوفًْ ٍَ 
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Translation  

The word [ُ ً ْْ  that appears thereafter is discarded by al-Makkī with khulf, the word [رَشُ

شْرِيِيَُْ] ًُ ْ  is [ِ بْتًا] is discarded by al-Dimashqī and al-Makkī, whereas the word [الَ

discarded by al-Madanī al-Thānī. 

Commentary  

In the first hemistich, the author discusses the last difference of opinion held within 

Sūrat al-Muzzammil. Thus, stopping at the word [ُ ً ْْ َ] in verse 15 [رَشُ َ
 
ا
َ
مَْکَم لَیۡکم َ

اَع د  شَاہ 

َ ﴿َ
 
وۡل

م
س
َ
َر
َ
وْن

َ
َف رْع ل  َا  َ

 
ا
َ
ن
ْ
ل
َ
۱۵َارَْس ﴾ ] al-Makkī, with khulf, does not consider it as being a verse-

terminal. As for the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. The author specifies the occurrence 

of the word [ُ ً ْْ ََ] here as coming after its previous occurrence in the same verse [رَشُ
 
ن اَ ا 

۬۬ َ
 
وۡل

م
س
َ
َر َ مْ لیَۡکم َا  َ

 
ا
َ
ن
ْ
ل
َ
 .which is considered as being a verse-terminal for al-Makkī ,[ارَْس

Therefore, while the first occurrence of the word [ُ ً ْْ  is considered for him, the [رشَُ

second is not given any consideration.   
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In the second hemistich, the author discusses a difference of opinion held within 

Sūrat al-Muddaththir. Thus, when stopping at the word [َُْشْرِيِي ًُ ْ َ] in verse 41 [الَ ن  َ
ع

َ ﴿ َ

ۡ
یۡ م  ر 

ْ
ج مم

ْ
﴾۴۱ال ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī and al-

Makkī, whereas the remaining qurrāʾ, al-Madanī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have 

considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, stopping at the word [بْتًا ِ] in Sūrat al-Muzzammil, verse 17 [َ َلم
ع
ْ
ج
َ 
َی ا وْم 

َ
ی

٭َ َۨاَ﴿
َ
یۡب ََش  َ

ان
َ

ْ
ل و 

ْ
﴾۱۷ال ], is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī. As 

for the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-

Baṣrī, they considered it as being a verse-terminal. 

ُ ُِ َََ ِ َََة ََََْىُذَ َََاُتَ ََََ ُقَرِيْتً  َ ُ َُزُْضُ

 

 ُ ََََََ َََََدُْ ُقَػْشَ لَُْوَاغْ ْْ ُ َََََاَ ل  لَيَتصََ
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Translation  

Similarly, the word [َُْل ْْ ُ ُُِ] is discarded by al-Madanī al-Thānī. The phrase [يتَصََاَ ل ِ  [قَػْشَنَُة

is counted by al-Kūfī and al-Ḥimṣī, while the word [قرَِيْتًا] is counted by al-Baṣrī and al-

Makkī … 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُْل ْْ ُ -in Sūrat al [يتَصََاَ ل

Muddaththir, verse 40 [ َ ﴿َ
َ
لموۡن

َ
ٓء

َ
تسَ

َ
َی ۬۬۟ َ ت 

 
ن  َ
َج َ ۡ ﴾۴۰فِ  ], it is not considered as being a verse-

terminal for al-Madanī al-Thānī, while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-

Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, stopping at the phrase [ُُِ ِ َ] in Sūrat al-Qiyāmah, verse 16 [قَػْشَنَُة َب ہ  كْ   
ر
َ
لََتمح

َ ﴿َ لََب ہ  َ
ج
ْ
ع
َ
انکَََل ت

َ
﴾۱۶ل س ] is considered as being a verse-terminal by al-Kūfī and al-Ḥimṣī. The 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the word [ُُِ ِ  being preceded by [ة

the word [َُقَػْشَن] is in reference to the word [ُُِ ِ  appearing before it in the verse, which [ة
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is not considered as being a verse-terminal by any of the qurrāʾ. However, in this case, 

the word [ُُِ ِ  .hence the restriction ,[قَػْشَنَُ] and not [نُرَ كُْ] is preceded by the word [ة

The author discusses a difference of opinion held within Sūrat al-Nabaʾ towards the 

end of the distich, which is discussed in the following chapter. 

In conclusion, there were five places in Sūrat al-Muzzammil, two places in Sūrat al-

Muddaththir, and one place in Sūrat al-Qiyāmah where the qurrāʾ differed regarding 

the verse-terminals in these suwar. 
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Sūrat al-Nabaʼ until Sūrat al-Nās 
 

ُطََىَُ ََدَْ ُضُُىُْكَُ ٌْ ُيَ  وََ  ُْضَِرْمٍُطَّ

 

ََََدَ ُْ  ََََاُ َ ََََايِلُىُْيَػً نْػَ
َ
ُأ ُِ ََََ  بُِِوفِْ
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Translation  

… with khulf . Both occurrences of the word [ُْنْػَايِلُى
َ
 are discarded by al-Shāmī and [أ

al-Baṣrī, while the phrase [  َُ ُطَغ ٌْ ٓيَ ] is discarded by al-Ḥijāzī. And discard … 

Commentary  

In the previous distich, the author mentioned that when stopping at the word [قرَِيْتًا] in 

Sūrat al-Nabaʾ, verse 40 [ َاَ 
 
َاََََن اَ

ۡ
َذَرْنَ ن ذَاب ا

َ
َع مْ ََکم

ۡ
ی اقرَ  ۬ َ۬۬ب  ], it is considered as being a verse-

terminal for al-Baṣrī and al-Makkī with khulf, whereas the remaining qurrāʾ, al-

Madanī, al-Shāmī, and al-Kūfī, have not given it any consideration.
85

 

When stopping at the word [ُْنْػَايِلُى
َ
] in both Sūrat al-Nāziʽāt, verse 33 [أ َ

َ
َو مْ َل کَم ا اع 

َ
ت
َ
َم

ََ کممَْل  َام 
ع
ْ
﴾۳۳﴿ ََن ] and in Sūrah ʿAbasa, verse 32 [ َ

َ
مَْو اَل کَم اع 

َ
ت َ َََم  کممَْل  َام 

ع
ْ
﴾۳۲﴿ ََن ], it is not considered 

as being a verse-terminal for al-Shāmī and al-Baṣrī. As for the remaining qurrāʾ, 

namely, al-Ḥijāzī and al-Kūfī, they considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the phrase [  َُ ُطَغ ٌْ ٓيَ ] in Sūrat al-Nāziʽāt, verse 37 [ اَفاَََ َ م 

َ
ۡ
ن
َ
﴾۳۷﴿ ََیطَغ ََم ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī. The remaining 

qurrāʾ, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have considered it as being a verse-terminal. 

The author’s restriction to mentioning the phrase [  َُ ُطَغ ٌْ ٓيَ ] is in reference to word 

[  َُ ٓطَغ ] appearing again in verse 17 [ ہََاَ 
ْ
َاَ َبَْذ َل 

َ
وْن

َ
َاَ ََف رْع

 
۫۬طَغ َََن ہَ َ﴾۱۷ی﴿ ], which is considered as 

                                                           
85

 Abū ʽAmr al-Dānī only considered it as being a verse-terminal for al-Baṣrī, thus discarding the verse-terminal for 

al-Makkī. Furthermore, he does not transmit khulf for al-Makkī. al-Bayān: 262. al-Shāṭibi, al-Jaʽbarī and al-Qāḍī, 

transmit khulf for al-Makkī. Nāṭḥimah al-Zuhr: 335, Ḥusn al-Madad: 145, al-Farāʼid al-Ḥisān: 70 and Murshid al-

Khullān: 198. al-Mutawallī considered it as being a verse-terminal for both al-Baṣrī and al-Makkī. Conversely, he 

does not transmit any khulf for al-Makkī. Urjūzah: 14. 
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being a verse-terminal by all the qurrāʾ. However, in this case, the word [  َُ ٓطَغ ] is not 

preceded by the word [ٌُْ  .hence the restriction ,[يَ

َََاخَثُُاحَََْرُكُْ  وَكََِ حٌُفَػَََُدُُْذَُْهَََُوَالصَّ

 

ََََجُُ  لَُْنَْ ْْ تُ َِ ََََذْ ُوَحَ ُِ  دُْسََََُطَػَايََََِ
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Translation  

… the word [ُُِ لَُْ] as well as the word ,[طَػَايِ ْْ تُ َِ  that comes in the Sūrah below it, for [حذَْ

Yazīd. The word [ُُث اخَّ  …is counted [كََِ حٌُ] is discarded by al-Dimashqī. The word [الصَّ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ُُِ  in Sūrah ʿAbasa, verse 24 [طَػَايِ

[ َ
َ
ی
ْ
َفلَ

ۡ
َ ن

ْ
َال ر  َظم
ۡ
َن

م
ان

َ
َاَ َس َل 

 
ہ  ام  َ

﴾۲۴﴿ َََطَع ] as well as the word [َُْل ْْ تُ َِ ] in Sūrat al-Takwīr, verse 26 [حذَْ َفاَََ
ۡ
َی

َ
ن

ہََ
ْ
وَۡتذَ

م
َب

َ
﴾۲۶﴿ ََن ], it is not considered as being a verse-terminal for Yazīd i.e. Abū Jaʿfar. 

However, the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, Shaybah ibn al-Niṣāḥ, al-Makkī, 

al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, considered it as being a verse-terminal. 

Furthermore, stopping at the word [ُُث اخَّ ] in Sūrah ʿAbasa, verse 33 [الصَّ ٓفاََ 
َ
َذاََج

َ
ٓء َالص َ ۃمَت  َخ َ

َ ﴿۳۳﴾ ], it is not discarded by al-Dimashqī. As for the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, 

al-Ḥimṣī, al-Kūfī and al-Baṣrī, considered it as being a verse-terminal.  

  



 

116 
 

ََََدَْ ُ ََََرهُِِ َ ّْ ُوَيَ ُِ ََََ يَِْ ًِ ََََيَ  زَلُْْضَ

 

ٌُْتَِدْضًاُلََضََُوَُتَُ  ُاغْمِصََ ُِ  زُْتَُ قيَِْ
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Translation  

…for al-Ḥimṣī as well as the word [لَدْضًا], whereas the word [ُُِ  is discarded by [تَُ قيِْ

him. The words [ُُِ يَِْ ًِ ُِ] and [يَ رهِ ّْ  …are discarded by al-Baṣrī [يَ

Commentary  

The author mentions that stopping at the word [لَدْضًا] as well as the word [لَدْضًا] in 

Sūrat al-Inshiqāq, verse 6 [ مَاََی َ ََی 
َ ہ

ْ
َاَال
ۡ
َن

م
ان

َ
حٌَاَ َس َاَ َن کَََکَاد  ال  ح 

ْ
ب  کََکَد َ

َر ] is only considered as being 

a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-

Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the word [ُُِ ] in verse 6 [تَُ قيِْ مَاََی َ ََی 
َ ہ

ْ
َاَال
ۡ
َن

م
ان

َ
حٌَاَ َس َاَ َن کَََکَاد  ب  کََل  َ

َر

َ ا ح 
ْ
ل ََکَد یَۡفمَم ﴾۶۬ ﴿َہَ ق  ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, considered it as being a 

verse-terminal. 

ََ ُتِ ُُ ََ ًَ ََدَُ لُْْنَػَّ ََرْمٍُيَُزُْوَاغْ ٌُْضِ ََ  لَ

 

ً ُلََََََ  وَّ
َ
َُِْىُوَكَيَََََْدًاُأ ٌُْإ كَََََْرَيَ

َ
 ذُْأ
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Translation  

… and al-Shāmī. The first [لَيْدًا] is discarded by al-Madanī al-Awwal, while the word 
[ٌُِ كْرَيَ

َ
ُُُ] is discarded by al-Ḥimṣī. The word [أ ًَ  .is counted by al-Ḥijāzī and al-Ḥimṣī [نَػَّ

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ُُِ يَِْ ًِ  in Sūrat al-Inshiqāq, verse [يَ

7 [ نَْفاَََ
َ
اَم َ َامََم 

ۡ
َو

َ
َت 

َک تَ 
 
ہ
َ
َََب

َ
ی ہَ یَۡمَ ب  ﴾۷َ۬ ﴿َن  ] and the word [ُِ رهِ ّْ ] in verse 10 [يَ َ

َ
نَْامَاَََو

َ
اَم َ َم 

ۡ
َو

َ
َت 

َک تَ 
 
ہ
َ
آََب

َ
ر
َ
َو

َ
ََء

ۡ
هَ ظَہ َر 

َ ﴿۱۰﴾ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī and al-Shāmī. The 

remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Kūfī, considered it as being a verse-terminal. 
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When stopping at the first appearance of the word [لَيْدًا] in Sūrat al-Ṭāriq, verse 15 

[ َْاَ  َن ہَُم
َ
یََۡی َک 

ۡ
و َکَیَۡدم
َ
ان ﴾۱۵﴿ ََد  ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-

Awwal, whereas the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī al-Thānī, al-Makkī, al-

Shāmī, al-Kūfī and al-Baṣrī, considered it as being a verse-terminal. The author’s 

restriction in mentioning the first appearance of the word [لَيْدًا] is in reference to the 

word appearing again in the Sūrah, in verse 16 [ َ
َ  
َکَیَۡک یَۡاَََو ادم َۚ۬د  ﴿۱۶﴾ ], which is considered as 

being a verse-terminal by all the qurrāʾ. 

Likewise, stopping at the word [ٌُِ كْرَيَ
َ
] in Sūrat al-Fajr, verse 15 [أ َ

َ
ۡ َقموَۡفیَ ب   َ

َر َاَََلم ن  َ
م
َ
ر
ْ
﴾۱۵﴿ ََک ] is 

not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. As for the remaining qurrāʾ, al-

Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they considered it as being a verse-terminal.  

Furthermore, when stopping at the word [ُُُ ًَ ] in Sūrat al-Fajr, verse 15 [نَػَّ َفاَََ
 
ہ
َ
م
َ
ر
ْ
َََک

َ
َو

َ
 
ہ
َ
َ۬۬نعَ َم ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī and al-Ḥimṣī, while the 

remaining qurrāʾ, al-Dimashqī, al-Kūfī and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 
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اُ َِ َّْا ََََ ُشَ ََََرَااِْ ََّىَُاهْػِ ََََ َّ ََََعُْيَُسَ ََ
 

 

 ُ ُُ َََ َََرْمٍُوَرِزْقَ َََاِ يُْضِ َََغِتَ ِ  ْ ُوََ  ُْذ
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Translation  

The word [ُُُ -is counted by al [غِتَاِ يُْ] is counted by al-Ḥijāzī, whereas the word [رِزْقَ

Kūfī. The word [َََُّى َّ ا] is discarded by al-ʽIrāqī, whereas the word [سَ َِ َّْا  is discarded by [شَ

al-Ḥimṣī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ُُُ  in Sūrat al-Fajr, verse 16 [رِزْقَ

[ َ
َ
َاَََو

 
ا َ ل َاَ ََم 

َ
ت
ْ
اَاب

َ
َم َىذاَ

م
لَیَََۡہ َ

َع
َ
ََہَ فقََدَر

 
قہَ

ْ
ز َ۬۬ر  ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī 

while the remaining qurrāʼ, namely, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī have not given it 

any consideration. 

When stopping at the word [ُْغِتَاِ ي] in Sūrat al-Fajr, verse 29 [ َۡ خمل 
ْ
َََۡفاَد ب ََفِ  َع 

ۡ
ی ﴾۲۹﴿ ََد  ], it is 

only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī, whereas the remaining qurrāʾ, 

al-Ḥijāzī, al-Shāmī, and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Conversely, stopping at the word [َََُّى َّ ] in Sūrat al-Fajr, verse 23[سَ ج َ َ
َو

 ۡ
َای

َ
َی
َ
ذَ ء ئ  َ

َََوْم
َ
ہ
َ
َب ج

َ
َ۬۬ن َم ۬ ], 

is not considered as being a verse-terminal for al-Baṣrī, Kūfī
86

 i.e. al-Kūfī and al-Baṣrī. 

As for the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Shāmī, they considered it as being a 

verse-terminal. 

Furthermore, when stopping at the word [ا َِ َّْا َ] in Sūrat al-Shams, verse 14 [شَ
َ
فدََمْدَم

لَیَۡ َ
َْع َََۡہُ  ب مہُم َ

ََر
 
َْب ذَن َََب ہُ   

 
و
َ
َىفسَ

َ
﴾۱۴﴿ ََاہ ], it is not considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī. 

However, the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Dimashqī, al-Kūfī and al-Baṣrī, 

considered it as being a verse-terminal.  

 

                                                           
86

 This is the first time the author actually refers to al-Kūfī and al-Baṣrī as being al-ʽIrāqī. In the chapter discussing 

the sigla, page 36, he attaches the siglum [غ] to al-Kūfī and al-Baṣrī as opposed to referring to them as al-ʽIrāqī. 
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ِيُْ ََََاَُ ِ ُا َّ ًَ ُّ َُ خُوفُْ ََََ َّْ ََََُٓيَ ِ  بَُّه

 

َََدُْ ُ  َََاُاغْ َِ َََفَػَقَرُوْ َََاُ َُتََُّيَ شََُّاٍَ
َ
 ْ 
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Translation  

The word [ا َِ  is counted by al-Ḥimṣī, al-Makkī and for al-Madanī al-Awwal with [فَػَقَرُوْ

khulf. The phrase [  َُ َّْ ِيُْيَ ٓا َّ ] is discarded by al-Dimashqī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ا َِ  in Sūrat al-Shams, verse [فَػَقَرُوْ

14 [ وَۡ
م
ب َ َفکََذ 

م
َََه

ۡ
و
م
قَر

َ
۬ َ۬۬اہََفعَ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, and by al-

Makkī and al-Madanī al-Awwal with khulf, whereas the remaining qurrāʾ, namely, al-

Madanī al-Thānī, al-Dimashqī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration.
87

 

Furthermore, stopping at the phrase [  َُ َّْ ُيَ ِيْ ٓا َّ ] in Sūrat al-ʿAlaq, verse 9 [ َاََ َ
َر
َ
َء
ۡ
َی

ۡ
ی  َ َالّ 

َ
َت

َ
َ
َی ہ 
ْ
﴾۹۬ ﴿َین ] is not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī. As for the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī, al-Ḥimṣī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, considered it as 

being a verse-terminal. 

 

 

 

 

 

                                                           
87

 Īhāb Fikrī, al-Shāṭibī, and al-Qāḍī transmit khulf for both al-Makkī as well as for al-Madanī al-Awwal. 

Conversely, al-Dānī only transmits khulf for al-Makkī. al-Bayān: 285. Nāṭḥimah al-Zuhr: 347. al-Farāʼid al-Ḥisān: 

73 and Murshid al-Khullān: 209. Al-Jaʽbarī considered it as being a verse-terminal for al-Madanī al-Awwal and al-

Ḥimṣī and therefore does not transmit any khulf. Ḥusn al-Madad: 150. al-Mutawallī does not transmit any khulf 

for al-Makkī, neither for al-Madanī al-Awwal. Urjūzah: 14. 
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َََدَُ لُْْ ةُُاغْ َََيَْْ خِ
َ
َََدْرُِاْ  ُ ُُقَ َََنُْلَُر  ًُ

 

 

ََدُْ هُُ  ُ َاغْ ُِ ََ ََىُْيَ ْخَ َ ََرْمٍُل ََضِ ََثُُاهْ  َلَحْوَ
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Translation  

The phrase [ُُِ ] is counted by al-Ḥijāzī whereas the last [لىَُْيَ ْخَ اهْقَدْرُِلَحْوثَُُ ] is counted by al-

Makkī and al-Shāmī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the phrase [ُُِ  in Sūrat al-ʿAlaq, verse [لىَُْيَ ْخَ

15 [ َ
ۡ
ن َلئَ  َ ََکَلَ 

َ
َی َل مَْ
ۡ
ہَ ن
َ
َ۬۬ت ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Ḥijāzī. However, 

the remaining qurrāʾ, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 

Furthermore, stopping at the last appearance of the phrase [ُِلَحْوثَُُاهْقَدْر] in Sūrat al-Qadr, 

verse 3 [ َََلَمَلیََۡ ر 
ْ
قَد

ْ
َ۬۬ال ۬ ] is considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Shāmī, 

whereas the remaining qurrāʾ, al-Madanī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the last appearance of the 

phrase [ ُ اهْقَدْرُِلَحْوثَُ ] is in reference to the phrase appearing two times prior to it in the 

Sūrah: in verse 1 [ َاَ  َاَََن اَ
ۡ
ن َن

ْ
ل
َ
َز

م
َََۡہ َََلَ َلیََََۡفِ  ر 

ْ
قَد

ْ
ۚ﴿َال ۬۱﴾ ] and verse 2 [ َ

َ
ََو

 
ا
َ
َاََََم ر 

ْ
اَلیََۡىد

َ
َََلَمَکََم ر 

ْ
قَد

ْ
﴾۲۬ ﴿َال ], which 

are considered as being verse-terminals by all the qurrāʾ. 
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َََ ُضَ   َََ وْاَُةَ
ُ
َََثُُاْ  َََدَاُاهقَْارغَِ َْىذَ

 

 

 ُ ٌَ ََ يْ ََوَالد  ََكَ ََخَاحاًُىُْضَ َََ ُوأَْ  َْىلَ
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Translation  

The word [ٌَُ يْ ْ خَاحاً] is counted by al-Shāmī and al-Baṣrī; the word [الد 
َ
-is counted by al [أ

Shāmī, al-Makkī, al-Baṣrī and al-Madanī al-Thānī; whereas the first [ُُاهقَْارغَِث] is counted 

by al-Kūfī. 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [ٌَُ يْ  ,in Sūrat al-Bayyinah [الد 

verse 5 [ َ
َ
ََو

 
ا
َ
َامَََم

 ۡ
و
م
ر َم  َاَ َا

َ
َل ی َ َل  وا مدم

ب
ْ
َع

َ
َََا﵀

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
ََََلَ

ۡ
ی َال  

َ
َ۬۬ن ۬ ], it is considered as being a verse-

terminal for al-Shāmī and al-Baṣrī. As for the remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī and 

al-Kūfī, they have not given it any consideration. 

Likewise, stopping at the word [ًخَاحا ْ
َ
] in Sūrat al-Zalzalah, verse 6 [أ َ

َ
َی

َ  
َی ذ  ئ  َ

َوْم
م
ر دم

ْ
ََص

م
الن َاس

ات ااََ
َ
ت
ْ
َ۬۬ش ۬ ] is considered as being a verse-terminal for al-Shāmī, al-Makkī, al-Baṣrī, and al-

Madanī al-Thānī, while the remaining qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal and al-Kūfī, have 

not given it any consideration. 

Furthermore, when stopping at the first appearance of the word [ُُاهْقَارغَِث] in Sūrat al-

Qāriʿah, verse 1 [ ۃمَاََ َ
ع قَار 

ْ
﴾۱۬ ﴿َل ], it is only considered as being a verse-terminal for al-Kūfī. 

However, the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī, al-Shāmī and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. The author’s restriction in mentioning the first appearance of the word 

 is in reference to the word appearing two more times in the Sūrah, in verse 2 [اهْقَارغَِثُُ]

[ َ ا
َ
ۃمَم َ

ع قَار 
ْ
﴾۲۬ ﴿َال ] and verse 3 [ َ

َ
ََو

 
ا
َ
َاَََم ر 

ْ
ۃمَىد َ

ع قَار 
ْ
َال ا

َ
﴾۳۬ ﴿َکََم ], which are considered as being verse-

terminals by all the qurrāʾ. 
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ُ   ََََ
ْ
ُوَاهْػََََةََََوَالْ ُُ ََََْ  َُ ُذَرَاَر   صِْْ

 

 ُ ُُ ََََََََُ َْازيِْ ُتَ  اةرََاضَََََََِرْمُِذََََََََِ َ
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Translation  

Both occurrences of the word [ُُُ َُ َْازِيْ  are counted by al-Ḥijāzī and al-Kūfī. The word [تَ
[ُ  َ  .[وَاهػَْصُِْْ] is counted by al-Madanī al-Thānī whereas he discards the phrase [الْْ

Commentary  

The author mentions that when stopping at both appearances of the word [ُُُ َُ َْازِيْ  in [تَ

Sūrat al-Qāriʿah: in verse 6 [ َفاَََ ا َ ََم 
ۡ
ن
َ
َََم

ۡ
ی از  َ

و
َ
َم

ْ
َثقَملَت

 
﴾۶۬ ﴿َنمہ ] and in verse 8 [ َ

َ
نَْاَََو

َ
َم ا َ ََم 

ْ
ت خَف َ

َ
ۡ
ی از  َ

و
َ
َم

 
﴾۸۬ ﴿َنمہ ], they are considered as being verse-terminals for al-Ḥijāzī and al-Kūfī. The 

remaining qurrāʾ, namely, al-Shāmī and al-Baṣrī, have not given it any consideration. 

Stopping at the word [ُ  َ
ْ
] in Sūrat al-ʿAṣr, verse 3 [الْ َ

َ
ََو ق   َ

ح
ْ
وْاَب ال

َ
اص

َ
َ۬۬توَ ۬ ] is only considered 

as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī, whereas the remaining qurrāʾ, al-

Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, have not given it any 

consideration. 

Furthermore, stopping at the phrase [ُِْْوَاهػَْص] in Sūrat al-ʿAṣr, verse 1 [ رَ 
ْ
ص
َ
ع
ْ
ال
َ
﴾۱۬ ﴿َو ] is not 

considered as being a verse-terminal for al-Madanī al-Thānī. As for the remaining 

qurrāʾ, al-Madanī al-Awwal, al-Makkī, al-Shāmī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they considered 

it as being a verse-terminal. 
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ََ ُيِ ُوٌَُْ ْ ََِ ََدُْ ُيَ ََثٍُوَاغْ ََاُ ُِفْوَ ًَ ََالَُيْ  تَ

 

 ُ ٍ ْْ ََ ََسُ ََدَىَُهَ ََتَاِ  ََرَاُ وْلَُْاضْصُ  نًُيُ

 

89 

Translation  

The word [ُ ٍ ْْ  is [يرَُاُ وْلَُْ] is discarded by al-Dimashqī, al-Kūfī and al-Baṣrī. The word [سُ
counted by al-Ḥimṣī, al-Kūfī and al-Baṣrī, whereas the word [ُْ َِي] is counted by al-

Makkī and al-Shāmī. 

Commentary  

The author mentions that stopping at the word [ُ ٍ ْْ ] in Sūrah Quraysh, verse 4 [سُ َ
 ۡ
ی  َ ََالّ 

َۡاََ ہُم َ
م
َ
ع
ْ
َََط

ۡ
ن وََۡم  

م
َج َ۬۬ع  ۬ ] is not considered as being a verse-terminal for al-Dimashqī, al-Kūfī 

and al-Baṣrī, while the remaining qurrāʾ, al-Ḥijāzī and al-Ḥimṣī, considered it as being 

a verse-terminal. 

When stopping at the word [َُْيرَُاُ وْل] in Sūrat al-Māʿūn, verse 6 [ َ
ۡ
ی  َ َہمَالّ  َ

َن
م
آمَْی
َ
َر

م
َء
ۡ
َو
َ
﴾۶۬ ﴿َن  ], it is 

considered as being a verse-terminal for al-Ḥimṣī, al-Kūfī and al-Baṣrī, whereas the 

remaining qurrāʾ, namely, al-Ḥijāzī and al-Dimashqī, have not given it any 

consideration. 

Furthermore, stopping at the word [ُْ َِي] in Sūrat al-Ikhlāṣ, verse 3 [ َ
َ
َی َلمَْ

ْ
َ۬۬ل  ۬ ] it is 

considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Shāmī. As for the remaining 

qurrāʾ, al-Madanī, al-Kūfī and al-Baṣrī, they have not given it any consideration. 
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ََََََا ََ ٍَُِيِ  ََََََاُنََ َُ وْيً ََََََو يَْ  وَصَ

 

َََاوَُ  ًَ ُّ َْ َََاَُ  ََ َُّ َََدُْرَ َْاسُِوَاحِْْ َََ  الْْشَْ

 

90 

Translation  

The word [َُِْاس شَْْ ْ  is counted by both of them. Praise our Lord and send continuous [ال

salutations upon our Prophet . 

Commentary  

The author mentions that when stopping at the word [َُِْاس شَْْ ْ  in Sūrat al-Nās, verse 4 [ال

[ َ
ۡ
ن ََم  اس 

َ
سْو

َ
و
ْ
َال   
َ۬۬شَر ۬ ], it is considered as being a verse-terminal for al-Makkī and al-Shāmī. 

As for the remaining qurrāʾ, namely, al-Madanī, al-Kūfī, and al-Baṣrī, they have not 

given it any consideration. 

In conclusion, there was one place in Sūrat al-Nabaʾ, two places in Sūrat al-Nāziʿāt, 

three places in Sūrah ʿAbasa, one place in Sūrat al-Takwīr, four places in Sūrat al-

Inshiqāq, one place in Sūrat al-Ṭāriq, five places in Sūrat al-Fajr, two places in Sūrat 

al-Shams, two places in Sūrat al-ʿAlaq, one place in Sūrat al-Qadr, one place in Sūrat 

al-Bayyinah, one place in Sūrat al-Zalzalah, three places in Sūrat al-Qāriʿah, two places 

in Sūrat al-ʿAṣr, one place in Sūrah Quraysh, one place in Sūrat al-Māʿūn, one place in 

Sūrat al-Ikhlāṣ and one place in Sūrat al-Nās where the qurrāʾ differed regarding the 

verse-terminals in these suwar. 

Thereafter, the author concludes his poem by instructing the reader to praise Allah جل جلاله 

and to send continuous salutations upon the Prophet . 
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Diagrammatic Representation of the Tas-hīl 

Sūrat al-Fātiḥah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 َ ََا﵀َ َب سْم  ن 
م 
ْ
ح
َ 
یََۡالر ح 

َ 
َالر َ ﴾۱﴿ م 

َ
ح
ۡ
َ الَ  ﵀َ دم

ْ
ََم ب   َ

ع ََر
ْ
َلمَ َال

َ

ۡ
 Makkī, Kūfī َ یۡ

یَۡ 7  َ َالّ 
َ
اط

َ
ر َص 

ۡ
َانَ
َ
َن

ۡ
م
َ
َع

َ
لََت َ

َۡع َ  ۬ َ۬۬یۡہُ 
ۡ

َغَی
ۡ
ََال

ۡ
غ
َ
وَۡم لََضم َ

َع َْب   Madanī, Baṣrī, Shāmī یۡہُ 

 

Sūrat al-Baqarah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 َ َ
 
 
ـم
 
۱۬۬ۚ﴿ال َ

َ
یبۡ

َ
َلََر

م
ب ت  ک 

ْ
ل کَََال

 
 Kūfī ﴾َذ

10 
ذَابٌَ

َ
َع ۡ لہَُم

َ
اَََۚو ض 

َ
ر
َ
ََم
م
ََا﵀

م
م َہم

اد
َ
َ َفزَ

ٌ
ض

َ
َم َر

ۡ
َقملموۡب ہُ 

ۡ
َفِ 

ٌۢ
اََ الَ یۡمٌ

َ
َب م ۬۬ کَانموۡاَ۬

﴿َ
َ
وۡن

م
ب ذ 

ۡ
ک
َ
 ﴾۱۰ی

Shāmī 

11 َ
م
ن
ْ
اَنحَ

َ
ن مَ اَا 

 
موۡ َ ََقاَل رَْض 

ۡ
َال اَفِ 

ۡ
و دم س 

ْ
َلََتمف

ۡ
ذَاَق یۡلََلہَُم َا  َ

َو
َ
وۡن

م
ح ل 

ْ
ص
م
  ,Baṣrī, KūfīḤijāzī ﴾۱۱﴿م

114 

َۡ َفِ  ی ع 
َ
س
َ
َو

 
ہ مم

ْ
َاس ا

َ
َف یۡہ

َ
کَر

ْ
مذ  
َی
ۡ
َانَ َا﵀  دَ ج  س 

َ
َم

َ
ع
َ
ن َم َ

ۡ
ن م َ َم  م

لَم
ْ
َاظَ

ْ
ن
َ
م
َ
و

َ ل َ َا 
 
خملموۡہَا

ْ
د
َ 
َی
ۡ
َانَ ْ َلہَُم

َ
اَکَان

َ
کََم ئ 

ٰٓ اََؕامول َ
اب ہ

َ
ر
َ
۬۬خ َ

َ

ۡ
یۡ ف  َٓئ 

اََخ
َ
ی
ْ
من َال  َفِ  َ

ْ
لہَُم

یۡمٌَ﴿ ظ  َ
ذَابٌَع

َ
ة َع

َ
ر خ 

 ۡ
َال َفِ 

ْ
لہَُم

َ 
َو
ٌ
زْی  ﴾۱۱۴خ 

ṣrīBa 

197 

مَ َج 
ح
ْ
َف ََالَ َ

ض
َ
َفرَ

ۡ
ن
َ
َفمَ َۚ

ٌ
ت لموۡم 

ْ
ع َم َ رٌ ہم

ْ
ن ََیَۡاشَ ََ ََہ 

َ
وۡق

م
َفمس لَ َ

َو فثََ
َ
َر َفلَََ َج َ

ح
ْ
ال

َ َفِ  دَالَ َج  لَ َ
ََؕو َج  

ح
ْ
َ َال

ۡ
ی

َ
َخ

ْ
ن َم  َلموۡا

ع
ْ
ف
َ
َت ا

َ
م
َ
ََو

َ 
َی

م
ہ
ْ
لمَ

ْ
َؕ۬ع ََ

م
ََا﵀ ن َ َفاَ  ا

ۡ
و
م
د
َ 
و
َ
ز
َ
ت
َ
و

َ
َ

ۡ
ی

َ
ََخ و 

ْ
ق َالت َ اد  َ 

ََ یالز ات قَموۡن  َ
َی ََو َاَامول  اب 

َ
ب
ْ
لَ
ۡ
َلََ﴾۱۹۷َ﴿َل

ۡ
َی

َ
لَََس َ

ََکممَْیَۡع
ۡ
احٌَانَ

َ
ن
م
ج

ب  کممَْؕ َ 
َر
ۡ
ن َم  

 
لَ

ْ
َغموۡاَفضَ

بْت
َ
 ت

Baṣrī, , Thānī-Madanī al
,  ShāmīKufī 

200 
َ
َ  
َی
ۡ
ن
َ
َم َالن َاس  َ

ن ََقموۡلمَفمَ  َاَفِ 
ن ت 

ََا 
 
ا
َ
ب نَ َ
ََر

ْ
من َال 
َ
ََای

 
اَلَ

َ
م
َ
ََو ََفِ 

َ
ر خ 

 ۡ
ََةَ ال

ْ
ن َم  َلََق 

﴾۲۰۰َ﴿َخ

َۡ ہُم
ْ
ن م 

َ
ََو

ۡ
ن َم َ

َ 
ََقموۡلمَی َاَفِ 

ن ت 
ََا 
 
ا
َ
ب نَ َ
ََر

ْ
من َال 
َ
ََای

َ
ن
َ
س
َ
َح

 
 ۃ

Awwal, Makkī, -Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

219 

َ
َ
َلموۡنکَََی

ََسْـ 
َ
م
ْ
ال
َ
َو ر 

ْ
خَم

ْ
َال ن  َ

َع
ۡ
ؕی ر  َف یََۡس 

ْ
َقمل

 
ا
َ
م مٌَکَبَ َہ 

ْ
ث ٌَا 

ۡ
َ ََی َل لن َاس  م

َاف ع
ن
َ
َم
َ 
و

اَؕ
َ
م ہ  ع 

ْ
َن فَ

ۡ
ن َم 

م
بَ

ْ
َاکَ َ

 
ا
َ
م ہم مم

ْ
ث َا 

َ
ََو

َ
َی
َ
َلموۡنکَََو

ََسْـ  َاذَا
َم

م
َی

َ
قموۡن ف 

ۡ
َ۬۬ن َََ۬ؕ

َ
و
ْ
ف
َ
ع
ْ
َال قمل 

َ
م
ل کََی

 
َکَذ

َ
مَب ََیۡ  

 ۡ
َال

م
ََلکَمم

م
َیَ ا﵀ َََت 

َ﴿َل َکممَْلعَ
َ
ن
ۡ
و
م
ر فَک َ

َ
ت
َ
۲۱۹َت  ﴾ 

Awwal, Makkī-Madanī al 

219 

َ
َ
َلموۡنکَََی

ََسْـ 
َ
م
ْ
ال
َ
َو ر 

ْ
خَم

ْ
َال ن  َ

َع
ۡ
ؕی ر  َف یََۡس 

ْ
َقمل

 
ا
َ
م مٌَکَبَ َہ 

ْ
ث ٌَا 

ۡ
َ ََی َل لن َاس  م

َاف ع
ن
َ
َم
َ 
و

اَؕ
َ
م ہ  ع 

ْ
َن فَ

ۡ
ن َم 

م
بَ

ْ
َاکَ َ

 
ا
َ
م ہم مم

ْ
ث َا 

َ
ََو

َ
َی
َ
َلموۡنکَََو

ََسْـ  َاذَا
َم

م
َی

َ
قموۡن ف 

ۡ
َ۬۬ن َََ۬ؕ

َ
و
ْ
ف
َ
ع
ْ
َال قمل 

َ
م
ل کََی

 
َکَذ

َ
مَب ََیۡ  

 ۡ
َال

م
ََلکَمم

م
َیَ ا﵀ َََت 

ََل َکممَْلعَ
َ
ن
ۡ
و
م
ر فَک َ

َ
ت
َ
۲۱۹َ﴿ت  ﴾ 

, Kūfī, Thānī-Madanī al
Shāmī 

موۡاَ 235 َقموۡل
َت
ۡ
َانَ
 
َ ل  اَا   

 
ر َس  ن َ ہم

ۡ
و دم اع 

َ
َتمو َل َ

ۡ
ن ک 

ل 
َ
َو ن َ نہَم

ۡ
و
م
کمر

ْ
ذ
َ
ت
َ
مَْس مََانَ کَم

َا﵀
َ
م ل  َ

ع Baṣrī 
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َ
 
ف اقوَْل

ۡ
و
م
ر
ْ
ع َ۬۬م َ ََ۬

ْ
ع
َ
لََت

َ
وۡاو

م
م دَََز 

ْ
ق
م
ََةََع ت   َ

َح ََالن  کَاح 
َ
لَ ََبْلمغََی

َ
َاجَ

م
ب ت  ک 

ْ
 َ۬ؕال

255 َ
م  َ
ح

ْ
َۚالَ

َ
و َہم ل َ َا 

َ
َا ل 
 
َلَ
م
َاَ﵀

م
موۡم  

قَی
ْ
لََنوَْمٌََؕ۬ال

َ 
َو
ٌ
ۃ
َ
ن َس 

 
ه خمذم

ۡ
ا
َ
 َ۬لََت

, Makkī, Thānī-Madanī al
Baṣrī 

 

257 
لََ َا  ت  لمم  م َالظ  َ

ن َم  
ۡ
مہُم
ج ر 

ْ
خ
م
نموۡاَ َی َ

م َا 
َ
ینۡ  َ َالّ 

م   
ل

َ
َو
م
َاَ﵀ ر  م

مو َ۬۬ الن  اَ۬
 ۡ
و
م
َکَفَر

َ
ینۡ  َ الّ 

َ
و

مَ
ـ  ل یٰٓ

ۡ
َؕاوَ ت  لمم  م لََالظ  َا  موۡر  َالن  َ

ن َم  
ۡ
وۡنہَُم

م
ج ر 

ْ
خ
م
َ َی وۡتم اغم مَالط َ م

 ہُ

Awwal-Madanī al 

 

Sūrah Āl ʿImrān 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

3 
ىۃََ وْر  َالت َ لَ َ

ز
ۡ
انَ
َ
َو دَیہۡ 

َ
َی
َ

ۡ
یۡ
َ
َب ا

َ
َل  م ا

ق  د   َ
ص
م
َم َق  

ح
ْ
َب ال

َ
ب ت  ک 

ْ
َال لَیۡکَ َ

َع لَ
َ 
نزَ

یۡلََ ج 
ۡ
ن  
ۡ
ال

َ
۳۬۬﴿َ َو َ

َ
رْقاَن فم

ْ
لََال

َ
ز
ۡ
انَ
َ
َو یَل  لن َاس 

د  َہم َقبَْلم
ۡ
ن  ﴾َم 

Baṣrī, KūfīḤijāzī,  

4 
َ لَ
َ
ز
ۡ
انَ
َ
َو یَل  لن َاس 

د  َہم َقبَْلم
ۡ
ن َم 

َ
رْقاَن فم

ْ
ََال ۬۬ َ۬ ْ َلہَُم َا﵀  ت  ای  َب   ا

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
ینۡ  َ َالّ  ن َ ا 

َؕ
ٌ
یدۡ ذَابٌَشَد 

َ
 ع

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

48 

َ ىۃَ وْر  الت َ َ
َو ۃَ

َ
م
ْ
ک ح 

ْ
ال
َ
َو

َ
ب ت  ک 

ْ
َال
م
ہ مم ل   َ

ع
م
ی
َ
َو یۡلَ ج 

ۡ
ن  
ۡ
ال

َ
َََ ﴾۴۸﴿ َو

 ۡ
َن 
َب َا ل 

 
وۡل

م
س
َ
ر
َ
و

َ
َ 
َر

ۡ
ن َم   َۃ 

ی
 
ا َب  مۡ مکم

ت
ْ
ئ َج 

ْ
َقدَ ۡ َانَ   ۬۬ یلََۡ آء 

َ
ر
ْ
َا س  

ۡ
یۡ َالط   َ

ن َم   مۡ َلکَم لمقم
ْ
َاخَ

 ۡ
َانَ   مَْ  ب  کم

َ
َ
یۡـ 
َ
َا﵀ َۚکَہ ن 

ْ
ذ ا  اَب 

ًّۢ َطَیۡ
م
کموۡن

َ
َف یۡہ َفیَ خم فم

ۡ
َفاَنَ  

ۡ
ی  ۃ َالط َ

Kūfī 

49 
َ َا ل 

 
وۡل

م
س
َ
ر
َ
آء یلََۡو

َ
ر
ْ
َا س َ

 ۡ
َن 
ََ۬ب لمقم

ْ
َاخَ

 ۡ
مَْ َانَ   ب  کم َ 

َر
ۡ
ن َم   َۃ 

ی
 
ا مَۡب  مکم

ت
ْ
ئ َج 

ْ
َقدَ ۡ َانَ   ۬

َ
َ
یۡـ 
َ
َکَہ  

ۡ
یۡ َالط   َ

ن مَۡم   َا﵀ َۚلکَم ن 
ْ
ذ ا  اَب 

ًّۢ َطَیۡ
م
کموۡن

َ
َف یۡہ َفیَ خم فم

ۡ
َفاَنَ  

ۡ
ی  ۃ َالط َ

ī, ḤimṣBaṣrī 

92 
َ
ۡ
ََلنَ ت   َ

َح
َ  
ب
ْ
َالمواَال

ن
َ
َت

ۡ
من قموََۡت اَف  م َ موَۡاَم   

ب َتمح 
َ
َ۬۬ن ََ۬

ۡ
َاَتمن

م
َ
قموَۡو َف 

ۡ
ن َشَََۡاَم 

َ
َا﵀ ن َ َفاَ  َب ہَ َء 

یَۡ ل  َ
 َ ﴾۹۲﴿َمٌَع

Shaybah ibn Niṣāḥ, 
DimashqīMakkī,  

ََہَ ف یَۡ 97
َیَ ا 

ٌۢ ٌ
 َ َت

ی
َ
َن َب

م
قَام َم َ

ٌ
َََت ر 

ْ
ب َا  َیَۡہ 

َ
َ۬۬م ََ۬

ۡ
ن
َ
م
َ
لَ ََو

َ
خ
َ
ََد

َ
ن اا َکَان  Abū Jaʽfar, Shāmī َ۬ؕم 

 

Sūrat al-Nisāʾ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

44 
َ
َ
ن
ۡ
و یدۡم مر 

ی
َ
َو لََ

ل  َالض َ
َ
ن
ۡ
و
م
تََ

ْ
ش
َ
َی ب 

ت  ک 
ْ
َال
َ
ن اَم  

یۡب  تموۡاَنصَ 
ۡ
َامو

َ
ینۡ  َ لََالّ  َا 

َ
ر
َ
َت الَمَْ

مواَ ل  َض 
َت
ۡ
یۡلََانَ ب  َ 

مََْؕ ﴾۴۴﴿ َالس دَآئ کم
ْ
َب اعَ

م
لَم

ْ
َاعَ

م
ا﵀

َ
 و

Kūfī, Shāmī 

173 
اََ َ
یَۡو  َ َالّ  ا َم َ

ۡ
ن
َ
ت
ْ
َاس

َ
وَۡن َکَفم

ۡ
و
م
بَ

ْ
ک
َ
ت
ْ
اس

َ
َو َا

م
َفیَ َْا مہُم

ب ذ  
َ
َع ذَاب ا

َ
ایَۡل َاَََع ََم 

َ 
َو ۬۬ َلََ۬

َ
َ
َی

ۡ
و دم َۡج  َلہَُم

َ
ََن

ۡ
ن ََم  

ۡ
و
م
َ د

 
ل ی
َ
َا﵀ َو َن 

َ 
َ لََاَو

ۡ
ی   ﴾۱۷۳﴿َاَنصَ 

Shāmī 
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Sūrat al-Māʾidah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 
یَۡ  َ َالّ  ا

َ
مہ  
َا َی ایَ

َ
َن

 
نموۡ َ

َاََم َوْفموَۡا مقموَۡا
ع
ْ
َامََدَ ب ال ۬۬ َلکَممَۡ۬

ْ
ل َت َہ ََح 

ۃمَیَۡب َ
َََم

ۡ
َال ام 

َ
ع
ْ
َاَ َن َ َل 

م
َی ا

َ
ََم ل 

ْ
َت

لَیَۡ َ
َع

َ

ۡ
مَْغَی یَۡکم َالص َ ل   مح 

اَََم َ
َو َد 

ۡ
مٌَن

م
ر
م
مَْح

م
 َ۬ؕت

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

15 
َاََی َ

ۡ
تَ ہ ک 

ْ
َال ٓلَ

َ
َج

ْ
َقدَ َب 

َ
وَۡء

م
س
َ
َر َکممْ

م
َی ا

َ
من مَل َیۡ  

َ ب
ۡ

َکَث ی مْ ََلکَم
ۡ
َکمن ا م َ َم   وَۡا فم

ْ
َتمخ ممْ

َت
َ
ن َم 

َ
ن

تَ  ک 
ْ
َال

َ
ی
َ
َو وَۡب  فم

ْ
ََاع

ۡ
ن
َ
َ َع

ۡ
َٓکَث ی

َ
َج

ْ
َ۬۬قدَ َ۬

َ
َا﵀ َنموََۡکممَۡء

َ
ن َم  

َ 
َک تَ رٌَو

ٌ ۡ
مب یۡ  َ ﴾۱۵﴿ ََبٌَم 

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

23 
ل َ
م
ج
َ
َر یَۡقاَلَ  َ َالّ 

َ
ن َم  َن 

َ
َی
َ
َاََخَافموَۡن َ

َن
م
َا﵀

َ
م
َ
ع
ْ
لَیََۡن َ

خملموَۡہ َع
ْ
َاد ا

َ
لَیَۡم َ

َع َا
م
َہُ 

َ
اب

َ
ب
ْ
َفاََ ََال ذاََ۬ۚ

وَۡ ممم
ت
ْ
ل
َ
خ
َ
َد

م
مَْفاََ ََه َن کَم وَۡغ 

م
ب َل 

َ
لَََن

َ
ع
َ
َ۬۬و ک َََا﵀َ ۬

َ
و
َ
َفتَ

 
َاَاَ لموۡ

ۡ
ََن

ۡ
مَۡکمن
م
ََت

َ

ۡ
ن یۡ م 

ْ
مؤ  ﴾۲۳﴿َم 

Baṣrī 

 

Sūrat al-Anʿām 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 
َاََ

ۡ
ی َالّ َ    ﵀َ دم

ْ
م
َ
ح
ْ
ََل م 

َ 
َالس

َ
لقَ

َ
َخ َو 

َ
َو َََت 

ۡ
َال

َ
َو

َ
ََرْض لمم  م َلََالظ 

ع
َ
َج موَۡت  الن  َ

َو
َ
ََر

َ 
َثمم ۬۬ یََۡ۬  َ َالّ 

َ
ن

َ
ۡ
و
م
َۡکَفَر ب  ہُ  َ

ََاَب ر
َ
موَۡی ل د 
ْ
َع

َ
 ﴾۱﴿َ ن

Ḥijāzī 

66 
ہَ  َب 

َ
ب کَذ َ

َ
ََو

َ
َو کَ

م
َہمََقوَْم م َق 

ح
ْ
َال

َ
ََو

ۡ
َقمل لَیََۡ۬ؕ َ

َع
م
ک یََۡکممَۡل سَْت

َ
َب و اَ ل ََ ﴾۶۶﴿ ََل 

َ
َنبَ ََکمل  

َ ٌ
 
قَر

َ
مسْت ََم 

َ  
وََۡ۬ َو لمَم

ْ
ع
َ
وْفََت

َ
َس

َ
 َ ﴾۶۷﴿َن

Kūfī 

73 

َ
َ
َہمََو

ۡ
ی َالّ َ 

َ
ََو م 

َ 
َالس

َ
لقَ

َ
َخ َو 

َ
َو َََت 

ۡ
َق  َال

ح
ْ
َب ال َ

ََرْض
َ
َََ۬ؕو

َ
َی

َ
َی
َ
َقموَۡوْم َلم

ۡ
ََکمن

َ
َکموَۡفیَ

م
ََن

م م
َ۬۬قوَْل ََ۬

َ م َق 
ح
ْ
 َ۬ؕال

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

161 َ اط 
َ
ر َص  ََا ل 

 ۡ
ب   َ
َر ۡ ىن  َہَد  ۡ ن نَ  ََا 

ْ
َقمل یۡم  َق 

مسْت اََۚ۬م  یۡف  ن 
َ
َح
َ
یۡم ہ  ر 

ْ
ب َََا  َ ل  اَم  

م 
َ
ینۡ اَق ی  Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī َ۬د 
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Sūrat al-ʿArāf 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

29 

َ
م
وۡه

م
ع
ْ
اد
َ 
َو د  َسْج 

َم دََکمل  
ۡ
ن مَْع  وۡہَکم

م
ج
م
وۡاَو َاقَ یۡمم َ

ََ۟و سْط  ق 
ْ
َب ال َ ۡ ب   َ

َر
َ
ر
َ
َامَ

ْ
قمل

ََ
م
َلَ

َ

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

َ
ینۡ َ﴿ ََ۬ال  

َ
ن
ۡ
و
م
وۡد

م
ع
َ
َدَاکَممَْت

اَب
َ
ََ ﴾۲۹َ۬کَم َ ق  َ

اَح یقۡ  فرَ  َ
یَو اَہَد  یقۡ  فرَ 

ؕ لَمَ
ل  َالض َ

م
لَیۡہُ  َ

 ع

Baṣrī, Shāmī 

َدَاکَممَْ 29
اَب

َ
َکَم

َ
ن
ۡ
و
م
وۡد

م
ع
َ
َؕ ﴾۲۹﴿ َت لَمَ

ل  َالض َ
م
لَیۡہُ  َ

َع ق َ َ
اَح یقۡ  فرَ  َ

یَو اَہَد  یقۡ   Kūfī فرَ 

38 

َ ء 
 
لَ
م
َہ ؤ ا

َ
ب نَ َ
َر ْ ل ىہُم

ۡ
مو َل  َ

ْ
ىہُم ر 

ْ
َامخ

ْ
َقاَلتَ یۡع اَ  م 

َ
َج ا

َ
َف یۡہ کموۡا َ

َاد َار ذَا َا 
 
ت  َ
ح

َ
َ
ن َم   ا

ف 
ْ
ع َض  ذَاب ا

َ
َع ْ ت ہُ 

 
َفاَ موۡناَ َااضََل  ار  ََ۬لن َ َل َ

ۡ
ن ک 

ل 
َ 
َو

ٌ
ف

ْ
ع َض  َل کمل   َقاَلَ ۬

﴿َ
َ
وۡن لمَم

ْ
ع
َ
 ﴾۳۸ت

Ḥijāzī 

137 

اَ
َ
ہ
َ
ب َغَار 

َم
َ
َو رَْض 

ۡ
ََال

َ
ق َشَار 

ََم
َ
وۡن َفم

ع
ْ
ض
َ
مسْت َکَانموۡاَی َ

ینۡ  َ ََالّ 
َ
قَوْم

ْ
اَال

َ
ن
ْ
ث
َ
َاوَْر

َ
و

َ ل 
َ
َع سْن 

م
ح
ْ
ب  کََال َ

َر
م
ت

َ
م َکَل 

ْ
ت َم َ

َت
َ
اََؕو

َ
َاَف یۡہ

ن
ْ
ک
َ
ََب ر ۡ یلََۡال تَ  آء 

َ
ر
ْ
َا س

 ۡ
َن 
اََ۬ب

َ
َ۬ب م

اَؕ
ۡ
و
م
بَ

َ
 ص

Ḥijāzī 

 

Sūrat al-Anfāl 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

36 

َا﵀ ََؕ یۡل  ب  َ
َس

ۡ
ن
َ
َع ا

ۡ
و م د  م

ص
َ
َل ی

ْ
الہَُم

َ
و
ْ
َامَ

َ
قموۡن ف 

ۡ
ن
م
َی ا

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
ینۡ  َ َالّ  ن َ ا 

َ
َ  
َثمم َ

ة 
َ
سْر

َ
َح ْ لَیۡہُ  َ

َع
م
َکموۡن

َت
َ 
َثمم ا َ

قموۡنہَ ف 
ۡ
ن
م
ی
َ
۬۬فسَ َ

َ
وۡن

م
لَب

ْ
غ
م
اََی

 ۡ
و
م
َکَفَر

َ
ینۡ  َ َالّ 

َ
و

َ ﴿َ
َ
ن
ۡ
و
م
شَر

ْ
ح
م
َی
َ
م ن َ َ

ہ
َ
َج  ﴾۳۶ا ل 

Baṣrī, Shāmī 

42 

َاََاَ 
ْ
َذ

ۡ
مَۡن
م
ةَ َت

َ
و
ْ
د
م
ع
ْ
ََب ال

َ
ی
ْ
من ہمَال  َ

ةَ َمَۡاَو
َ
و
ْ
د
م
ع
ْ
ََب ال و 

ْ
قمص

ْ
َاََال م

ب
ْ
ک
َ 
الر

َ
َیَو

ۡ
ن فَلََم 

ْ
ََ۬ؕکممَْس

َ
ۡ
د
َ
اع

َ
و
َ
َت لوَْ

َ
مَو َلََت  یَۡمْ م 

ْ
َال َفِ  ممْ

ت
ْ
لفَ

َ
ت
ْ
ل ََ۬ َدَ ع َخ

َ
َو

ۡ
ن ََک 

َ
َل  ی

َ
ی ض 

ْ
ََق

م
َاَََا﵀ ر 

ْ
َم

َ
َکَان ا

َ
َ
َم
ۡ
وَۡف
م
َع

 
َ۬۬ل ََ۬

َ
َل  ی
ۡ
َہََہ

ْ
ن
َ
کََم ن َل 

َ
 َ َلکَََع

ی
َ
َۃَ ب

ََن
َ 
َو
َ
ی َی

ْ
َح

َ َ
َح

ْ
ن
َ
ن ََیَم

َ
 َ َع

ی
َ
َۃَ ب

َََ۬ؕن
َ
َاَ َو

َ
َا﵀ َن َ

یَۡ م 
َ
یَۡلسَ ل  َ

َع
ٌ
 َ ﴾۴۲﴿ ََمٌَع

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

62 
َ
َ
َاَ َو

ۡ
مََن  

یَۡی َر 
 ۡ
و َاََدم َا

ۡ
ََن

َ 
وَۡی

م
دَع

ْ
َفاََ خ َ

َك َن َ
م
َا﵀ کَ

َ
سْب

َ
َہمَََ۬ؕح

 ۡ
ی َالّ َ 

َ
ََاََََو  

هَ ی ر 
ْ
ص
َ
َب ن َ

َدَك

َ
َ
َو

َ

ۡ
ن یۡ م 

ْ
ؤ مم

ْ
اَََ ﴾۶۲﴿ ََب ال َ

َو
َ

ۡ
یۡ
َ
ََْقملموَۡل فَََب  َ۬ؕب ہُ 

Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī 
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Surat al-Tawbah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

3 
َ
َ
ن َم   َ

ءٌ
 ۡ
ی َر 

َب َ
َ
َا﵀ َانَ َ بَ 

ْ
کَ

ۡ
َال َج  

ح
ْ
َال

َ
وْم

َ
َی َالن َاس  لَ َا  َ وۡل   

م
س
َ
ر
َ
َو َا﵀ 

َ
ن َم  

ٌ
َاذََان َ

و

َ
َ

ۡ
ک یۡ ر 

ْ
ش مم

ْ
مَْۚال َل کَم ٌ

ۡ
ی

َ
َخ

َ
و ممَْفہَم

َتمبْت
ۡ
ن ََؕفاَ 

 
وۡلم

م
س
َ
ر
َ
َ۬۬و َ 

Baṣrī 

36 

ةََاَ  د َ َع  ہمََن َ م َوَۡالش 
ۡ
ن َع  َا﵀َ ر  ََدَ

ۡ
َشَہ

َ
شَر

َ
َع ا

َ
ن
ْ
َاث ا َۡر  َا﵀َ ک تَ َفِ  ََب 

َ
َی م 

َ 
َالس

َ
لقَ

َ
َخ

َ
َوْم َو  َت 

ََ
ۡ
ال

َ
َو

َ
ہ
ْ
ن َم  َ

َرْض
 
َاََََا

ٌ
ۃ
َ
ع
َ
مٌَََرْب

م
ر
م
َََ۬ؕح

 
یَۡذ َل کََال  

م
 َ ن

قَی
ْ
َال

م
َ۬۬م وَۡفلََََََ۬ مم ل 

ْ
ظ
َ
َاََہ َاَف یََۡت َ َن 

ۡ
کممَْن

َ
فمس

َ
َ

ۡ
ک یۡ ر 

ْ
ش مم

ْ
َال قاَت لموا َ

ََکَٓو
 
ََف ۃَ

م
َی ا

َ
لموَۡکَم َکَٓقَات  مْ َنکَم

 
َََ۬ؕف ۃَ

َ
ََو

 
وۡ لمَم

ْ
َاََاع َا ََن َ

َ
َََا﵀

َ
ع
َ
م

َ
َ

ۡ
یۡ ق  ت َ مم

ْ
 َ ﴾۳۶﴿َال

Ḥimṣī 

39 
َاَ  َ َل 

ۡ
ن
َ
ََت

ۡ
و
م
ر َف 

م
ذَاب اَاَی

َ
مَْع کم

ْ
ب ذ  

َ
ال یَۡاََع َ۬۬م  َََ۬

َ  
ََو

َ
َی

َ

ۡ
َقوَْم اَغَی

ْ
ل بْد 

َ
لََسْت

َ
َکممَْو

ۡ
و
م  
ر َضم

ََت
م
ََ۬ؕئ اشَیََۡه

َ
م
ا﵀

َ
ََو ل 

َ
َشََۡع یََۡکمل   َقدَ   َ ﴾۳۹﴿َرٌَء 

Dimashqī 

70 
َاََ

َ
َی َلمَْ
ۡ
َْا امَت ہُ 

َ
یَََۡنبَ  َ َالّ 

َ
َن

ۡ
ن ََْم  َنموَۡقبَْل ہُ  ََقوَْم 

َ 
َو َح 

َ 
َو اد 

َ
وَۡع َثمَم

َ
ََد ۬۬ َ۬ قوَْم 

َ
َاَ َو ر 

ْ
َب َیَۡہ 

َ
م

َ
َ
َاََو ح 

ْ
َص

َ
ی
ْ
د
َ
َم َب 

 
ک َف 

ت
ْ
ؤ مم

ْ
ال
َ
َو
َ
َن  َ۬ؕت 

Ḥijāzī 

 

Surah Yūnus 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

22 

َہمَ
ۡ
ی َالّ َ 

َ
مََو َی

م   
ی

َ
رَ س

ْ
ح
َ
ب
ْ
ال
َ
َو   
بَ
ْ
َال َفِ  َََ۬ؕکممْ ت   َ

ََاَ ح
ۡ
َکمن َذَا َفِ  ممْ
َت ک 

ْ
ل فم
ْ
یَََۡ۬ۚال

َ
ر
َ
ج
َ
َۡو َب ہُ 

َ
َن

یَۡ  َ ب ر 
َطَی ۃَ ح 
َ
ََب

َ 
وَۡو

م
ح َفرَ 

َ
ٓاَب ہ

َ
َاَج

َ
َء

َ
ہ
ْ
یَۡت َاَر 

َ 
َو

ٌ
ف اص 

َ
ٓحٌَع

َ
َج

َ
َہمَء

ۡ
ن َم 

م
وْج

َ
م
ْ
َال
م
ََم َکَان 

َم کمل  

َ
َ 
َو

 
وۡ م َاََظَن  َْا یََۡامَن ہَُم َْح  َب ہُ  َ

ََ۬ َط
َ
اَا﵀

م
و
َ
ع
َ
َََد

َ

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
یَََۡلَ َال  

َ
َ۬۬ن َاََََ۬

ْ
ن َلئَ 

ۡ
یَۡن

َ
َہ َج

ْ
ن َاَم 

ن
َ
هَ ت َذ 

َکموَۡ
ََننَ ََلنَ

 
َالش 

َ
ن یَۡم  ر  َک 

َ
 َ ﴾۲۲﴿َن

Shāmī 

22 

َہمَ
ۡ
ی َالّ َ 

َ
مََو َی

م   
ی

َ
رَ س

ْ
ح
َ
ب
ْ
ال
َ
َو   
بَ
ْ
َال َفِ  َََ۬ؕکممْ ت   َ

ََاَ ح
ۡ
َکمن َذَا ک 

ْ
ل فم
ْ
َال َفِ  ممْ

یَََۡ۬ۚت
َ
ر
َ
ج
َ
َۡو َب ہُ 

َ
َن

یَۡ  َ ب ر 
َطَی ۃَ ح 
َ
ََب

َ 
وَۡو

م
ح َفرَ 

َ
ٓاَب ہ

َ
َاَج

َ
َء

َ
ہ
ْ
یَۡت َاَر 

َ 
َو

ٌ
ف اص 

َ
ٓحٌَع

َ
َج

َ
َہمَء

م
وْج

َ
م
ْ
َال
م
َم

ۡ
ن ََم  َکَان 

َم کمل  

َ
َ 
َو

 
وۡ م َاََظَن  َْا یََۡامَن ہَُم َْح  َب ہُ  َ

ََ۬ َط
َ
اَا﵀

م
و
َ
ع
َ
َََد

َ

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
یَََۡلَ َال  

َ
َ۬۬ن َاََََ۬

ْ
ن َلئَ 

ۡ
یَۡن

َ
َہ َج

ْ
ن َاَم 

ن
َ
هَ ت َذ 

َکموَۡ
ََننَ ََلنَ

َ
ن َم 

 
یَۡالش  ر  َک 

َ
ََ ﴾۲۲﴿َن

 
ا َاَََفلَمَ َ

ۡ
َْج َن َذَاَہمَاَ ََہُم

َ
ََبْغموَۡمَْی

ۡ
َال ََفِ 

َ ن
ۡ

َب غَی َق  َرْض 
ح
ْ
 ََ۬ؕال

Baṣrī, KūfīḤijāzī,  

57 
 َٓ

َ
َج

ْ
َقدَ

م
اَالن َاس َ

مہ  
َی ایَ

َ
کممَۡء
ْ
ََت

ٌ
ۃ
َ
ظ وْع  ََم َ

ۡ
ن فََٓم   ش 

َ
مَْو ب  کم َ 

ََءٌَر اَفِ  َ
َل  م

ۡ
و دم م َالص  ہمََر  َ

َ۬۬و یَ۬ د 

َ
َ 
َو

ٌ
ۃ
َ
م
ْ
ح
َ
َََر

َ

ۡ
ن یۡ م 

ْ
ؤ مم

ْ
 َ ﴾۵۷﴿َل  ل

Shāmī 
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Sūrah Hūd 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

54 
اَ
 ۡ
و دم َ

ہ
ْ
اش

َ
َو
َ
َا﵀ دم ہ 

ْ
َامش َ

 ۡ
ََؕقاَلََا ن   ء 

 
وۡ
م
َاَب س

ن ت  َ
ل ہ

َا  ضم
ْ
ع
َ
ىکََب تََ 

ْ
َاع ل َ َا  َ َن قَموۡلم

ۡ
ن ا 

اَ م َ َم  
ءٌ
 ۡ
ی َر 

َب ۡ َانَ  
َ
کموۡن ر 

ْ
مش ن ہَ َ ﴾۵۴﴿ َت

ۡ
و
م
َد
ۡ
ن  م 

, ḤimṣīKūfī 

74 
َ َقوَْم  ۡ َاَفِ 

من ل اد  َ
ج
م
یَی ر 

ْ
ش
م
ب
ْ
َال َ

م
ہ
ْ
ت
َ
ٓء

َ
ج
َ
َو وْعم َ 

َالر
َ
یۡم ہ  ر 

ْ
ب َا 

ْ
ن
َ
َع

َ
اَذَہَب َفلَمَ َ موۡط  ل

یۡبٌَ﴿َ ﴾۷۴﴿ َ من  اهٌََم  َ 
یۡمٌَاوَ َل 

َلحَ
َ
یۡم ہ  ر 

ْ
ب ََا  َ ن   َ ﴾۷۵ا 

DimashqīḤijāzī, Kūfī,  

82 
َ
ۡ
ن َم   َ

ة 
َ
ار

َ
ج َح  ا َ

لَیۡہ َ
َع رْناَ

َ
ط
ْ
َامَ

َ
َو ا

َ
اف لَہ َ

َس ا
َ
ہ
َ
ال ی َ

َع ا
َ
ن
ْ
ل
َ
ع
َ
َج ناَ

م
ر
ْ
َامَ

َ
ٓء

َ
َج ا فلَمَ َ

۬۬ َ یۡل  ج   َ﴿ ََس  وۡد  ضم
ۡ
ن ب  کَََؕ ﴾۸۲م َ َ

دََر
ۡ
ن ََع 

 
ۃ
َ
م
َ 
و
َ
مس  م 

, MakkīThānī-Madanī al 

82 
َ
ۡ
ن َم   َ

ة 
َ
ار

َ
ج َح  ا َ

لَیۡہ َ
َع رْناَ

َ
ط
ْ
َامَ

َ
َو ا

َ
اف لَہ َ

َس ا
َ
ہ
َ
ال ی َ

َع ا
َ
ن
ْ
ل
َ
ع
َ
َج ناَ

م
ر
ْ
َامَ

َ
ٓء

َ
َج ا فلَمَ َ

َ۬۬ َ یۡل  ج   َس  وۡد  ضم
ۡ
ن ب  کََََؕ ﴾۸۲﴿ َم َ َ

دََر
ۡ
ن ََع 

 
ۃ
َ
م
َ 
و
َ
مس  م 

Baṣrī, Awwal, -Madanī al
, Shāmī,Kūfī 

مَۡ 86
م
ت
ۡ
َکمن

ۡ
ن مََْا  َل کَم ٌ

ۡ
ی

َ
َا﵀ َخ

م
ت

َ 
ی ق 
َ
َب

َ

ۡ
ن یۡ م 

ْ
مؤ لَیۡکممََۡ م  َ

ََانَاََع
 
ا
َ
م
َ
َ۬۬و َ۬﴿َ یۡظ  َف 

 ḤimṣīḤijāzī , ﴾۸۶ب ح

118 
َشَٓ لوَْ

َ
َو

َ
َامََء َ

اس َالن َ لَ َ
ع
َ
َلجَ مکَ ب  َ

َر
 
ۃ ََم َ َ  

دَة َو ََاح 
َ 
َلََو

َ
موََۡی ال

َ
َز

َ
َن

َ

ۡ
یۡ ف  َل 

ت
ْ
خ
م
۱۱۸َ﴿َم َاَ َ ﴾  َ َل 

َ
ۡ
ن
َ
مکَََم ب  َ

َر
َ
م ح  َ 

 َ۬ؕر

Dimashqī, Baṣrī, Kūfī 

121 
َ
ۡ
قمل َ

یََۡو  َ َل  لّ 
َ
َلََن

م
نموََۡی م 
ْ
لموَۡؤ َ

م
ْ
َاع

َ
َن ل 

َ
َع کَانتَ کممَْا

َ
َاَ َََ۬ؕم ن اَ

لموَۡعَ  َم 
َ
۱۲۱َ﴿َن  ﴾ َ

َ
ۡ
ان
َ
َو

ۡ
و
م
ر َظ 

َاَ ََ۬ۚات
ۡ
ن
م
َن اََم

ۡ
و
م
ر َظ 

َت
َ
 َ ﴾۱۲۲﴿َن

Baṣrī, Awwal, -Madanī al
Dimashqī, Kūfī 

 

Sūrat Raʿd 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

5 
َ
َ
َاَ َو

ۡ
ََْن بٌَقوَْلمہُم َ

ج
َ
بَْفعَ

َ
ج
ْ
ع
َ
اَ َت

َ
َء ا َذَاکمن َ ََب اتمر 

َ
یَۡاَ ء َلفَ  ََن اَ ق 

ْ
ل
َ
یَۡخ د 

َ
َامََدَ ج ۬۬ َٰ۬ٓ کََول ئ 

یَۡ  َ َالّ 
ۡ
و
م
َکَفَر

َ
َْن ب  ہُ  َ

 َ۬ۚاَب ر

Ḥijāzī, Basrī, Shāmī 

16 
َاََ
ْ
تممَۡقمل

ْ
ََفاَت خََذ

ۡ
ن ََم  

ۡ
و
م
َد

 
ہ  َاََََن 

َ
َٓوْل ی

َ
َلَََء

َ
ل کموََۡی
ْ
ََم َل  َ

َن
ۡ
َْن ہُ  َفمس 

َ 
اَو ع 

ْ
الَََنفَ  

 
َََضَر

ْ
َ۬ؕقمل

َہََ
َ
َی
ْ
ََل

ۡ
یَال َو 

َسْت م 
ْ
َع

َ
َیَو

م

ۡ
ی ص 

َ
ب
ْ
َ۬۬اَََال َمَْہََ۬ لمم  م یَالظ  َو 

َتسَْت
ْ
موَۡل الن  َ

َو
م
َت

م
َ۬۬ر ۬ 

Dimashqī 

16 

َاََ
ْ
تممَۡقمل

ْ
ََفاَت خََذ

ۡ
ن ََم  

ۡ
و
م
َد

 
ہ  َاََََن 

َ
َٓوْل ی

َ
َلَََء

َ
ل کموََۡی
ْ
ََم َل  َ

َن
ۡ
َْن ہُ  َفمس 

َ 
اَو ع 

ْ
الَََنفَ  

 
َََضَر

ْ
َ۬ؕقمل

َہََ
َ
َی
ْ
ََل

ۡ
یَال َو 

َسْت م 
ْ
َع

م

ۡ
ی ص 

َ
ب
ْ
ال
َ
َاَََیَو ۬۬ یَمَْہََ۬ َو 

َتسَْت
ْ
َل لمم  م َالظ 

َ
َو

م
موَۡت َالن 

م
َاَََر ۬۬ مَْ۬

َلموَۡ
ع
َ
َ ج کََٓاَ﵀ 

َ
ر َشم

َ
لقَموََۡء َ

ہَ خ ق 
ْ
ََاَکَخَل

َ
ہ
َ
لَیََۡفتَشََاب َ

َع قم
ْ
خَل

ْ
َْال  َ۬ؕہُ 

Ḥijāzī, Basrī, Shāmī 

17 
َ
 
َکَذ

َ
َل کََی

م
َا﵀

م
ب ر 

ْ
ََض

َ
َو َق َ

ح
ْ
لََال اط 

َ
ب
ْ
َََال َ۬۬فاَ َ۬

َ
َفیَ َدم

ب
َ 
اَالز ہََم َ

ْ
فَٓذ

م
َج

م
اَََءَ ب َ

اََ۬ۚو
َ
اَم م َ

َ
َ
َی
ۡ
َن

م
َفَع

َ
َفیَ

َ
ََالن َاس

ۡ
َال َفِ  کمثم

ْ
َم ََرْض 

 
ََ۬ؕکَذ

َ
َل کََی

م
َا﵀

م
ب ر 

ْ
ََََض

ۡ
ثَالََال
ْ
 َ ﴾۱۷﴿ ََم

Ḥimṣī 

یَۡ 18  َ وَۡل لّ 
م
اب
َ
ج
َ
ت
ْ
َاس

َ
َن

م
ب  ہُ  َ
َاَل ر سْن 

م
ح
ْ
یَََۡال  َ الّ 

َ
َؕ۬و َ۬

َ
َلمََْی

َ
یَۡن َج 

وَۡسْت
م
َب

 
َۡلوََْاََََاَلَ َلہَُم اََن َ م َ

Shāmī 
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ََ
ۡ
َال یَۡفِ  م 

َ
َج َرْض 

َ 
لَ َع اَو

ْ
ث َََم 

 
ہ
َ
ع
َ
َدَوْاَب ہَ لَََم

ت
ْ
ََْف کََلہَُم ئ 

ٰٓ ََ۬ؕامول
 
وۡ
م
ََس

م
َء اب 

َ
س ح 

ْ
ََ۬۬ال ۬

َ
ۡ
ا
َ
م
َ
َو َْو  َىہُم

َ
ہ
َ
ََج

م
م  َ۬ؕن َ

23 

َ
 
ن  َ
َج

َ 
َی ن 

ْ
د
َ
َع

م
خملموَۡت

ْ
َد

َ
َا َنہَ

ْ
ن َم 

َ
لحَ

َ
َص

ْ
ن
َ
م
َ
َو ٓا

َ
َْب اََئ ہُ  َ

ََْو ہُ  اج  َ
و
ْ
َ ز

 
ی   
ذمر َ
ََْو َت ہُ 

َ
ۡ
ال
َ
َٰٓو ل

َ
کَۃمَم ََئ 

َ
خملموَۡی
ْ
لَیَۡد َ

َع
َ
َۡن ََہُ 

ۡ
ن ََم   َکمل   اب 

َ
ل ََ ﴾۲۳﴿ ََب

َ
لَیَۡس َ

تممََْکممَۡمٌَع
بَْ

َ
اَص

َ
ب م

َ ار  َال َ
َ
بَ
ْ
ق
م
َع
َ
م
ْ
ع  َ ﴾۲۴﴿ ََفنَ 

Baṣrī, Kūfī, Shāmī 

 

Sūrah Ibrāhīm 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 
َ
 
َال َبٌَاَََ۬۟ک تَ َر 

ۡ
ن َن

ْ
ل
َ
َز

م
َلیََۡاَ ََہ لمم  م َالظ  َ

ن َم 
َ

َالن َاس َ
ج ر 

ْ
خ
م
َاَ کََل ت موَۡلََت  َالن  اَ َر  َب  ۬۬ َ۬ ن 

ْ
ذ

َْ ب  ہُ  َ
َاَ ََر یََۡل  َز 

ع
ْ
َال اط 

َ
ر یَۡص  َم 

ح
ْ
َال  ﴾۱۬ ﴿َدَ ز 

, ShāmīḤijāzī 

5 
َاََ
ْ
لقََد

َ
وَۡو

م
اَم

َ
ن
ْ
ل
َ
َرْس َسٰ 

 
َیَ َب ا

 
ا
َ
ن َاََََت 

ْ
َاَََن لمم  م َالظ  َ

ن کََم 
َ
َقوَْم جْ ر 

ْ
َخ موَۡلََاَ َت  َالن  ََ۬۬ر  ۬

ذکَ َ 
َ
اََرْہمَو مَْب 

 َ
 
َا﵀َ ی  َ۬ؕىم 

, ShāmīḤijāzī 

9 
َاََ

َ
َلمََْی
ۡ
َا

َ
مَْنبَ َت کم
م
یَۡؤ  َ َاَالّ 

ۡ
ن َم 

َ
َنموََۡن مَْقوَْم  َقبَْل کم

َ 
َو َح 

َ 
َو اد 

َ
وَۡع َثمَم

َ
یََۡد  َ الّ 

َ
نَ ۬ َ۬۬و َم 

َ
َن

َ ہ  د 
ْ
ع
َ
َ۬۬ َلَََمَْب

َ
ََْی ہُم لمَم
ْ
ََاَ ع َ َل 

م
 ََ۬ؕا﵀

, BaṣrīḤijāzī 

19 
َاََاََ

َ
ر
َ
َلمََْت

َ
َا﵀ ََن َ م 

َ 
َالس

َ
لقَ

َ
َخ َو 

َ
َو َََت 

ۡ
َال

َ
ح
ْ
َب ال َ

ََ۬ؕاَ َق  َرْض
ۡ
َی َََن

ۡ
ََشَا

م
َی ہ 
ْ
َذ

َ
ی
َ
مَْو َبْکم

ۡ
َا ت 

َ ق 
ْ
یَۡب خَل د 

َ
ََ ﴾۱۹﴿ ََدَ ج َ  

ََو
 
اَذ
َ
لََا﵀َ م

َ
یََۡل کََع َز 

 ﴾۲۰﴿َزَ ب ع

Awwal, Kūfī, -Madanī al
Shāmī 

24 
کَیَۡاََ

َ
ر
َ
َت َلمَْ

م
َا﵀

َ
ب

َ
ََفََضَر

 
ثَلَ

َ
َم

 
ۃ
َ
م  َ ََکَل 

َطَی
 
ۃ
َ
ََب

َ
ر
َ
َ ََةَ کَشَج  

ۃَ طَی
َ
َاَََب

َ
لمہ

ْ
َص

ٌ
َثاَب ت ا

َ
َ 
َو

َ
ہ
م
َۡفرَْع َٓاَفِ 

َ
م
َ 
ََ ﴾۲۴﴿ ََءَ الس

 ۡ
ت 
ْ
َامَََتمؤ

َ
َ کملَہ

ۡ
یۡ َح  اَ ََاَکمل َ َب 

َ
ب  ہ َ
َر ن 

ْ
 اَؕذ

, Makkī, Thānī-Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

33 
َ
َ
ََو

َ
ر خ َ َ

آَس
َ
َد
َ
ر
َ
قَم

ْ
ال
َ
َو

َ
س

ْ
م َالش َ

م
َلکَمم

َ

ۡ
یۡ
َ
ب ََََ۬ۚئ 

َ
َال یَََۡو

م
َلکَمم

َ
ر خ َ َ

َس
َ
َلََو

َ
ہ َالن َ

َ
َ ﴾۳۳﴿ ََار

َ ا 
َ
ََىکممَۡتَ و

ۡ
ن اَََم   َ

اَس
َ
َم وَۡکمل   ممم

ت
ْ
َل

م
 َ۬ؕه

Ḥijāzī, Shāmī, Kūfī 

42 
لََ
َ
ََو

َ
َا﵀ َ ََ َ

س
ْ
ح
َ
ََت

 
َغَاف لَ

َ
َی ا م َ َ

ََع لم َ
م
ْ
َع

 
وَۡالظ  مم َل 

َ
َاَ َن ۬۬ َ۬

م
َی ا

َ
ہمَن مَ م

ر خ   َ
َؤ

َ
َل ی َمْ وْم 

َف یَۡ م
خَص

ْ
َََہَ تشَ

ۡ
َال

م
ار

َ
ص
ْ
 َ ﴾۴۲﴿ ََب

Shāmī 

 

Sūrat al-Isrāʾ 

Verse 
No. 

Verse Counted by 

107 
َ َا 
ْ
نموَۡقمل َم 

 
ہ  َب  نموَۡوْلََاََََا م 

ْ
َاَ َاَتمؤ یَۡ۬ؕ  َ َالّ  َامَن َ

َ
َن

ۡ
َو َتموا

ۡ
ن َم 

َ
م
ْ
ل ع 
ْ
َاَ ََقبَْل   ََال

م
َی َذَا ل 
ْ
َت

لَیَۡ َ
َْع ََہُ 

َ
َی

ۡ
و
م  
ر ََخ 

ۡ
َل لَ

َ
ان د  ج َ م

َس قاَن 
ْ
۱۰۷َ﴿َذ  ﴾ ََ

َ  
ََو

َ
َلموَۡقموَۡی بْح 

م
َس

َ
َن

 
ا
َ
ن ب   َ
َر

َ
َاَ ََن

ۡ
ََن

َ
کَان

Kūfī 
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وَۡ
م
ع
ْ
ف
َ
اَلمَ

َ
ن ب   َ
َر دم

ْ
ع
َ
َو

 
 َ ﴾۱۰۸﴿َل

Sūrat al-Kahf 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

13 

َ
م
ن
ْ
لَیَۡنحَ َ

َع م اََنقَمص  َ
َنبَ َق  ََمَۡہمَکَ

ح
ْ
َْاَ ََ۬ؕب ال َن ہَُم

َ
ی
ْ
ََف ت

ٌ
َََۃ َنموَۡا 

َْم ب  ہُ  َ
َب ر ا

نَ 
ْ
د ز  َ
ََْو َہُم

یہمَ ٭ََ د  ﴿۱۳﴾ََ
َ  
ََو ل 

َ
اَع

َ
ن
ْ
ط
َ
ب
َ
ََْقملموَۡر وََۡاَ ب ہُ 

م
َقاَم

ْ
موَۡذ َاَفقََال م 

َ 
َالس م ب  َ

اَر
َ
من ب  َ
َاَر َو 

َ
َو َت 

ََ
ْ
َال  رْض 

Baṣrī, Kūfī, Ḥijāzī 

22 

َ
َ
ََو

َ
َلموَۡقموَۡی

ٌ
ۃ
َ
بْع

َ
َس
َ
ََن

َ 
ََْو نمہُم َْثاَم  مہُم

ب
ْ
ََََ۬ؕکَل

 ۡ
ب   َ 
َۡاََََقملَر ت ہُ  د َ َب ع  م

لَم
ْ
ََع

َ
اَی َْم َ ہُم لَمم
ْ
ََع

َاَ  َ یََۡل  َقلَ 
ٌ
َف یََۡ۬۬ َل ار  َ

َْفلََََتمم آاَ ََہُ 
َ
ر َم  َََءَ ل َ اظَاہ  ََ۬ َر  َ  

َف یَۡو ت 
ْ
ف
َ
َۡلََتسَْت ََْہُ  ہُم

ْ
ن ََم  

ااََ د 
َ
ۺََح ﴿۲۲﴾ َ 

Madanī al-Thānī 

23 
َقموَۡ

لََت
َ
َل شََو َ َالنَ 

ۡ
َی َۡاَ َء  َََن  

 
َذ
ٌ
ل ال کََفاَع  َاَ َ ﴾۲۳﴿ ََغَد 

 
َ َاَََل 

ۡ
َشَٓی َََن

َ
ََء

م
کمرَََۡ ا﵀

ْ
اذ
َ
َو

ب کَََاَ  َ 
یَۡر َذَاَنسَ 

َ
 ت

Awwal, Makkī, -Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

32 

َۡ َلہَُم
ْ
ب ر 

ْ
اض

َ
َ َو

ۡ
لیَۡ

م
ج
َ 
َر

 
ثَلَ ََم َ َل  َا

ن
ْ
ل
َ
ع
َ
ََج ہ  د 

َ
َ ح

ۡ
یۡ
َ
ت ن َ َ
َج ا

َ
َاََم

ْ
ن ََم 

َ 
َو اب 

َ
ن
ْ
َع

ن َ
ْ
فَف

َ
َہمَح

َ 
َو ل 

ْ
خ
َ
َب ن ا َ

یََۡم
َ
َب ا

َ
ن
ْ
ل
َ
ع
َ
َہمَج

َن ا
َ
ام رْع 

َ
َ َ ﴾۳۲﴿ ََز

ۡ
یۡ
َ
ت ن َ َ
ج
ْ
َال ا

َ
ت
ْ
ََا َک ل

ْ
ت
َ
ت

َامَ
َ
مَْم َ کملَہ ل 

ْ
ظ
َ
لمََْت

َ
َاَو

م
ہ
ْ
 ۬ َئ اشَیََۡن

, Baṣrī, Kūfī, Thānī-Madanī al
Shāmī 

35 
َ
َ
ََو

 
ہ
َ
ت ن َ َ
لََج

َ
خ
َ
َََد

َ
ہَ ہمََو س 

ْ
ف
َ
َظَال مٌَل  ن

َ
َََ۬ۚو

 
ا
َ
َاََاَََََقاَلََم م ن  َظم

ۡ
یََۡن َب 

ه  َہ ََدََت ااََََذ  د 
َ
َ ﴾۳۵﴿ ََب

َ
َ  
َو

 
ا
َ
ۃََاََََم

َ
اع

َ 
َالس م ن  َقََٓظم

 
ۃ
َ
م  ۬ َئ 

Awwal, Makkī, -Madanī al
Baṣrī, Kūfī 

ک ََاَ  84
َ
َن اََم

 
اَلَ َََن َ

ْ
َال ا َفِ 

َ
َو یَۡرْض 

َ
َن َت

م
ََہ

ۡ
ن َشَََۡم  َکمل   ب اء 

َ
ب
َ
َََ ﴾۸۴﴿ ََس ب افاَ

َ
ب
َ
َس
َ
ع
َ
ب
ْ
 َ ﴾۸۵﴿َت

, Baṣrī, Kūfī, Thānī-Madanī al
Shāmī 

85 

ک ََاَ 
َ
َن اََم

 
اَلَ َََن َ

ْ
َال ا َفِ 

َ
َو یَۡرْض 

َ
َن َت

م
ََہ

ۡ
ن َشَََۡم  ب اکمل  

َ
ب
َ
َس َََ ﴾۸۴﴿ ََء  َفاَ

َ
ع
َ
ب
ْ
ب ات

َ
ب
َ
َ ﴾۸۵﴿َس

َ ت   َ
دَہَََاَ ح

َ
ج
َ
َو س 

ْ
م َالش َ

َ
ب ر 

ْ
غ
َ
َم َلَغَ

َب َۡذَا َفِ 
م
ب

م
ر
ْ
غ
َ
َت َ َا

ۡ
یۡ

َ
ئَۃَ ع م 

َ
ََََح

َ  
دََو

َ
ج
َ
و

َ
ۡ
ن ۬۬دَہََع   اَقوَْم ا

Baṣrī, Kūfī 

86 

َ ت   َ
ََاَ ح َلَغَ

َب دَہََذَا
َ
ج
َ
َو س 

ْ
م َالش َ

َ
ب ر 

ْ
غ
َ
َۡم َفِ 

م
ب

م
ر
ْ
غ
َ
َت َ َا

ۡ
یۡ

َ
ئَۃَ ع م 

َ
ََََح

َ  
دََو

َ
ج
َ
و

َ
ۡ
ن َ۬۬قوَْم ااَدَہََع  اَیَ َ۬

َ
ن
ْ
َ قمل

ۡ
قَرْنیَۡ

ْ
َاَ ََذَاَال

 
ا َاََََم َ

ۡ
ََن

َ
َو

َ
ب ذ  

َ
َاَ َتمع

 
ا َاََََم َ

ۡ
ذََف یََۡن خ  َت َ

َْت َہُ 

سْن ا
م
 َ ﴾۸۶﴿َح

Awwal, Makkī, -Madanī al
Baṣrī, Shāmī 

89 
َ
َ  
َاَََثمم

َ
ع
َ
ب
ْ
ب ات

َ
ب
َ
ََ ﴾۸۹﴿َس ت   َ

دَہََاَ ََح
َ
ج
َ
َو س 

ْ
م َالش َ

َ
ع ل 

ْ
ط
َ
َم َلَغَ

َب َذَا ل 
َ
َع
م
لمع

ْ
ط
َ
َت َا

َ
ۡ
ل
َ
ع
ْ
َل مََْنجَ ََۡقوَْم  ََل ہَُم

ۡ
ن ََم  

ۡ
و
م
َد

َ
ان ہ  

ْ
تَ  ﴾۹۰﴿ ََاَس 

Baṣrī, Kūfī 

92 
َاََ
ْ
قدَ

َ
یَۡو

َ
َلَ ا

َ
َب م َا

ن
ْ
ط
َ
اَہَ ح  

ْ
ََ ﴾۹۱﴿َخمب

َ  
َاَََثمم

َ
ع
َ
ب
ْ
ب ات

َ
ب
َ
ََ ﴾۹۲﴿َس ت   َ

َاَ ََح َلَغَ
َب َذَا

َ

ۡ
یۡ
َ
َب

یَۡ د َ َ 
َالس

ۡ
ن دََم 

َ
ج
َ
َو ََن 

ۡ
و
م
اَقوَْم ان ہ َد

َ
ََ۬ َم

َ
َی َل َ

ۡ
و
م
َکَاد

َ
َی
َ
قَہمَن

ْ
َوَۡف

 
َقوَْل

َ
 َ ﴾۹۳﴿َن

Baṣrī, Kūfī 

103 
َہََ

ْ
ََقمل

ْ
َب ال مْ ئمکم   

ب
َ
َنمن

ْ
یَۡل ر  َ

س
ْ
َخ

َ
َاََن

 
ال

َ
م
ْ
۱۰۳َ﴿َع یَۡاَََ ﴾   َ َلّ 

م
ی
ْ
ع
َ
َس َضَل َ

َ
َْن َہُم َفِ 

ی َ
َ
ح
ْ
ََةَ وال

َ
ی
ْ
من َال 

َ
َہمََاَو

َ
وَۡمَْی

م
ب
َ
س
ْ
َاََح َ

َْن َن ہَُم
م
نموََۡی س 

ْ
ع اح

ْ
ن
م
َص

َ
 َ ﴾۱۰۴﴿َن

Baṣrī, Kūfī, Shāmī 



 

133 
 

Sūrah Maryam 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

تَ  41 ک 
ْ
َال کمرَْفِ 

ْ
اذ
َ
َو َاَ ب  ر 

ْ
َب َیَۡہ 

َ
َ۬۬اَ َم َ۬

 
یََۡن ہَ د   َص 

َ
َ کَان

 
ی اَن بَ 

 Madanī al-Thānī, Makkī َ ﴾۴۱﴿َاق 

75 
َ
ۡ
ن
َ
َم
ْ
ل ََقمل َالض َ َفِ  َ

َََلَ َکَان
َ
ی
ْ
َفلَ

ْ
د دم

ْ
َم

م
ََلَ م 

ْ
ح
َ 
َالر

م
ان

 
َد 
ََم ت   َ

َح ۬۬ اََاَ ََ۬ َ
َذَاَر

م
اَی

َ
َوَۡوْاَم

ۡ
و دم َ

َع
َ
ن

َاَ 
َ
َو

َ
ذَاب

َ
ع
ْ
اَال ۃََاَ َم َ

َ
اع

َ 
اَالس  ََ۬ؕم َ

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

 

Sūrah Ṭāhā 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

33 َ
َ
َاَََو

م
ہ
ْ
ک ر 

ْ
َََش

 ۡ
َاََََفِ 

ۡ
ی ر 

ْ
کَََکَیََۡ ﴾۳۲﴿ ََم

َ
ح   
ب
َ
مس َ ن

ۡ
ََ ﴾۳۳﴿ ََاکَث ی

َ  
َ َو

ۡ
َکَث ی َ

ك
َ
کمر

ْ
 Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī َ ﴾۳۴﴿ ََانذَ

34 َ
َ
َاَََو

م
ہ
ْ
ک ر 

ْ
َََش

 ۡ
َاََََفِ 

ۡ
ی ر 

ْ
َ َکَیََۡ ﴾۳۲﴿ ََم

ۡ
َکََکَث ی

ح   
ب
َ
مس ََ ﴾۳۳﴿ ََان

َ  
ََو

َ
ك
َ
کمر

ْ
َ نذَ

ۡ
 Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī َ ﴾۳۴﴿ ََاکَث ی

34 
ف یَۡاََ ذ 

ْ
َاق وََۡہَ ن 

م
اب َالت َ ف یَۡفِ  ذ 

ْ
َفاَق ََہَ ت  َفِ 

َ
ی
ْ
َال   

ََم
م
ی
ْ
ہَ فلَ ق 

ْ
ََل

َ
ی
ْ
َال

َ
َی ل  اح  َ 

َب الس م  
َم

ۡ
َا

م
ه
ْ
ََۡخمذ َل  

ٌ
و  دم َ
َع

َ
 
َ َل 
ٌ
و  دم َ
ع
َ
ََو

َ
قَیَۡاََََ۬ؕو

ْ
لَیَۡل َ

َع
م
َت

 
ۃ
َ 
ب
َ
ح
َ
ََۡکََم ن   ََم   ل 

َ
َع
َ
ع
َ
ن
ْ
ص
م
ل ت

َ
َ۬۬و یَۡ۬

َ
ََۡع  ﴾۳۹﴿ ََ ن 

Ḥimṣī 

39 
ف یَۡاَََ  ذ 

ْ
َاق وََۡہَ ن 

م
اب َالت َ ف یَۡفِ  ذ 

ْ
َفاَق ََہَ ت 

َ
ی
ْ
َال َفِ    

ََم
م
ی
ْ
ہَ فلَ ق 

ْ
ََل

َ
ی
ْ
َال

َ
َی ل  اح  َ 

َب الس م  
َم

ۡ
َا

م
ه
ْ
ََخمذ

ٌ
و  دم َ
ع

َۡ ََل  
 
َ َل 
ٌ
و  دم َ
ع
َ
ََو

َ
قَیَۡاََََ۬ؕو

ْ
لَیَۡل َ

َع
م
َت

 
ۃ
َ 
ب
َ
ح
َ
ََۡکََم ن   ََم   ل 

َ
َع
َ
ع
َ
ن
ْ
ص
م
ل ت

َ
َ۬۬و یَۡ۬

َ
ََۡع  ﴾۳۹﴿ ََ ن 

DimashqīḤijāzī,  

40 
َاَ 

 
یۡ ش 

ْ
م
َ
َت
ْ
َقموَۡامََذ

کََفتَ
م
ت
ْ
َہََخ َاََلم

ْ
َل ل 

َ
مَْع مکم ل 

م
َد

ۡ
ن
َ
َََم

َ  
َ ی

لم فم
ْ
ن ََک

ْ
ع
َ
ج
َ
کََکَیََۡامَل َکََاَ َ۬ؕفرَ َم  

یَۡ
َ
َع

َ 
قَر

َ
َت

َ
َنمہ

َ
َاَو

َ
ن
َ
ز
ْ
ح
َ
یََۡلََت َج َ

اَفنَ س 
ْ
َنفَ

َ
ت

ْ
ل
َ
قتَ

َ
َ۬۬و َن َ۬

 
ن  َ
فتَ

َ
َو   
غَم

ْ
َال
َ
ن وَۡکََم 

م
 َِ۬۬ن اکََفمت

Shāmī 

40 
َاَ 

 
یۡ ش 

ْ
م
َ
َت
ْ
َقموَۡامََذ

کََفتَ
م
ت
ْ
َہََخ َاََلم

ْ
َل ل 

َ
مَْع مکم ل 

م
َد

ۡ
ن
َ
َََم

َ  
َ ی

لم فم
ْ
ن ََک

ْ
ع
َ
ج
َ
کََکَیََۡامَل َکََاَ َ۬ؕفرَ َم  

یَۡ
َ
َع

َ 
قَر

َ
َت

َ
لََنمہ

َ
َاَو

َ
ن
َ
ز
ْ
ح
َ
یََۡت َج َ

اَفنَ س 
ْ
َنفَ

َ
ت

ْ
ل
َ
قتَ

َ
َ۬۬و َن َ۬

 
ن  َ
فتَ

َ
َو   
غَم

ْ
َال
َ
ن وَۡکََکََم 

م
 َِ۬۬ن افمت

Baṣrī, Shāmī 

40 

َاَ َ
 
یۡ ش 

ْ
م
َ
َت
ْ
َقموَۡامََذ

کََفتَ
م
ت
ْ
َہََخ َاََلم

ْ
َل ل 

َ
مکممَْع ل 

م
َد

ۡ
ن
َ
َََم

َ  
لم َی فم

ْ
ن ََک

ْ
ع
َ
ج
َ
کََکَیََۡامَل َکََاَ َ۬ؕفرَ َم  

یَۡ
َ
َع

َ 
قَر

َ
َت

َ
َنمہ

َ
ن
َ
ز
ْ
ح
َ
َت لَ

َ
َو ََا ۬۬ یَۡ۬ َج َ

َفنَ ا س 
ْ
َنفَ

َ
ت

ْ
ل
َ
قتَ

َ
َن َو

 
َن 
فتَ

َ
َو   
غَم

ْ
َال
َ
ن َم  وَۡکَ

م
َفمت ۬۬ ََن اکَ

َ
َ

ۡ
ن یۡ َس  َ

ت
ْ
ث َفلََب 

 ۡ
َاَََََفِ 

ۡ
َہ َل 

َ
ی
ْ
د
َ
َم

َ
ََن ل 

َ
َع

َ
ت

ْ
ئ َج  َ 

َ۬۬ثمم ۬
 َ
 
َی وََۡقدََر  َمم  َ ﴾۴۰﴿َسٰ 

Shāmī 

کََ 41
م
ت
ْ
ع
َ
ن
َ
ط
ْ
اص

َ
یَۡو س 

ْ
ف
َ
ہََاَ َ ﴾۴۱﴿ ََل ن

ْ
َبَْاََذ

ۡ
َن

َ
َو

َ
َخموَۡاَََت

 
ا َب  َ
َۡیَ ك ََت 

َ
ی َن 
لََت

َ
َۡو ََاَفِ 

ۡ
ی ر 

ْ
 Kūfī, Shāmī َ ﴾۴۲﴿ ََذ ک

47 
َ
ۡ
ی َفاَ َت 

م
َفقَموَََۡہ

 
وَۡاَ ََلَ

م
س
َ
ََن اََر ب  کََفاَ َ

اَلََر
َ
ن
َ
ع
َ
َم
ْ
ل َرْس 

 ۡ
َن 
آاَ ََب

َ
ر
ْ
َءَ س

َ۬۬لََیۡ َََ۬
َ
ََْو ہُم

ْ
ب ذ  

َ
ََلََتمع

ْ
َ۬ؕقدَ

ن َ
ْ
ئ َج 

 
ا َکََب 
َ
َََۃَ ی

ۡ
ن ب  کَََم   َ 

 َ۬ؕر

Shāmī 

77 
َ
َ
َاَََو

ْ
یَۡلقََد

َ
َوْح

 
ا
َ
َاَ ََن وََۡل 

م
َم َاَََسٰ  ۬۬ َ۬

ْ
َاَََن

ۡ
اد ی

َ
ب َب ع  ر 

ْ
ََْس َلہَُم

ْ
ب ر 

ْ
یَۡفاَض ََطَر  ر 

ْ
ح
َ
ب
ْ
َال َفِ  ا

ق 

َ
َ
ای س 
َ
خ ََب

َ
َت َ۬ َل َ

َ  
اَو

 
ک
َ
ر
َ
َد ََفم ش 

ْ
خ
َ
 ﴾۷۷﴿َیلََت

Shāmī 

78 
ََ َْفاَ َہُم

ع
َ
ب
ْ
نموَۡت م

َب ج م
وْن

َ
هَ َف رْع ََد 

َ
ی َۡفغََش  ََہُم

َ
ی
ْ
َال
َ
ن َم     

ََم ا
َ
َم

َ
ی َْغَش  ََ ﴾۷۸﴿ ََہُم َ

َاَََو
م
وْن

َ
َف رْع َضَل َ

َ
 
ہ
َ
َََقوَْم

َ
اَہَََو

َ
َم  َ ﴾۷۹﴿َید 

Kūfī 
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86 
وََۡ 

م
َم
َ
ع
َ
ج
َ
َفرَ ََاَ سٰ  ہَ ل  َََقوَْم 

َ
ان
َ
ب
ْ
ااَََغَض ف  َ۬۬س  َقاَلََیَ ََ۬ َاَََقَوْم 

َ
اَلمََْی د 

ْ
ع
َ
مَْو مکم ب  َ

کممَْر
ْ
د ع 

ن ا
َ
س
َ
َ۬۬ح ۬ 

Awwal, Makkī-Madanī al 

86 

وَۡ
م
َم
َ
ع
َ
ج
َ
َفرَ ََاَ سٰ  ہَ ل  َََقوَْم 

َ
ان
َ
ب
ْ
ااَََغَض ف  َ۬۬س  َقاَلََیَ ََ۬ َاَََقَوْم 

َ
اَلمََْی د 

ْ
ع
َ
مَْو مکم ب  َ

کممَْر
ْ
د ع 

ن ا
َ
س
َ
َاَََح ۬۬ لَیَۡ۬ َ

الََع
َ
َفطَ

ۡ
ہ
َ
ع
ْ
َال
م
َاََکمم َاَََمَْدم

ۡ
د
َ
ممَْاََر َت 

ۡ
ََن

َ 
لَیَۡی َ

َع ل َ َح 
ۡ
ن مَْغَضَبٌَم   ب  کممََْکم َ 

ر

مَۡفاَََ
م
ت
ْ
لفَ

ْ
ََخ

ۡ
ی د  وْع   َ ﴾۸۶﴿َم َ

Thānī-Madanī al 

87 
موَۡ َقاَل

 
ا
َ
َاََََاَم

َ
اَو

َ
ن ک 

ْ
ل
َ
َب م َ

دَك وْع 
َ
اَم

َ
ن
ْ
لفَ

ْ
اَل ََخ ن َ َک 

 
ا
َ
ن
ْ
ل م   م

َاََََح
ۡ
ن اَم  

ار 
َ
یََۡوْز َۃَ ز 

ََن قَوْم 
ْ
ال

ن َ
ْ
َفقََذَف

َ
َہ

 
قَیَل کََاََاَفکََذ

ْ
مَل ی  ر  ام  َ 

 َ ﴾۸۷﴿ ََالس

Awwal, -Madanī al
, Baṣrī, KūfīMakkī, 

Shāmī 

88 
ََ َْفاَ َلہَُم

َ
ج
َ
ر
ْ
َخ

 
َ اَل  د 

َ
س
َ
َج

 
لَ
ْ
ج ارٌَفقََالموَََۡع 

َ
َاَہ َخمو

 
َـہمَل َاَ ََذَا

َ
مَْو َاَ َکم

م
وَََۡل 

م
َم َََِ۬۬سٰ 

َ
ی َس 

َفنَ

َ ﴿۸۸﴾ َ 
Awwal, Makkī-Madanī al 

88 
ََ َْفاَ َلہَُم

َ
ج
َ
ر
ْ
َخ

 
َ اَل  د 

َ
س
َ
َج

 
لَ
ْ
ج ارٌَفقََالموَََۡع 

َ
َاَہ َخمو

 
َـہمَل َاَ ََذَا

َ
مَْو َاَ َکم

م
وَََۡل 

م
َم َََِ۬۬سٰ 

َ
ی َس 

َفنَ

َ ﴿۸۸﴾ َ 

Baṣrī, , Thānī-Madanī al
, ShāmīKūfī 

َاََ 89
َ
َفلََََی

َ
وْن

َ
َاَََر

َ
َی َل َ

م
ع َْلیََۡاَ َرْج  ََہُ 

 
ََقوَْل

َ 
َ۬۬و ََ۬

َ
َْلََی َلہَُم ل کم
ْ
َم

َ 
اَو  

 
ع اََضَر

ْ
ۺََلََنفَ ﴿۸۹﴾ Thānī-Madanī al 

َقاَلََیَ  92 َہ 
ۡ
و
م
کََاَ ر

َ
ع
َ
ن
َ
اَم

َ
َم
م
َن

ْ
اََََذ َ

َْیَۡر َہُم
ََت

 
موۡ َاَََ ﴾۹۲﴿ ََاضَل  َن 

ع ب  َت َ
َت یََۡ۬ؕاَََل َ

َ
ص
َ
َاََفعَ َ

َت
ۡ
ی ر 

ْ
 Kūfī َ ﴾۹۳﴿َم

106 َ
َ
ہََفیَ

م
اَذَر فَ اَقاَع 

َ
ص

ْ
ف
َ
۱۰۶َ﴿َاص  ﴾ ََ َ َل  ر 

َ
َیَف یََۡت

َ
َہ

َ 
اَو ج 

َ
و ََاَع 

 
ت ااََََلَ

ْ
۱۰۷َ﴿َم  ﴾ َ Baṣrī, Kūfī, Shāmī 

123 
َ
ۡ
َاہ َقاَلَ

َ
ہ
ْ
ن َم  ا َ

ط یَۡب  م 
َ
َج َا

ٌ
و  دم َ
َع ض 

ْ
ع
َ
َل ب مْ کم ضم

ْ
ع
َ
َب ا

ًّۢ
َفاََ َع َۚ۬

َ
َی ا َم َ
ۡ
َا

َ
ی ََۡن َکممَۡت  ن   یہمََم   ََ۬۬د  ۬

َہمَ َ
ع
َ
َات بَ ن  َ

َفمَ
َ
ََدَای

َ
َفلََََی

َ
لََی

َ
َو م ل  ق َض 

ْ
 ﴾۱۲۳﴿َ یش

Dimashqī, Baṣrī, Ḥijāzī 

124 
َ
َ
َاَََو

ْ
ن
َ
َم

ۡ
ن
َ
َع

َ
ض

َ
ر
ْ
ََع

ۡ
ی ر 

ْ
َفاََ َذ ک

 
َلَ ََن َ

ۡ
ی ع 
َ
َم

 
ََشَۃ

ۡ
اَضَن

 
َک

َ 
ََو

 
ه
م
ر شم

ْ
ََنحَ

َ
ی َی ق 

ْ
َال

َ
ۃَ وْم َ

َاَََم م 
ْ
َیع

﴿۱۲۴﴾ 
Ḥimṣī 

131 
َ
َ
یََۡو

َ
َع ن َ د َ َمم

َت یَۡلَ
َ
َاَ ن َکَ َل 

 
ہ  َب  َا

ن
ْ
ع ت َ َ
َم ا

َ
َْاََََم ہُم

ْ
ن َم   ا

اج 
َ
و
ْ
َز

ۡ
ہ
َ
ةَََز َ

ی ََر
َ
ح
ْ
َََةَ وال

ۡ
من َال 
َ
ََ۬۬ای ۬

َْ َہُم
ن ت 

ْ
ف
َ
ََہَ َف یَۡل ن

َ
ٌَََ۬ؕو

ۡ
ی

َ
ب  کََخ َ

َر قم
ْ
ز َر 

َ 
ق َاََََو

ْ
َ﴾۱۳۱﴿َ یب

Dimashqī, Baṣrī, Ḥijāzī 

 

Sūrat al-Ambiyāʾ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

66 
َقاَلََاََ

ۡ
و مدم

ب
ْ
ع
َ
َفتَ

ۡ
ن َم 

َ
ََن

ۡ
و
م
َا﵀َ د ََن 

َ
اَلََی

َ
َم

ۡ
مکممَْشَیَۡن

َفَع
َ 
َئ اَو

َ
کممَْلََی م  

ر مَْامََ ﴾۶۶﴿ ََضم َل کَم ف  

َ
ۡ
و مدم

ب
ْ
ع
َ
اَت

َ
ل م

َ
َو

ۡ
ن َم 

َ
ََن

ۡ
و
م
َا﵀َ د  َ۬ؕن 

Kūfī 
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Sūrat al-Ḥajj 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

19 
َہ َ
 
َذ م 

ْ
ص
َ
َخ وَۡن  مم َ

ص
َ
ت
ْ
َاخ َۡن  ََْاَفِ  ب  ہُ  َ

یََۡر  َ َ۬ َفاَلّ 
ۡ
و
م
َکَفَر

َ
َْن َلہَُم

ْ
ت

َ
ع َاَقمط  

َ
ی ََث 

ۡ
ن ََابٌَم   ََ۬ؕن اَر 

َ
م
َی

ۡ
ن َم  م  

ب
َ
ََص

م
َر َفوَْق 
م
َء
ۡ
َو

م
ہُ  یََۡس  َم 

ح
ْ
َال

م
 َ ﴾۱۹﴿ ََم

Kūfī 

20 َ
م
َی

َ
ہ
ْ
َب ہَ ص

م
ََۡر اَفِ 

َ
وََۡم مطم

َْب َن ہُ 
َ
لموََۡو م

ج
ْ
َال

م
ََۡ ﴾۲۰﴿ ََد لہَُم

َ
یََۡو د 

َ
َح

ْ
ن مَم 

ع قَام   Kūfī َ ﴾۲۱﴿َدَ م َ

42 
َ
َ
َاَ َو

ۡ
مََن  

وَۡی
م
ب َْکَذ   َقبَْلہَُم

ْ
ت
َ
ب َکَذ َ

ْ
َفقََد

َ
َك

م
َنموَََۡقوَْم

َ 
َو َح 

َ 
َو
ٌ
اد
َ
وََۡع َثمَم

م
ََ ﴾۴۲﴿ ََد

َ
ََو

م
َقوَْم

َاَ  ر 
ْ
َب َیَۡہ 

َ
َو
َ
موََۡم َل م

َقوَْم  ََ﴾۴۳﴿ َ ط 

KūfīBaṣrī, Ḥijāzī,  

43 
َ
َ
َاَ َو

ۡ
مََن  

وَۡی
م
ب َْکَذ   َقبَْلہَُم

ْ
ت
َ
ب َکَذ َ

ْ
َفقََد

َ
َك

م
َنموَََۡقوَْم

َ 
َو َح 

َ 
َو
ٌ
اد
َ
وََۡع َثمَم

م
ََ ﴾۴۲﴿ ََد

َ
ََو

م
َقوَْم

َاَ  ر 
ْ
َب َیَۡہ 

َ
َو
َ
ََم

م
موَۡقوَْم َل  ََ﴾۴۳﴿ َ ط 

Ḥijāzī, Kūfī 

َہمَ 78
 
م  َ
َس

َ
َو

م
م َىکمم سْل  مم

ْ
َال

َ

ۡ
ََیۡ

ۡ
ن َ۬۬م  ََ۬ۡ فِ 

َ
َو ََذَاَہ ََقبَْلم

َ
وَۡکموَۡل ی

م
س
َ 
َالر

َ
َن لَیَۡیَۡشَہ َلم َ

اَع کممَْد 

َکموَۡ
ت
َ
َنموَۡو

َ
ہ َدَآاَشم

َ
ََء اس  لََالن َ َ

 ۬۬ َع

Makkī 

 

Sūrat al-Muʾminūn 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

45 َ
َ  
وَۡاَََثمم

م
اَم

َ
ن
ْ
ل
َ
َرْس َسٰ 

َ
َاََََو

م
اه
َ
َہ َََخ

ۡ
و
م
َر

َ
ََن

 
ا َ۬۬ب  َیَ ۬

َ
اَو

َ
ن ََت  ط 

ْ
ل
م
َ س

ۡ
مب یۡ َم    ,DimashqīḤijāzī, Basrī ﴾۴۵﴿ ََ ن 

Sūrat al-Nūr 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

36 
َۡ َََفِ 

م
ی
م
َاََوَۡب َت 

م
َا﵀

َ
َاََََذ ن

ۡ
ََن

َ
َو
َ
ََتمرْفعَ

م
َف یَۡی

َ
کَر

ْ
َذ

َ
َہ

 
ہ مم

ْ
مََاَاس َی  َ۬

 
َلَ

م
ح   
ب
َ
َف یَََۡس

َ
َہ

َ
َو و   غمدم

ْ
َب ال َا

َ
 ْ
ال َال َ

 َ ﴾۳۶﴿ ََص
Baṣrī, Kūfī, Shāmī 

43 
َ
َ
رْق ہَ ی

َ
َب ا

َ
ن
َ
َس
م
ََکَاد

َ
ہََی
ْ
َذ

م
ََب

ْ
َب ال ار  َ

ص
ْ
ََ ﴾۴۳﴿ ََب

م
َی

م
َا﵀

م
َال یَََۡقَل  ب

َ
ہ الن َ َ

َلََو
َ
ََۡ۬ؕاَ َار َفِ  ََن َ

 
َل کََذ

ة َ
َ

ْ
مَََلعَ ب ََل  

ْ
َال َول  ار  َ

ص
ْ
 ﴾۴۴﴿َ ب

Baṣrī, Kūfī, Shāmī 

 
ََ
َ
رْق ہَ ی

َ
اَب
َ
ن
َ
َس
م
ََکَاد

َ
ہََی
ْ
َذ

م
ََب

ْ
َب ال ار  َ

ص
ْ
ََ ﴾۴۳﴿ ََب

م
َی

م
َا﵀

م
َال یَََۡقَل  ب

َ
ہ الن َ َ

َلََو
َ
ََۡ۬ؕاَ َار َفِ  ََن َ

 
ل کََذ

ة َ
َ

ْ
مَََلعَ ب َل   ََول 

ْ
َال ار  َ

ص
ْ
َ﴾۴۴﴿َ ب

Kūfī, Ḥijāzī, Basrī, 
Dimashqī 
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Sūrat al-Shuʿarāʾ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 َ َط  َس 
 
 
کَََ ﴾۱﴿َم

ْ
تَ یَ ا َت ل ک 

ْ
َال

م
َ ت

ۡ
ب یۡ مم

ْ
َال  Kūfī َ ﴾۲﴿َب 

49 
وْفََ

َ
وَۡفلََس لمَم

ْ
ع
َ
َت

َ
َ۬۬ن َایََۡلَمََ۬ َ َن 

ع َقطَ  
َ
ی َد 

َ
لَکممََۡکممَْو م

َََارَْج
َ  
َو لََف  َخ 

ْ
ن ن َکممَْولَمََم   َ

ب ل  
َ
َص

َ
َ

ۡ
ع یۡ َ

م
ْ
 َ ﴾۴۹﴿ ََاجَ

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

92 
َ
َ
َْق یََۡو َلہَُم ََایََۡلَ

ۡ
َکمن ا َ

م
َ
َن مْ

م
َت

ۡ
و مدم

ب
ْ
ع
َ
َت

َ
ََ ﴾۹۲﴿ ََن

ۡ
ن ََم 

ۡ
و
م
َا﵀َ د َہَََن  َؕ۬

َ
َی
ْ
َل

ۡ
َن

ۡ
و
م
ر
م
َص اوَََْنکَممْ

َ
َ
َی
ۡ
َن

ۡ
و
م
ر َص 

َت
َ
 َ ﴾۹۳﴿ ََن

Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī 

210 َ
َ
َب ہَ  و

ْ
لتَ

َ 
ز
َ
ن
َ
اَت
َ
ی ََم مَالش َ

ۡ
یۡ ََ ﴾۲۱۰﴿َط 

َ
ََو

َ
اَی
َ
َم

 
یَۡن غ 
َ
ََْب َلہَُم

َ
َََو

َ
اَی
َ
یَۡم َط 

وَۡسْت
م
َع

َ
۲۱۱َ﴿َن  ﴾ 

Baṣrī, Awwal, -Madanī al
, ShāmīKūfī 

 

Sūrat al-Naml 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

33 
موَۡ َامَقاَل م

ن
ْ
موَۡاَنحَ ةَ ول َ 

َََاَقمو
َ  
موَۡامََو َول

ۡ
ا
َ
َاَب یَۡس  ََدَ شَد 

َ 
َ۬۬و لیَََۡ۬ َا 

م
ر
ْ
مَ
ْ
َال

ۡ
َفاَن َک 

ۡ
ی ر  َاذَاََظم

م

َ
ۡ
ا
َ
یَۡت مر 

َم
َ
 ﴾۳۳﴿َن

Ḥijāzī 

44 
َ ََقاَلَ

 
ن ہَ َََا 

ۡ
ن َم  

ٌ
د
َ 
ر
َ
مم َم  رْحٌ َ

یََۡص ار  َ
َقوَ

َ
ََۡر َا ن   ب   َ

َر
ْ
َقاَلتَ ۬۬ یََۡ۬ س 

ْ
َنفَ

م
ت

ْ
ََظَلَم

َ
َو

لَیَۡ م
َس
َ
ع
َ
َم
م
ت

ْ
لمَ

ْ
َاسَ َ م   ﵀َ

َ
ع ََن

ْ
َال ب   َ

َر
َ

ۡ
یۡ ۺََلمَ  ﴿۴۴﴾ َ 

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

 

Sūrat al-Qaṣaṣ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

23 
َ
َ
د
َ
ر
َ
َو ا لمَ َ َ

ٓو
َ
َم

َ
ََء

َ
ی
ْ
د
َ
لَیَۡم َ

َع دَ
َ
ج
َ
َو

َ
َامََہَ ن

 
ۃ ََم َ اس  َالن َ َ

ن َم  
َ
َسْقموَۡی

َ
ََن

َ
َو ۬۬ ََ۬

ۡ
ن َم  دَ

َ
ج
َ
َو

َ
ۡ
و
م
َد

م
اََََن ہُ 

َ
ر
ْ
َ ام

ۡ
یۡ
َ
َت

ۡ
و َذم

اَن َدَ َت
َ
کمم

م
ب
ْ
ط
َ
اَخ

َ
 ََ۬ؕ۬ۚقاَلََم

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

َاَ  33 ب   َ
َۡقاَلََر ََْن   ہُم

ْ
ن َم  م

ت
ْ
ل
َ
اَفاَََقتَ س 

ْ
َاَََنفَ افم

َ
َخ

ۡ
ََن

َ 
ملموَۡی

ت
ْ
  ,DimashqīḤijāzī, Baṣrī ﴾۳۳﴿َن َق

38 

َ
َ
َی اَََو م

وْن
َ
َف رْع مَقاَلَ لََ َ

م
ْ
َال ا

َ
مہ  
َلکَممََۡی

م
ت

ْ
م ل  َ

َع ا
َ
ََم

ْ
ن َ اَ َم  

َ َل 
ۡ

َغَی
ۡ
َفاََََی َۚ۬ۡ ل 

ْ
َوْق د

َیَ 
َ
َام َہ لَ

َ
َع

م
َ ن

ۡ
یۡ ََالط  

ۡ
ل
َ
ع
ْ
َََۡفاَج ََل  

 ۡ
َل  
َل عَ ا رْح 

َ
َاَََص

م
ع ل  َاَ ََط َ َ اَ ََل 

وََۡل 
م
َم ََسٰ 

َ
َو َۡاَ َ۬  َن  

َلَََ
 
ہ م ن  ََظم

 
ک
ْ
َال
َ
ن َم 

َ

ۡ
ب یۡ  ﴾۳۸﴿َذ 

Ḥimṣī 
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Sūrat al-ʿAnkabūt 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

29 
َاََ

ۡ
ا
َ
َلتَ مْ ن َکم َتموَۡئ 

َ
َو الَ

َ
ج   
َالر

َ
وََۡن

م
ع
َ
ط
ْ
ق
َ
َت

َ
یَۡن ب  َ 

ََلََالس
َ
َو ۬۬ ََ۬

ۡ
ا
َ
َۡتموَۡت َفِ  َ

یََۡن َناَد 
م
کمم

َ
ۡ
ن مم

ْ
َال

َ
 َ۬ؕکَر

, ḤimṣīḤijāzī 

65 
وََۡذَاَفاََ 

م
ک ب

َ
اَر

م
و
َ
ع
َ
َد ک 

ْ
ل فم
ْ
َال َاَفِ 

َ
ََا﵀

َ

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
یََََۡلَ َال  

َ
ََن

 
اَنجَ  َفلَمَ َ ۬۬ َْ۬ َ اَ ََہُم  

بَ
ْ
َلََال

مََمَْذَاَہمَاَ  کموَۡی ر 
ْ
َش

َ
 َ ﴾۶۵﴿ ََن

DimashqīBaṣrī,  

67 
َاََََ

َ
َی لمَْ

َ
َو وْا

َ
َاَََر م ا

َ
ر
َ
َح ا

َ
ن
ْ
ل
َ
ع
َ
َج ََن اَ َا 

َ  
َو ن ا ََم 

م
َْی وْل ہُ 

َ
َح

ْ
ن َم  م

َالن َاس فم َخَط َ
ََ۬ؕت

َاََ ل  اط 
َ
ب
ْ
ال َفبَ 

م
نموَۡی م 
ْ
َؤ

َ
َن

َ
ۃَ َو َ

م
ْ
ع ََا﵀َ َب ن 

َ
َی

ۡ
و
م
فمر

ْ
َک

َ
ََ ﴾۶۷﴿َن

Ḥimṣī 

 

Sūrat al-Rūm 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

2 
َ
 
َال

 
 
ََ﴾۱﴿۬ ََ ـم ت 

َ
ب ل  َغم

ۡ
و
م  
َالر

م
ََ ﴾۲۬ ﴿َم

 ۡ
ََاََََفِ 

ْ
َال نَ

ْ
َد

َ
َو ن ََمَۡہمََرْض  َََْم   َغَلَب ہُ  د 

ْ
ع
َ
َب

َ
َ
ی
َ
وَۡس

م
ب ل 

ْ
َغ

َ
 َ ﴾۳۬ ﴿َن

Baṣrī, Awwal, -Madanī al
, ShāmīKūfī 

4 
 َۡ ََفِ  ع 

ْ
َب ض

َ

ۡ
ن یۡ َ َس   ﵀َ ۬۬ َََ۬

ْ
َال

ۡ
ن َم 

م
ر
ْ
ََم

َ
َو نَ َقبَْلم دمََم 

ْ
ع
َ
ََب

َ
َو ََؕ۬

َ
َی

َ 
َی ذ  ئ  َ

َوْم
م
ح
َ
ر
ْ
ف

نموَۡ م 
ْ
ؤ مم

ْ
َال

َ
 َ ﴾۴۬ ﴿َن

, Makkī, Thānī-Madanī al
Baṣrī, Shāmī 

55 َ
َ
ََو

َ
َقموَۡی

َت
َ
ۃمَوْم َ

اع
َ 
َالس

م
َََم

م
َی

م
م س 

ْ
وَۡق

م
م ر 

ْ
ج مم

ْ
َال

َ
ثموََۡن َاَلبَ 

َ۬۬م َ۬
َ

ۡ
ۃَ اَغَی

َ
اع

َ
  Awwal-alMadanī َََ۬ؕس

Sūrah Luqmān 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

32 
َ
َ
َاَ َو

َ
ی َۡذَاَغَش  ََہُم

َ
َا﵀ ا

م
و
َ
ع
َ
َد لَل  م وْجٌَکَالظ  ََم َ

َ

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
یَََۡلَ َال  

َ
ََن

 
َنجَ  ا َفلَمَ َ ۬۬ َْ۬ ََاَ ہُم   

بَ
ْ
لََال

َۡ ہُم
ْ
ن ََفمَ 

ٌ
د َص 

ت
ْ
مق  َ۬ؕم 

Baṣrī, Shāmī 

 

Sūrat al-Sajdah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

10 
َ
َ
ََو

 
موۡ َقاَل َا

َ
ََاَ ء

ْ
َال َفِ  َا

ن
ْ
َضَللَ َذاَ َرْض 

َ
یَۡاَ ء َلفَ  ََن اَ ق 

ْ
ل
َ
یَۡخ د 

َ
َہمََدَ ج

ْ
ل
َ
َب ۬۬ قََٓمَۡ۬ َب ل 

 
ََْی  ب  ہُ  َ

َر

َ
 
َک

ۡ
و
م
ر َف 

َ
 َ ﴾۱۰﴿َن

Ḥijāzī, Shāmī 
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Sūrah Sabaʾ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

15 
َ
َ
ب
َ
َل س

َ
َکَان

ْ
َلقََد ََا 

ۡ
ََْفِ  سْکَن ہُ 

َ
َا ََم

َ
َی
ٌ
تَ َۃ ن َ َ

َج َۚ۬
ۡ
ن
َ
َع ََن 

َ 
َ م َی

ۡ
َیۡ

َ 
َََو ال  َ

م َکملموََۡش  ۬۬ َ۬
ۡ
ن َم  ََا ق 

ْ
ز   
ر

َ
َ
مَْو ب  کم َ

ََر
ۡ
و
م
کمر

ْ
َاش

 
ََاَلَ

ٌ
ة
َ

ْ
ل

َ
 َ ََ۬ؕب

َطَی
ٌ
ۃ
َ
َََب

َ  
وََۡو َغَفم

ٌ
ب  َ
 َ ﴾۱۵﴿َرٌَر

Shāmī 

 

Sūrah Fāṭir 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

7 
یَۡاََ  َ َلّ 

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
َن ََْا َلہَُم ذَابٌ

َ
یََۡع َشَد 

ٌ
ََد

َ
َو ۬۬ یََۡ۬  َ َالّ 

َ
نموَۡا َن َ

َم
َ
َو ََا َالص   لموا م  َ

ح َع َۡل  َلہَُم َت 

َ
ٌ
ة
َ
ر ف 

ْ
غ َََم َ

َ  
ٌََو

ۡ
رٌَکَب ی

ْ
ۺََاجَ ﴿۷﴾ َ 

Shāmī, Baṣrī 

12 َ
َ
کََف یََۡو

ْ
ل فم
ْ
یَال

َ
ر
َ
َغموََۡہَ ت

بْت
َ
َل ت

َ
ر اخ 

َ
و
َ
َم

ۡ
ن َ َاَم  ل 

ْ
ََفضَ

َ
مََْو َل َکم

َلعَ
ۡ
و
م
کمر

ْ
َتشَ

َ
  ,DimashqīḤijāzī, Kūfī ﴾۱۲﴿َن

16 َ
ۡ
ن ََََا  َشََی 

ۡ
ََا

م
َی ہ 
ْ
َذ

َ
ی
َ
مَْو َبْکم

ۡ
َا ق 

ْ
خَل َب  یَۡت  د 

َ
َ﴾۱۶﴿ ََدَ ج DimashqīḤijāzī, Kūfī,  

19 َ
َ
اَی
َ
م
َ
َو م 

ْ
عَ

ْ
یَال َو 

َسْت
َ
َیَو

م

ۡ
ی ص 

َ
ب
ْ
 Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī ﴾۱۹﴿ ََال

20 َ لمم  م لََالظ  َ
لََو

َ
َو

م
موََۡت َالن 

م
 Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī ﴾۲۰﴿ ََر

22 
َ
َ
َی ا
َ
م
َ
َو

َ
ی
ْ
حَ

ْ
َال ی َو 

َٓسْت
م
ََء

َ
ََو اتم

َ
و
ْ
مَ
ْ
َال ََلَ

َ
َا﵀ ن َ َا  مَََ۬ؕ َی

ۡ
ن
َ
َم
م
ع َشَٓی َََسْم 

م
ََء

َ
َو ََۚ۬

 
ا
َ
َََم

ۡ
َانَ

َ
ت

َ
ۡ
ن َم َ ع  سْم  ََب مم وَۡفِ 

م
قمب
ْ
َال  َ ﴾۲۲﴿َر 

, Baṣrī, KūfīḤijāzī, 
Ḥimṣī 

41 
َ
َ
َا﵀ ن َ ََا 

م
َی م 

َ 
َالس کم س 

ْ
َم َو 

َ
َو ََت 

ۡ
َانَ

َ
رَْض

ْ
ََال

ۡ
و
م
ز
َ
َ۬۬لََت ََ۬

ۡ
ن لئَ  َ

ََو
 
ا
َ
التَ

َ
َََز

ْ
ن کَہمََا  َ

س
ْ
َامَ د 

َ
َاحَ

ْ
ن اَم  َ

م

ن َ هَ َم   د 
ْ
ع
َ
ََب

 
ن ہَ یَََۡ۬ؕا  ل 

َ
َح
َ
وَۡکَان اَغَفم

ام   َ ﴾۴۱﴿َر 
Baṣrī 

43 َ
ۡ
َا﵀َ َفلَنَ ن َت  م

دََل س َج 
یََۡت َبْد 

َت
 
ََلَ

ۡ
لنَ

َ
َ۬۬و َا﵀َ َ۬ ن َت  م

دََل س َج 
یََۡت و 

ْ
ح
َ
َت

 
 َ ﴾۴۳﴿َلَ

, Thānī-Madanī al
Baṣrī, Shāmī 

 

Sūrat Ṣāffāt 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

8 َ
َ
وَۡلََی

م
ع م َ َ 

َس
َ
َاَ َن لََ  َ

م
ْ
َََلََال

ْ
َال ل 
ْ
َع

َ
َََو

م
ذَفموَۡی
ْ
َق

ۡ
ن َم 

َ
ََن َکمل   ان ب 

َ
٭﴿َج ۸﴾ َ 

Kūfī, Baṣrī, Ḥijāzī,
Dimashqī 

9 
َ
َ
وَۡلََی

م
ع م َ َ 

َس
َ
َاَ َن لََ  َ

م
ْ
َََلََال

ْ
َال ل 
ْ
َع

َ
َََو

م
ذَفموَۡی
ْ
َق

ۡ
ن َم 

َ
ََن ان ب 

َ
َج ٭﴿َکمل   وََۡ ﴾۸

م
ح
م
اَد َر 

َ 
ََْو ذَابٌَلہَُم

َ
َع

َ
َ 
بٌَو  َ ﴾۹۬ ﴿َاص 

Ḥimṣī 

یَۡامَ 22  َ واَالّ 
م
ر شم

ْ
وَۡح َظَلمَم َ

َن
َ
َْاَََاَو ہُم َ

اج
َ
و
ْ
َاَکَانموَۡز

م
َ
َاََو

َ
َی

ۡ
و مدم

ب
ْ
َع

َ
ََ ﴾۲۲﴿ ََن Ḥijāzī,Kūfī, Shāmī 

167 َ
َ
وَۡاَ َو

م
ح   
ب
َ
س مم

ْ
َال
م
ن
ْ
ح
َ
َن اََلنَ

َ
ََ ﴾۱۶۶﴿َن

َ
َکَانموَۡاَ َو

ْ
ََاَن

َ
موَۡقموَۡلیَ َل

َ
۱۶۷َ﴿َن  ﴾ َ 

Shaybah ibn Niṣāḥ, 
, Baṣrī, KūfīMakkī, 

Shāmī 
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Sūrah Ṣād 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 َ
 
ََص

َ
قمرْا ََو

ْ
َذ یَال رَ ن 

ْ
ک  Kūfī َ ﴾۱۬ ﴿َالّ  

37 
َ
م
َلَ رْناَ خ َ َ

یَََۡفسَ   
َالر

ۡ
ی ر 

ْ
ج
َ
َت
َ
اَََح هَ ب  ر 

ْ
َٓم

َ
خ
م
یَََۡءَ ر

َ
َاََح َثم

َ
اب

َ
ی ََ﴾۳۶﴿ ََ ص الش َ

َ
َو

َ

ۡ
یۡ ََکمل ََط 

ٓ َن َ
َََءَ ب َ  

ََو اص 
َ 
 َ ﴾۳۷﴿ ََغَو

Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī 

َہمَََ 67
ْ
َقمل

َ
َنبَ

َ
او

ٌ
یََۡؤ ظ  َ

ََ ﴾۶۷﴿ ََمٌَع
Kūfī,  Baṣrī, Ḥijāzī,

Dimashqī 

َاَ  84
م م
ہُ

ْ
ن َم  َ

ك
َ
اد
َ
ب َع  َََل َ

َ

ۡ
یۡ لصَ 

ْ
خ مم

ْ
ََقاَلَََ ﴾۸۳﴿َال م َق 

ح
ْ
ََفاَل

َ
ََ۬ َو َ َق 

ح
ْ
 ﴾۸۴﴿ ََلمَقموَۡاََال

-Ayyūb ibn al, Kūfī
, ḤimṣīMutawakkil 

 

Sūrat al-Zumar 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

3 
َاَ 

َ
َا﵀ ََن َ

َ
یَۡی

َ
َب
م
کمم

ْ
َْح َہُم

َۡن َاَہمَََفِ 
ََہَ مَْف یَۡم

َ
وَۡی فم َل 

ت
ْ
َخ

َ
َاَ َن ۬۬ َ۬

َ
َا﵀ َََن َ

َ
َلََی
ۡ
َہ

ۡ
ی َہمََد 

ْ
ن
َ
َم

 
َک

َ
بٌَو ذ 

ارٌَ  َ ﴾۳﴿َکَف َ
Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

11 َ
ْ
َاَ َقمل

 ۡ
َاََامَََن   رْتم َم 

ْ
َاَََن

َ
دََا﵀

م
ب
ْ
ََع

م
َ اَل  ل ص 

ْ
خ
م
یََۡم َال  

َ
  ,DimashqīKūfī َ ﴾۱۱﴿ ََن

14 َ
َ
َا﵀ َاََََقمل 

 
َ اَل  ل ص 

ْ
خ
م
َم مدم

ب
ْ
یَََۡع َۡد   Kūfī ﴾۱۴﴿ ََن 

17 
یَۡ  َ الّ 

َ
َو

َ
وََۡن اغم َالط َ موا

ب
َ
ن
َ
ت
ْ
َاََاج َتَ

ۡ
ََن

َ 
َی

ۡ
و مدم

ب
ْ
َہََع

َ
َو َاَََا

 
وۡ
م
َناَب َا﵀َ اَ َا َََلَ

م م
َلہَُ ر 

ْ
ش
م
ب
ْ
ََ۬ۚیَال

رَْ َش  
ادَ فبَ

َ
ب  َ ﴾۱۷﴿ ََع 

Madanī al-Thānī, Baṣrī, 
Kūfī, Shāmī 

20 
یَۡل َ  َ َالّ  ن  َْک  ب ہَُم َ

َات قََوْاَر َ
َْن ََلہَُم

ۡ
ن َم  

ٌ
ف

َ
ر َََغم

َ
َفوَْق ہ

ٌ
ف

َ
ر َاَغم

َ 
ی بْن  َم َ
ٌ
ََۃ

ۡ
ی ر 

ْ
ج
َ
ََ۬ َت

ۡ
ن ََم 

َ
ہ ت 

ْ
ح
َ
اَت

ََ
ْ
َال ہ 
ْ
َن

م
دََا﵀َ َر

ْ
ع
َ
َ۬۬و ََ۬

م
ََ۬ؕلََی

م
َا﵀ ل فم

ْ
یَََۡخ م 

ْ
َال

َ
اد
َ
 َ ﴾۲۰﴿َع

Awwal, -Madanī al
Makkī 

36 
اَ
َ
ََفمَ

م
َا﵀ ل  ل 

ْ
مض  
َی
ۡ
ن
َ
َم
َ
ََؕو ن ہ 

ۡ
و
م
َد
ۡ
ن َم 

َ
ینۡ  َ فموۡنکَََب الّ    

خَو
م
َی
َ
ََؕو

 
بْدَه

َ
َع مََب کَاف 

َا﵀
َ

س
ۡ
الَیَ

َ
ْ
ن ََم 

 
 َ ﴾۳۶﴿ ََہَادَ لَ

Kūfī 

وْفََ 39
َ
ََۚفسَ

ٌ
ل ام  َ

َع ۡ مََْا ن   کَانتَ کم
َ
َم ل 

َ
لموۡاَع َ

م
ْ
َاع قَوْم  َی 

ْ
َقمل

َ
وۡن لمَم

ْ
ع
َ
 Kūfī َ ﴾۳۹﴿ ََت
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Sūrah Ghāfir 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

15 
ََ ه  اد 

َ
ب َع 

ْ
ن َم 

م
َی شََٓء

ۡ
ن
َ
َم ل 

َ
َع ه  ر 

ْ
َامَ َ

ْ
ن َم 

َ
ح
ۡ
و
م  
یَالر ق 

ْ
ل
م
ََۚی رْش 

َ
ع
ْ
َذموَال ت 

ج 
َ
ر َال َ َ

م
ف یۡع

َ
ر

َ
َ
وْم

َ
َی
َ
ر ذ 

ۡ
ن
م
َل ی لََق   َ ﴾۱۵﴿ ََالت َ

, ḤimṣīBaṣrī, KūfīḤijāzī, 

16 
َ مۡ َہم َ

وْم
َ
َی

َ
ن
ۡ
و زم ر 

َ﵀  ََ۬ب  َؕ
َ
وْم

َ
ی
ْ
َال کم

ْ
ل مم

ْ
َال ن  َ

َل م َؕ
ءٌ َشَۡ َ ْ ہُم

ْ
ن َم  َا﵀  لَ

َ
َع ی

 
ف
ْ
خ
َ
َی َلَ ۬

﴿َ ار  قَہ َ
ْ
َال د  اح 

َ
و
ْ
 َ ﴾۱۶ال

Dimashqī 

18 
َ ر  َاج 

ن
َ
ح
ْ
یَال

َ
َلَ

م
قملموۡب

ْ
َال ذ  َا  َ فۃَ  ز 

 ْ
َال

َ
وْم

َ
َی مْ رْہم ذ 

ۡ
َانَ

َ
َو

َ

ۡ
یۡ م  ظ 

 
ََ۬ک

ْ
ن َم  َ

ۡ
یۡ م  ل 

 
َل لظ  ا َ

َم ۬

َلََشَفَ  َ 
َو یۡم  م  َ

اعمَ﴿ َح َ
مط  
َی  َ ﴾۱۸یۡع 

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 

یلََۡ 53 آء 
َ
ر
ْ
ََا س

 ۡ
َن 
اَب
َ
ن
ْ
ث
َ
َاوَْر

َ
یَو د  ہم

ْ
َال

َ
وۡسٰ

م
اَم

َ
یۡن
َ
ت َا 

ْ
َلقََد

َ
َو

َ
ب ت  ک 

ْ
 ﴾۵۳﴿ َال

Madanī al-Awwal, 
Makkī, Kūfī, Shāmī 

58 
َ
َ
یَو م 

ْ
عَ

ْ
یَال َو 

سْت
َ
َی ا
َ
َم

َ
َو

م

ۡ
ی ص 

َ
ب
ْ
َال

َ
َو نموۡا َ

م َا  َ
َ
ینۡ  َ َالّ 

َ
َو ۬۬ لَََ

َ
َو ت  ل ح 

 
َالص  لموا م  َ

ع

﴿َ
َ
ن
ۡ
و
م
ر َذَک َ

ت
َ
اَت َم َ

 
یۡلَ ََؕقلَ 

م
ء
 
یۡ س  مم

ْ
 ﴾۵۸ال

, Thānī-Madanī al
Dimashqī 

71 ََؕ لم ل س 
َ 
َالس

َ
َو ْ َاق ہُ 

ن
ْ
ََاعَ

 ۡ
َفِ  لم

ل 
ْ
غَ

ْ
َال ذ  َا 

َ
وۡن

م
ب
َ
مسْح  ,Madanī al-Thānī, Kūfī َ ﴾۷۱﴿ َی

Dimashqī 

72 
َ َ
 ۡ
َفِ  لم

ل 
ْ
غَ

ْ
َال ذ  َ﴿ َا 

َ
وۡن

م
ب
َ
مسْح َی َؕ لم ل س 

َ 
َالس

َ
َو ْ َاق ہُ 

ن
ْ
ََ ﴾۷۱اعَ َفِ  یۡم  َم 

ح
ْ
ََ۬ال ار  َالن َ َفِ  َ 

َثمم ۬

َ ﴿َ
َ
ن
ۡ
و
م
ر
َ
مسْج  ﴾۷۲ی

Awwal, -Madanī al
Makkī 

مَْ 73
م
ت
ۡ
َاَکمن

َم
َ
َایَنۡ ْ َق یۡلََلہَُم َ 

َثمم
َ
کموۡن ر 

ْ
مش َا﵀ ََؕ ﴾۷۳﴿ َت ن 

ۡ
و
م
َد
ۡ
ن  Kūfī, Shāmī م 

 

Sūrah Fuṣṣilat 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

13 َ
َ  
َو اد 

َ
قَۃ َع ع  لَََص 

ْ
ث َم  

 
قَۃ ع  ذَرْتمکممَْص 

ۡ
ََانَ

ْ
وۡاَفقَمل ضم َ

ر
ْ
ََاعَ

ْ
ن َفاَ 

َ
وۡد  Ḥijāzī, Kūfī ﴾۱۳﴿ َثمَم

 

Sūrat al-Shūrā 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

ََ ﴾۱۬ ﴿َمَ ح َ 1
 
َع َس 

 
 Kūfī, īḤimṣ َ ﴾۲﴿َق

ََ ﴾۱۬ ﴿َمَ ح َ 2
 
َع َس 

 
 Kūfī, īḤimṣ َ ﴾۲﴿َق

32 َ
َ
َا ََو

ْ
ن ہَ یَ م  َََت  ر 

ْ
ح
َ
ب
ْ
َال َفِ  ار  َ

و
َ
ج
ْ
ََال

ْ
ََکَال لََم 

ْ
 Kūfī,īḤimṣ َ ﴾۳۲﴿ ََع
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Sūrat al-Zukhruf 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

ٌَمَْاََاََ 52
ۡ

ی
َ
َہ َناََخ

ْ
ن ََم  

ۡ
ی َہمََذَاَالّ َ 

َ
َہ َو

َم
ٌ ۡ
ََیۡ

َ 
َ۬۬و ََ۬

َ
َلََی

م
َی
م
مَکَاد

ۡ
 Ḥijāzī, Baṣrī ﴾۵۲﴿َب یۡ

 

Sūrat al-Dukhān 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

ََن ََاَ  34
َہَ 

 
لَ
م
َََءَ ؤ

َ
موَۡقموَۡلیَ َل

َ
 Kūfī َ ﴾۳۴﴿ ََن

َاَ   43
َ
ر
َ
َشَج موََۡتََن َ ق  َ 

َالز  َ ﴾۴۳﴿ ََم 
, Baṣrī, KūfīAwwal, -Madanī al

Dimashqī 

45 َ
ۡ
ہ مم

ْ
َکَال ََل 

َ
َۡ۬۬ َی ل 
ْ
َََغ وَۡفِ  مطم

ب
ْ
 َ ﴾۴۵﴿ ََن َال

, Makkī, Thānī-Madanī al
, ḤimṣīBaṣrī, Kūfī 

 

Sūrat al-Qitāl [Muḥammad] 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

4 

َذََفاََ  یََۡا َلقَ 
م
م
م
یََۡت  َ َالّ 

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
َن

َ
َفضََرْب َا قاَب    

ََالر ت   َ
َاَ َََ۬ؕح

 
َاََََذَا

ۡ
خَن

ْ
وَۡث ممم

مَْہمَت

َ
َ
ثاَق

َ
و
ْ
َال وا م د  َفاََ َفشَم َ٭ۙ

َ
َو دم

ْ
ع
َ
َب ا

ًّۢ
ن  َ
َم ا َف دَآاَ َم َ ا م َ

َََءَ  ت   َ
َح

َ
ضَع

َ
َََت

م
رْب

َ
ح
ْ
ال

ہََاََ
َ
ار

َ
ََاوْز

 
َذ ََل کََ۬ ۬۬۬

َ
َی لوَْ

َ
َو َشَٓ۬۬ 

م
َََء

م
َََا﵀

ۡ
َْلَن ہُم

ْ
ن َم 

َ
ر

َ
ص
َ
َت

َ
َل َََو

ۡ
ن َََک 

َ
َل  ی

َ
َبْلمو
 
َا

ضَکممَۡ
ْ
ع
َ
ََب ض 

ْ
ع
َ
َََ۬ؕب ب

َ
یََۡو  َ لموَۡالّ  َقمت  َ

َۡن یَََۡاَفِ  ب  َ
َا﵀َ س َََل 

ۡ
مََفلَنَ  

َاََی َ ل  َْض  الہَُم
َ
م
ْ
 َ ﴾۴﴿َع

Ḥimṣī 

4 

َذََفاََ  یََۡا َلقَ 
م
م
م
یََۡت  َ َالّ 

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
َن

َ
َفضََرْب َا قاَب    

ََالر ت   َ
َاَ َََ۬ؕح

 
َاََََذَا

ۡ
خَن

ْ
وَۡث ممم

مَْہمَت

َ وا م د  َفشَم
َ
ثاَق

َ
و
ْ
َفاََ َال َ٭ۙ

َ
َو دم

ْ
ع
َ
َب ا

ًّۢ
ن  َ
َم ا َف دَآاَ َم َ ا م َ

َََءَ  ت   َ
َح

َ
ضَع

َ
َََت

م
رْب

َ
ح
ْ
ال

ہََاََ
َ
ار

َ
ََاوْز

 
َذ ََل کََ۬ ۬۬۬

َ
َی لوَْ

َ
َو َشَٓ۬۬ 

م
َََء

م
َََا﵀

ۡ
َْلَن ہُم

ْ
ن َم 

َ
ر

َ
ص
َ
َت

َ
َل َََو

ۡ
ن َََک 

َ
َل  ی

َ
َبْلمو
 
َا

ضَکممَۡ
ْ
ع
َ
ََب ض 

ْ
ع
َ
َََ۬ؕب ب

َ
یََۡو  َ لموَۡالّ  َقمت  َ

َۡن یَََۡاَفِ  ب  َ
َا﵀َ س َََل 

ۡ
مََفلَنَ  

َاََی َ ل  َْض  الہَُم
َ
م
ْ
ََ ﴾۴﴿َع

Ḥimṣī 

4 

َذََفاََ َ یََۡا َلقَ 
م
م
م
یََۡت  َ َالّ 

ۡ
و
م
َکَفَر

َ
َن قاَب    

َالر
َ
َفضََرْب ََا ت   َ

َاَ َََ۬ؕح
 
َاََََذاَ

ۡ
خَن

ْ
وَۡث ممم

مَْہمَت

َ
َ
ثاَق

َ
و
ْ
َال وا م د  َفاََ َفشَم َ٭ۙ

َ
َو دم

ْ
ع
َ
َب ا

ًّۢ
ن  َ
َم ا َف دَآاَ َم َ ا م َ

َََءَ  ت   َ
َح

َ
ضَع

َ
َََت

م
رْب

َ
ح
ْ
ال

ہََاََ
َ
ار

َ
ََاوْز

 
َذ ََل کََ۬ ۬۬۬

َ
َی لوَْ

َ
َو َشَٓ۬۬ 

م
َََء

م
َََا﵀

ۡ
َْلَن ہُم

ْ
ن َم 

َ
ر

َ
ص
َ
َت

َ
َل َََو

ۡ
ن َََک 

َ
َل  ی

َ
َبْلمو
 
َا

ضَکممَۡ
ْ
ع
َ
ََب ض 

ْ
ع
َ
َََ۬ؕب ب

َ
یََۡو  َ لموَۡالّ  َقمت  َ

َۡن یَََۡاَفِ  ب  َ
َا﵀َ س َََل 

ۡ
مََفلَنَ  

َاََی َ ل  َْض  الہَُم
َ
م
ْ
ََ ﴾۴﴿َع

Baṣrī, ShāmīḤijāzī,  

5 َ
َ
ی
َ
َس

ۡ
یَۡہ َْد  َہُ 

َ
َََو

م
َی

م
ح ل 

ْ
َْص الہَُم

َ
 Ḥijāzī, Baṣrī, Kūfī, Dimashqī ﴾۵۬ ﴿َب

مَاََی َ 7  
َی
َ
یَۡہ  َ َا َاَالّ 

َ
َن

 
نموۡ َ

َاَاَ م
ۡ
ََن

ۡ
ن
َ
َت

َ
واَا﵀

م
ر
م
ََص

َ
َی
ۡ
َن

َ
رْکممَْو م

ََص
م
َی

ْ
  ت
کممَْاََثَب

َ
دَام

ْ
 Ḥijāzī, Baṣrī, Kūfī, Dimashqī َ ﴾۷﴿َق

15 َ
َ
َاَََو ہ 

ْ
َن ر 

ْ
م
َ
َخ

ْ
ن َم   ةَ رٌ َ َ َََلّ 

 
َل  لش 

َ

ۡ
ب یۡ ََر 

َ
َو ۬۬ َاَََ۬ ہ 

ْ
ین

 
ف  َ
مص َم  ل  َ

س
َ
َع

ْ
ن َم   ََرٌ

َ
َََْ۬ؕو ََلہَُم Baṣrī 



 

142 
 

َف یَۡ
َ
َہ

ۡ
ن ََاَم  ر 

َ
م َالث َ َکمل  

َ
َو ََت 

ٌ
ة
َ
ر ف 

ْ
غ
َ
َََم

ۡ
ن َََْم   ب  ہُ  َ 

َہمََر
ْ
ن
َ
ََ۬ؕکَم

َ
َو ار  َالن َ َفِ 

ٌ
ال 
َ
َخ

َ
َو

قموَۡ م
ٓس

َ
یََۡءَ اَم م 

َ
َح

َ
ع اَفقََط َ

ٓاَََم 
َ
ع
ْ
َم

َ
ََ ﴾۱۵﴿َمَْہمَء

 

Sūrat al-Ṭūr 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 َ
َ
وَۡو م َالط   ShāmīBaṣrī, Kūfī , َ ﴾۱۬ ﴿َر 

13 َ
َ
َی

م
َی
َ
وَۡوْم م َدَع 

َ
َاَ َن َل 

َ
ہ
َ
َج ََناَر 

َ
م ان َ َع  

 Kūfī, Shāmī َ ﴾۱۳﴿ ََد

 

Sūrat al-Najm 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

28 
َ
َ
ََۡو َلہَُم ا

َ
ََب ہَ َم م 

ْ
ل َع 

ْ
ن ََ۬ؕاَ َم 

ۡ
ََن

َ 
وَۡی

م
ع ب  َت َ

َ
َاَ َن َ ن ََل  ََالظ َ

َ
َو َاَ َ۬ۚ َ ن  َالظ َ ََن َ

م
َی َۡلَ ن 
ْ
ََغ َق  

ح
ْ
َال
َ
ن م 

 ﴾۲۸﴿ ََئ اشَیَۡ
Kūfī 

29 ََ َفاَ
ۡ
ن
َ
َع

ْ
ض ر 

ْ
ََع

ۡ
ن ََم َ

 
ل 
َ
و
َ
ََت

ۡ
ن
َ
َ۬۬ع ََ۬

َ
ناََو ر 

ْ
ََذ ک

م
َلمََْی

ْ
د ی َاَ َر 

َ
ح
ْ
َال َََةََول َ

َ
ی
ْ
من  Shāmī ﴾۲۹﴿ ََاال 

29 ََ َفاَ
ۡ
ن
َ
َع

ْ
ض ر 

ْ
ََع

ۡ
ن ََم َ

 
ل 
َ
و
َ
ََت

ۡ
ن
َ
َ۬۬ع ََ۬

َ
ناََو ر 

ْ
ََذ ک

م
َلمََْی

ْ
د ی َاَ َر 

َ
ح
ْ
َال َََةََول َ

َ
ی
ْ
من   ,ḤimṣīBaṣrī, KūfīḤijāzī , ﴾۲۹﴿ ََاال 

 

Sūrat al-Raḥmān 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

َاََ 1 م 
ْ
ح
َ 
َلر

م
 Kūfī, Shāmī َ ﴾۱۬ ﴿َن

3 َ
َ
لقَ

َ
َ ََخ

ْ
َال
ۡ
َن

َ
ان

َ
 َ ﴾۳۬ ﴿َس

, Baṣrī, KūfīMakkī, 
Shāmī 

10 َ
َ
َََو

ْ
َال

َ
َو

َ
ََرْض

َ
ہ
َ
ََاَضَع

ْ
َل لَ  َ ﴾۱۰﴿ ََناَم 

Awwal, -Madanī al
Baṣrī, , Thānī-Madanī al

, ShāmīKūfī 

35 َ
م
لَیَۡی َ

َع لم َ
َرْس

ۡ
ن َم  

ٌ
اظ

َ
و اَشم َ

ََکمم ََن اَر 
َ  
َ۬۬و ََ۬

ۡ
ن
َ
َفلََََت

ٌ
اس

َ
َنمح ر  َص 

 Ḥijāzī َ ﴾۳۵﴿ ََن َت

هَ ہ َ 43 ََذ 
َ
ہ
َ
َج

م
م ََۡن َ ََال تَ 

م
َی

َ
َب ہ م

ب وَۡاَکَذ  
م
م ر 

ْ
ج مم

ْ
َال

َ
 Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī َ ﴾۴۳﴿ ََن
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Sūrat al-Wāqiʿah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

8 ََ ح َفاَ
ْ
َص

م
یَۡب

َ
م
ْ
َۃَ ال

ن
َ
ََم

 
ا
َ
َ۬۬م َاََََ۬ ح 

ْ
یَۡص

َ
م
ْ
َال

م
َۃَ ب

ن
َ
  ,DimashqīḤijāzī, Baṣrī َ ﴾۸۬ ﴿َم

9 َ
َ
َاَََو ح 

ْ
َص

م
َب

َ
ـ 
ْ
ش
َ
م
ْ
ۃَ ال َ

ََم
 
ا
َ
َ۬۬م َاََََ۬ ح 

ْ
َص

َ
ـ 
ْ
ش
َ
م
ْ
َال

م
ۃَ ب َ

  ,DimashqīḤijāzī, Baṣrī َ ﴾۹﴿۬ ََم

15 َ ل 
َ
َع ر 

م
ر
م
وََۡس وْضم  Ḥijāzī, Kūfī َ ﴾۱۵﴿ ََنۃََ م َ

اََ 18 َب 
َ 
َو اب 

َ
و
ْ
یَۡاَََک َار 

َب
َ
ََق

ۡ
کَا

َ
َ۬۬و َ۬

ۡ
ن َم   َ َس 

ۡ
ع یۡ  Madanī al-Thānī, Makkī ﴾۱۸﴿ ََم َ

22 َ
َ
وََۡو

م
َرٌَح

ٌ ۡ
یۡ  Madanī al-Awwal, Kūfī َ ﴾۲۲﴿ ََع 

25 َ
َ
وَۡلََی

م
ع
َ
َف یَۡسْم

َ
َن

َ
َہ

َ 
اَو و 

ْ
َلََاَلغَ

ۡ
ا
َ
یَۡت اث   َ ﴾۲۵﴿ ََم 

Baṣrī, , Thānī-Madanī al
Shāmī, Kūfī 

27 َ
َ
َاَََو ح 

ْ
َص

م
َب

َ
ی
ْ
َ م َال

ۡ
ََیۡ

 
ا
َ
َ۬۬م َاََََ۬ ح 

ْ
َص

َ
ی
ْ
َال

م
َ م َب

ۡ
 ﴾۲۷﴿ ََیۡ

Madanī al-Awwal, Makkī, 
Baṣrī, Shāmī 

َاَ  35
 
َاََََن اَ

ۡ
َن

ۡ
َہمَنَ شَا َاَ َن َ

ۡ
 Ḥijāzī, Kūfī, Shāmī َ ﴾۳۵﴿ ََءَ شَٓن

41 َ
َ
َاَََو ح 

ْ
َص

م
ال َب َ

م ََالش  
 
ا
َ
َ۬۬م َاََََ۬ ح 

ْ
ال َص َ

م َالش  
م
  ,ShāmīḤijāzī, Baṣrī ﴾۴۱﴿ ََب

42 َۡ وَََۡفِ  مم َ
َس

َ 
َو یََۡم  م 

َ
َح  َ ﴾۴۲﴿ ََم 

Madanī al-Awwal, Madanī 
al-Thānī, Baṣrī, Kūfī, 

Shāmī 

موَۡ 47 کَان َ
َاَو

َ
موَۡقموَۡی َل

َ
َ۬۬ن َاََََ۬

َ  
اب اَو

َ
اَتمر کمن َ َ

اَو
َ
ن
ْ
ت ذَاَم  ام اََئ 

َ
ظ َع 

َ
وَۡاَ ء

م
بْع

َ
َثموَۡن اََلمَ

َ
 Ḥimṣī ,Makkī ﴾۴۷﴿ ََن

َاََ 48 َا 
َ
ٓو

َ
ناَب ََََؤم

ْ
موَۡال ل َ 

َو
َ
 َ ﴾۴۸﴿َن

Kūfī, Ḥijāzī, Baṣrī, 
Dimashqī 

49 َ
ْ
ََاَ َقمل

ْ
َال َن َ

َ

ۡ
ل یۡ َ 

َو
َ
َََو

 ْ
یَۡال ر  َخ 

َ
ََ ﴾۴۹﴿ ََن

Awwal, Makkī, -Madanī al
Baṣrī, Kūfī 

وَۡ 50 مم
ْ
ج
َ
وَۡلمَ

م
َع

َ
َ۬۬ن َاَ َ۬ یَۡل  ََم 

َ
َی لموَۡقَات 

ْ
ع َم َ َوْم   Madanī al-Thānī, Shāmī ﴾۵۰﴿َم 

89 َ
َ  
وْحٌَو

َ
یََۡفرَ

َ
َر

ٌ
ان
َ
ََح

َ 
َ۬۬و ن َََ۬ َ

َج
م
یََۡت َنعَ   Dimashqī َ ﴾۸۹﴿َم 

 

Sūrat al-Ḥadīd 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

13 
یَۡ
َ
َب
َ
ب ر  َۡفضَم َہُم

وََۡن
م
َب س

 
َ َل  ابٌَََر 

َ
ََب

 
نمہ َاط 

ۃمََہَ ف یََََۡ۬ؕب َ
م
ْ
ح
َ 
ََالر

َ
ََو َظَاہ 

 
ه
م
َََر

ۡ
ن ل  َََم 

َ
َق ب

َ
م
ذَاب

َ
ع
ْ
 ﴾۱۳﴿ ََ ال

Kūfī 

27 
یَۡ َقفَ َ َ 

ل َثمم
َ
َع ا

َ
ََا َن ہ  َََمَۡثاَر 

َ
َو ا

َ
ن ل  م
س
م
یََۡب ر َقفَ َ

ۡ
ی ع  َب  َا

َن
َ
َس

َ
رْی

َ
َم ن 

ْ
َاب َی

َ
ََم

َ
یَۡا ََو

َ
َنَ ت

م
َہ

 َ
ْ
َال
ۡ
یَۡن ََلََج 

َ
َ۬۬و ََ۬ۡ َاَفِ 

ن
ْ
ل
َ
ع
َ
یَۡقملموَََۡج  َ َالّ  وَۡب 

م
ع
َ
َات بَ َ

َن
م
َََه

ۡ
ا
َ
َر

 
َََفۃَ

َ  
ََو

 
ۃ
َ
م
ْ
ح
َ
 َ۬ؕر

Baṣrī 
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Sūrat al-Mujādalah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

َاَ  20 َ یََۡن   َ َالّ 
م
َی
َ
ٓن

َ
َح

ۡ
مو َد 

َ
َن

َ
ََا﵀

َ
وََۡو

م
س
َ
َر

  
ََلَ کََفِ  ئ 

ٰٓ ََامول
ۡ
َال

َ

ۡ
 َ ﴾۲۰﴿َذلَ  یۡ

Awwal, -Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

 

Sūrat al- Ṭalāq 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

2 
َ
 
َذ

م
مَْی َب ہَ وَۡل کم م

ظ
َ
َََع

ۡ
ن
َ
ََم

م
َی
َ
َکَان

م
ن م 

ْ
َََب ا﵀َ َؤ

َ
ََو

َ
ی
ْ
َال َوْم 

 ْ
رَ ال ََخ 

َ
َ۬۬و ََ۬

ۡ
ن
َ
ََم

َ 
َی

َ
َا﵀ ق  َََت َ

َ
َی

ۡ
ل
َ
ع
ْ
ََج

 
َ ََل 

ا ج 
َ
ر
ْ
خ
َ
 َ ﴾۲۬ ﴿َم

Dimashqī 

2 
َ
 
َذ

م
مَْی َب ہَ وَۡل کم م

ظ
َ
َََع

ۡ
ن
َ
ََم

م
َی
َ
َکَان

م
ن م 

ْ
َََب ا﵀َ َؤ

َ
ََو

َ
ی
ْ
َال

 ْ
َال رَ وْم  ََخ 

َ
َ۬۬و ََ۬

ۡ
ن
َ
ََم

َ 
َی

َ
َا﵀ ق  َََت َ

َ
َی

ۡ
ل
َ
ع
ْ
ََج

 
َ ََل 

ا ج 
َ
ر
ْ
خ
َ
 َ ﴾۲۬ ﴿َم

, Thānī-Madanī al
Makkī, Kūfī 

10 
َاََ

م
َا﵀ د َ َ

َََْع یَۡلہَُم َشَد  ذَاب ا َ
اَع ََد   َ۬

َ
َا﵀ مَی َََفاَت قَموا َا ََََول 

ْ
َال اب 

َ
ب
ْ
یََۡل  َ َالّ  َا َ۬ ۬۬۬

َ
نموَۡن َ

ََام
ْ
َقدَ ۬۬ ََ۬

َاََ
ۡ
لََن

َ
ََز

م
مَْلیََۡاَ ََا﵀ اَکم ر 

ْ
 َ ﴾۱۰﴿ ََذ ک

Awwal-Madanī al 

12 
َاََ

م
﵀َََ

ۡ
ی ََالّ َ 

َ
بْع

َ
َس

َ
لقَ

َ
ََخ م 

َ
َس َو 

َ 
َو َََت 

ْ
َال

َ
ن لَہمَم 

ْ
ث َم  ََن ََرْض 

َ
َی َؕ۬ لم َ 

ز
َ
ن
َ
َََت

ْ
یَۡال

َ
َب
م
ر
ْ
َہمَم

َن ن َ

َ
 
وۡ لمَم

ْ
ع
َ
َاَاََل ت

َ
َا﵀ ََن َ ل 

َ
َشََۡع ََکمل   یَۡء  ََرٌَقدَ 

َ  
َ۬۬و َاَََ۬

َ
َا﵀ َاََََن َ

ْ
َشََۡقدَ َب کمل   َ

اط
َ
اح م 

ْ
ل َع  ۺََ ء  ﴿۱۲﴾ 

Ḥimṣī 

 

Sūrat al-Taḥrīm 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

8 
َ س 
َ
مکممَْع ب  َ

َاَََیَر
ۡ
مََن  

َی
ۡ
ن
َ
َع

َ
ر  َ کَف  

ی
َ
مَْس َکم

 
َا

َ
مَْو ََت کم

م
َی

 
ن  َ
مَْج لکَم خ 

ْ
َد َت 

ۡ
ی ر 

ْ
ج
َ
َََت

ۡ
ن ََم 

َ
ت ہ

ْ
ح
َ
اَت

ََ
ْ
َال ہ 
ْ
َن

م
ََر

َ
َ۬ َی

م
َلََی

َ
َوْم

م
یَا﵀ ز 

ْ
َََخ

َ  
بَ َََالن َ

َ
یََۡو  َ َا َالّ 

َ
نموَۡن َ

َم
 
ہ
َ
ع
َ
 َََ۬ۚاَم

Ḥimṣī 

 

Sūrat al-Mulk 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

9 
ناَََ

َ
ٓء

َ
َج

ْ
َقدَ ل 

َ
موۡاََب یرٌَۡقاَل ََۡ۬نذَ  َفِ  ل َ مَْا 

م
ت
ۡ
ََانَ

ْ
ن َ۬ َا  ء  َشَۡ

ۡ
ن مََم 

لََا﵀
َ 
اَنزَ

َ
اَم

َ
ن
ْ
َقمل َ
اَو

َ
ن
ْ
ب ََ۬فکََذ َ

﴿َ  
ۡ

َکَب ی ل 
 َ ﴾۹ضَل 

, Thānī-Madanī al
Shaybah ibn Niṣāḥ, 

Makkī 
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Sūrat al-Ḥāqqah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 َ َٓق ۃَم
ح
ْ
َ ﴿ ﴾۱َ۬ ﴿ الَ َٓق ۃَم

ح
ْ
اَال

َ
 Kūfī َ ﴾۲م

7 
َ  َ ام 

َ 
َایَ ۃَ

َ
ن ی َثمَ  َ 

َو َال 
َلیَ َ

َ
بْع

َ
َس َ ْ لَیۡہُ  َ

َع ہَا
َ
ر خ َ َ

َس وۡم ا
م
س
م
اَ ح

َ
َف یۡہ

َ
قَوْم

ْ
َال ی

َ
َفتَََ  ۬

﴿ َ ۃ 
َ
ی َاو 

َخ ل 
ْ
َنخَ ازم َ

ج
ْ
ََاعَ ْ یَ َکَانَ ہَُم

رْع 
َ
َ﴾۷ص

Ḥimṣī 

َب َ 25
 
ہ
َ
ب َک ت 

َ
ت 
ۡ
ََامو

ْ
ن
َ
اَم َامَ َ َ

ال  َو
َ
م تََش 

ۡ
ََلمَََْامو ۡ َن 

لَیۡت
َی  َقموۡلم

َ۬۬فیَ ََ
ۡ
ہ
َ
ی ب 

 Ḥijāzī ﴾۲۵﴿ ََ ک ت 

 

Sūrat al-Maʿārij 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

4 
فََ

ْ
َالَ
َ

ۡ
یۡ س 

ْ
م
َ
َخ َ

 
ه
م
دَار

ْ
ق َم 

َ
َکَان وْم 

َ
َی ۡ َفِ  َ لیَۡہ  َا  َ

م
ح
ۡ
و
م  
َالر

َ
َو َ کَۃم ئ 

ٰٓ ل
َ
م
ْ
َال َ

م
ج
م
ر
ْ
ع
َ
ت

َۃَ 
ن
َ
 َ ﴾۴﴿َ َس

, ḤimṣīBaṣrī, KūfīḤijāzī,  

 

Sūrah Nūḥ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

16 ََ َ ن  َف یۡہ  َ
ر
َ
قَم

ْ
لََال

َ
ع
َ
َج

َ 
اَو اَ﴿نموۡر  اج 

َ
ر َس 

َ
س

ْ
م لََالش َ

َ
ع
َ
َج

َ 
 Ḥimṣī ﴾۱۶و

23 
ََ َلَ

َ 
َو ا د   َ

َو ن َ م
ذَر

َ
َت َلَ

َ
َو کممْ

َ
ت
َ
ل ہ

َا  َ َ ن  م
ذَر

َ
َت َلَ موۡا َقاَل

َ
او اع 

َ
و
م
ََ۬س

َ
َو َغموۡثَ

َی َلَ
َ 
َو ۬

اَ﴿ َ َنسَْر 
َ
َو
َ
وۡق

م
ع
َ
ََ ﴾۲۳ی

DimashqīḤijāzī, Baṣrī,  

23 
َ
َ
وۡق

م
ع
َ
َی
َ
َغموۡثََو

َلََی
َ 
َ۬۬و اَ اع 

َ
و
م
َلََس

َ 
د  اَو َ

َو ن َ م
ذَر

َ
َلََت

َ
مَْو کم

َ
ت
َ
ل ہ

ََا  َ ن  م
ذَر

َ
موۡاَلََت َقاَل

َ
و

َ
َ
او  َ ﴾۲۳﴿ ََنسَْر 

, , KūfīThānī-Madanī al
Ḥimṣī 

موۡاَ 24 ََاضََل 
ْ
َقدَ

َ
او  

ۡ
َ﴿َ۬کَث ی

 
َضَل لَ ل َ ََا  َ

ۡ
یۡ م  ل 

 
َالظ  د  َز 

َلََت
َ
  Awwal, Makkī-alMadanī َ ﴾۲۴َ۬و

25 
َ لموۡا خ 

ْ
مد َفاَ قموۡا ر 

ْ
َامغ َ

ْ ت ہُ 
ــ  
 
یۡ َط 

َخ ا م َ ام  ََ۬ناَر  َا﵀  ن 
ۡ
و
م
َد
ۡ
ن َم   َ

ۡ
َلہَُم َ ا

ۡ
و دم َج 

َی َفلََمْ َ ۬

َ
ۡ
اَ﴿انَ ار 

َ
 ﴾۲۵ص

Ḥijāzī, Baṣrī, Shāmī 
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Sūrat al-Jinn 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

22 ََ َا﵀ 
َ
ن ََم  ۡ ن  َ

ۡ
ی مج   

َی
ۡ
ََلنَ ۡ ََا ن  

ْ
َقمل

ٌ
د
َ
اَ﴿ ََ۬احَ د 

َ
ح
َ
ت
ْ
ل
م
ََم ہ  ن 

ۡ
و
م
َد
ۡ
ن دََم  ََاجَ 

ْ
َلنَ

َ 
 Makkī َ ﴾۲۲َ۬و

22 ََ ہ  ن 
ۡ
و
م
َد
ۡ
ن دََم  ََاجَ 

ْ
َلنَ

َ 
َ۬۬و َ

ٌ
د
َ
ََاحَ َا﵀ 

َ
ن ََم  ۡ ن  َ

ۡ
ی مج   

َی
ۡ
ََلنَ ۡ ََا ن  

ْ
اقمل د 

َ
ح
َ
ت
ْ
ل
م
 َ ﴾۲۲﴿ ََم

Awwal, Madanī, -Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī, Thānī 

 

Sūrat al-Muzzammil 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

اَ 1
َ
مہ  
لمَی ایَ م   َ 

ز مم
ْ
 َ ﴾۱﴿َ َال

Awwal, Kūfī, -Madanī al
Dimashqī 

12 َ
َ  
َو

 
کَال

ۡ
ََانَ
 
ا
َ
ینۡ
َ
ََلَ َ ن  اَا  یۡم  ح 

َ
 َ ﴾۱۲﴿ َج

Baṣrī, Awwal, -Madanī al
DimashqīKūfī,  

15 
َ َ مْ لیَۡکم َا  َ

 
ا
َ
ن
ْ
ل
َ
َارَْس َ

 
ن اَ َا 

 
وۡل

م
س
َ
ََ۬ر

َ
وْن

َ
َف رْع

َا ل  َ
 
ا
َ
ن
ْ
ل
َ
َارَْس َ

 
ا
َ
َکَم مْ لَیۡکم َ

َع ا د  َشَاہ  ۬

َ ﴿َ
 
وۡل

م
س
َ
ََ ﴾۱۵ر

Makkī 

15 
َ َ
 
ا
َ
ن
ْ
ل
َ
َارَْس َ

 
ن اَ َا  ا د  َشَاہ  ۬۬ َ

 
وۡل

م
س
َ
َر َ مْ لیَۡکم َا 

َ
وْن

َ
َف رْع

َا ل  َ
 
ا
َ
ن
ْ
ل
َ
َارَْس َ

 
ا
َ
َکَم مْ لَیۡکم َ

ع

َ
 
وۡل

م
س
َ
ََ ﴾۱۵﴿ َر

Kūfī, ShāmīḤijāzī, Baṣrī,  

17 ََ
َ
ان
َ

ْ
ل و 

ْ
َال َلم

ع
ْ
ج
َ 
وْم اَی

َ
َکَفَرْتممَْی

ۡ
ََا ن

َ
قموۡن َت َ

َۨاَفکََیۡفَََت
َ
یۡب ٭َش  ﴿۱۷﴾ 

Awwal, Makkī, -Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

Sūrat al-Muddaththir 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

40 ََ۬۬۟ َ ت 
 
ن  َ
ََۡج َفِ 

َ
موۡن ل

َ
ٓء

َ
تسَ

َ
 َ ﴾۴۰﴿ ََی

Awwal, Makkī, -Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

41 ََ ن  َ
َع

َ

ۡ
یۡ م  ر 

ْ
ج مم

ْ
 ﴾۴۱ََ﴿ ََ ال

Madanī Awwal, -Madanī al
, ḤimṣīBaṣrī, Kūfī, Thānī-al 

 

Sūrat al-Qiyāmah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

لََ 16
َ
ج
ْ
ع
َ
انکَََل ت

َ
َل س ہ  َب 

ْ
ك   
ر
َ
 ḤimṣīKūfī , ﴾۱۶﴿ ََب ہَ لََتمح
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Sūrat al-Nabaʾ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

40 
َاَ 

 
َاََََن اَ

ۡ
ذَاب اَذَرْنَ ن

َ
مَْع یََۡکم ََب اقرَ 

َ 
َی ۬۬ َ۬

َ
َی

َ
َوْم

ۡ
َن

م
ر ََظم

َ
َی
ْ
ت

َ
م َاَقدَ َ

َم
م
رْء

َ
م
ْ
َال َد 

م
َََه

َ
ََو

َ
َقموَۡی لم

َ
 
ک
ْ
َیَ ال

م
ر َۡلَیَۡف  َن 

ََت
ۡ
َکمن َتمر  م

ۺََب ات ﴿۴۰﴾ َ 
Baṣrī 

 

Sūrat al-Nāziʿāt 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

33 َ
َ
مَْو اَل کَم اع 

َ
ت
َ
َََم کممَْل  َام 

ع
ْ
 Ḥijāzī, Kūfī ﴾۳۳﴿ ََن

37 ََ َفاَ
ۡ
ن
َ
اَم  ShāmīBaṣrī, Kūfī , َ ﴾۳۷﴿ ََیطَغ ََم َ

 

Sūrah ʿAbasa 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

24 َ
َ
ی
ْ
َفلَ

ۡ
َ ن

ْ
َال ر  َظم
ۡ
َن

م
ان

َ
َاَ َس ََل 

 
ہ  َام 

 َ ﴾۲۴﴿ ََطَع
Shaybah ibn Niṣāḥ, Makkī, 

, ShāmīBaṣrī, Kūfī  

32 َ
َ
مَْو اَل کَم اع 

َ
ت َََم َ کممَْل  َام 

ع
ْ
 Ḥijāzī, Kūfī ﴾۳۲﴿ ََن

ٓفاََ  33
َ
َذَاَج

َ
َء ٓت  ۃمَالص َ ََ ﴾۳۳﴿ ََخ َ Baṣrī, KūfīḤijāzī,  

 

Sūrat al-Takwīr 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

26 ََ َیَۡفاَ
َ
ہََن

ْ
ذ
َ
وَۡت

م
َب

َ
 َ ﴾۲۶﴿ ََن

Shaybah ibn Niṣāḥ, Makkī,  
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 
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Sūrat al-Inshaqāq 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

مَاََی َ 6  
َی
َ
َ ہ

ْ
َاَال
ۡ
َن

م
ان

َ
حٌَاَ َس َاَ َن کَََکَاد  اَل  ح 

ْ
ب  کََکَد َ

ل َََر یَۡفمَم  Ḥimṣī َہَ ق 

مَاََی َ 6  
َی
َ
َ ہ

ْ
َاَال
ۡ
َن

م
ان

َ
حٌَاَ َس َاَ َن کَََکَاد  ب  کََل  َ

اَر ح 
ْ
ل َََکَد یَۡفمَم  Ḥimṣī ہَ ق 

مَاََی َ 6  
َی
َ
َ ہ

ْ
َاَال
ۡ
َن

م
ان

َ
حٌَاَ َس َاَ َن کَََکَاد  اَل  ح 

ْ
ب  کََکَد َ

ل َََر یَۡفمَم  Dimashqī, Kūfī, BaṣrīḤijāzī , ہَ ق 

7 ََ َفاَ
ْ
ن
َ
اَم َامََم َ

ۡ
َو

َ
َت 

َک تَ 
 
ہ
َ
َََب

َ
ی ہَ یَۡم َب   Ḥijāzī, Kūfī َ ﴾۷۬ ﴿َن 

10 َ
َ
َامَاَََو

ْ
ن
َ
اَم َم َ

ۡ
َو

َ
َت 

َک تَ 
 
ہ
َ
آََب

َ
ر
َ
َو

َ
ََء

ۡ
هَ ظَہ  Ḥijāzī, Kūfī َ ﴾۱۰﴿ ََر 

 

Sūrat al-Ṭāriq 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

َْاَ  15 َن ہَُم
َ
یََۡی َک 

ۡ
و َدم

َ
اکَیَۡن  َ ﴾۱۵﴿ ََد 

, Makkī, Thānī-Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

 

Sūrat al-Fajr 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

15 
ََ َ فاَ

ْ
اَال َم َ
ۡ
َن

م
ان

َ
ل َاَ َس

َ
ت
ْ
اَاب

َ
َىذَاَم

م
َََہ

 
مہ ب  َ
َََر َفاَ

 
ہ
َ
م
َ
ر
ْ
َََک

َ
ََو

 
ہ
َ
م َ۬۬نعَ َ َََ۬

َ
َقموَۡفیَ

 ۡ
ب   َ
َر َاَََلم َن 

م
َ
ر
ْ
 ک

َ ﴿۱۵﴾ 
, ḤimṣīḤijāzī 

15 
َََ َ فاَ

ْ
اَال َم َ
ۡ
َن

م
ان

َ
ل َاَ َس

َ
ت
ْ
اَاب

َ
َىذاََم

م
َََہ

 
مہ ب  َ
َََر َفاَ

 
ہ
َ
م
َ
ر
ْ
َََک

َ
ََو

 
ہ
َ
م َ۬۬نعَ َ َََ۬

َ
َقموَۡفیَ

 ۡ
ب   َ
َر َاَََلم َن 

م
َ
ر
ْ
 ک

َ ﴿۱۵﴾َ
, Baṣrī, Kūfī, DimashqīḤijāzī 

16 َ
َ
َاَََو

 
ا ل َاَ ََم َ

َ
ت
ْ
اَاب

َ
َىذَاَم

م
لَیَََۡہ َ

َع
َ
ََہَ فقََدَر

 
قہَ

ْ
ز َ۬۬ر  َََ۬

َ
َقموَۡفیَ

 ۡ
ب   َ
َر َہََاََََلم  Ḥijāzī ﴾۱۶﴿ ََاننَ 

23 
ج َ َ
َو

 ۡ
َای

َ
َی
َ
ذَ ء ئ  َ

َََوْم
َ
ہ
َ
َب ج

َ
م ََن َ

َ
َی ۬۬ َ۬

َ  
َی ذ  ئ  َ

ذَک ََوْم
َ
َت

م
َ َر

ْ
َال
ۡ
َن

م
ان

َ
ََس

َ
َاَََو

 
َََن 

م
َََلَ ر 

ْ
ک َیالّ  

َ ﴿۲۳﴾ َ 
Ḥijāzī, Shāmī 

29 َۡ خمل 
ْ
َََۡفاَد ب ََفِ  َع 

ۡ
ی  Kūfī ﴾۲۹﴿ ََد 
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Sūrat al-Shams 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

وَۡ 14
م
ب َفکََذ َ

م
َََه

ۡ
و
م
قَر

َ
لَیََۡ۬ َ۬۬اہََفعَ َ

َع
َ
دَم

ْ
َْفدََم َََۡہُ  مہُم ب  َ

ََر
 
ذَن َْب  َََب ہُ   

 
و
َ
َىفسَ

َ
 Awwal-Madanī al ﴾۱۴﴿ ََاہ

وَۡ 14
م
ب َفکََذ َ

م
َََه

ۡ
و
م
قَر

َ
لَیََۡ۬ َ۬۬اہََفعَ َ

َع
َ
دَم

ْ
َْفدََم َََۡہُ  مہُم ب  َ

ََر
 
ذَن َْب  َََب ہُ   

 
و
َ
َىفسَ

َ
 ﴾۱۴﴿ ََاہ

, Baṣrī, Kūfī, Ḥijāzī
Dimashqī 

 

Sūrat al-ʿAlaq 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

َاََ 9 َ
َر
َ
َیَۡء

ۡ
ی َالّ َ 

َ
ََت

َ
َی ہ 
ْ
  ,ḤimṣīBaṣrī, KūfīḤijāzī , َ ﴾۹۬ ﴿َین

15 َ
ۡ
ن َلئَ  َل مَََْکَلَ َ

َ
َی
ۡ
ہَ ن
َ
َ۬۬ت َََ۬

َ
ی اص  اَب الن َ

ًّۢ
سْفَع

َ
 Ḥijāzī َ ﴾۱۵﴿ ََۃَ لنَ

 

Sūrat al-Qadr 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

َََلَمَلیََۡ 3 ر 
ْ
قَد

ْ
ٌََال

ۡ
ی

َ
َ۬۬خ َ۬

ْ
ن َاََََم  

ۡ
َشَہ ف 

ْ
 Makkī, Shāmī ﴾۳۬ ﴿َرَ ل

 

Sūrat al-Bayyinah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

5 
َ
َ
ََو

 
ا
َ
َامَََم

 ۡ
و
م
ر َم  َاَ َا

َ
َل ی َ َل 

َ
َا﵀ وا مدم

ب
ْ
ََع

َ

ۡ
یۡ ل ص 

ْ
خ
م
َم

م
یََََۡلَ َال  

َ
فََٓن

َ
ن
م
َح ۬۬ َ۬

َ
ََء

َ
ََو

م
یَۡی واَق  مم

ل َ َََةََوالص َ َ
ََو

م
َی

 
ک
َ 
تمواَالز

ْ
ََةََوؤ َ

ََو
 
یَۡذ  َ ل کََد 

قَی
ْ
َال
م
ۃَ ن َ

 ﴾۵۬ ﴿َم
, ShāmīBaṣrī 

 

Sūrat al-Zalzalah [al-Zilzāl] 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

6 َ
َ
َی

َ 
َی ذ  ئ  َ

َوْم
م
ر دم

ْ
ََص

م
ات ااََالن َاس

َ
ت
ْ
ََش

َ م
َ۬۬ل  ی َْوْاَاََ۬ الہَُم

َ
م
ْ
 َ ﴾۶۬ ﴿َع

, Makkī, Thānī-Madanī al
Baṣrī, Shāmī 
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Sūrat al-Qāriʿah 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

ۃمَاََ 1 َ
ع قَار 

ْ
ۃمََ ﴾۱۬ ﴿َل َ

ع قَار 
ْ
اَال

َ
 Kūfī َ ﴾۲۬ ﴿َم

6 ََ اَفاَ ََم َ
ۡ
ن
َ
َََم

ْ
یَۡثقَملتَ از  َ

و
َ
َم

 
 ﴾۶۬ ﴿َنمہ

Ḥijāzī, Kūfī 

8 َ
َ
َاَََو

ْ
ت ف َ َ

َخ
ْ
ن
َ
اَم یَۡم َ از  َ

و
َ
َم

 
 َ ﴾۸۬ ﴿َنمہ

Ḥijāzī, Kūfī 

 

Sūrat al-ʿAṣr 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

1 
رَ 
ْ
ص
َ
ع
ْ
ال
َ
َاَ َ ﴾۱۬ ﴿َو َ َ َن 

ْ
َال
ۡ
یَۡن َلفَ 

َ
ان

َ
 َ ﴾۲۬ ﴿َخمسْرَ َس

Awwal, Makkī, -Madanī al
, ShāmīBaṣrī, Kūfī 

3 
َاَ  َ یََۡل   َ َالّ 

َ
نموَۡا ََن َ

َم
َ
َو ََا َالص   لموا م  َ

ح َع َل 
َ
َو ََت  وْا

َ
اص

َ
و
َ
َق  َت

ح
ْ
َ۬۬ب ال َََ۬

َ
وْاََو

َ
اص

َ
و
َ
ت

 َ
ْ

ب ۺ﴿َب الص َ ۳﴾ َ 
Thānī-Madanī al 

 

Sūrat al-Quraysh 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

4 َ
 ۡ
ی َۡاََََالّ َ  ہُم َ

م
َ
ع
ْ
َََط

ۡ
ن وََۡم  

م
َج ََع 

َ 
َ۬۬و ََ۬ َۡا  َہُم

ن
َ
ََم وْف 

َ
َخ

ْ
ن ۺ﴿َم   ۴﴾ َ , ḤimṣīḤijāzī 

 

Sūrat al-Māʿūn 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

یَۡ 6  َ َہمَالّ  َ
َمَْن

م
آی
َ
َر

م
َء
ۡ
َو

َ
 ḤimṣīBaṣrī, Kūfī , ﴾۶۬ ﴿َن

 

Sūrat al-Ikhlāṣ 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

ََلمَََْ 3
َ
َی

ْ
َ۬۬ل  َََ۬

َ
ََو

م
َوَۡلمََْی

ْ
 Makkī, Shāmī َ ﴾۳۬ ﴿َلَ
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Sūrat al-Nās 

Verse 
No. 

Verse Counted By 

4 َ
ۡ
ن ََم    

َشَر اس 
َ
و
ْ
س
َ
و
ْ
َ۬۬ال َََ۬ اس  خَن َ

ْ
 Makkī, Shāmī ﴾۴۬۬ ﴿َال
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Analysis of the Verse-Terminals in the Tas-hīl 

Given that the highlighted disparities are observed twice, the aggregate number of 

verse-terminals exhibiting dissension among the qurrāʾ amounts to 274, comprising 

251 instances, along with 3 and 20 ḥurūf al-muqaṭṭaʿāt, respectively. This pertains to 

where the qurrāʾ differed regarding the verse-terminals in the Qurʼān. 

Number Difference Sigla 

وثَُُ 1 ًَ  Makkī, Kūfī اهِصَْ

ىُْ 2 ِّ  Madanī, Baṣrī, Shāmī غَويَْ

رُِ 3 َْ َْاحصُُِالص  َ  Kūfī 

لِحْىٌُ 4
َ
 Shāmī أ

لَُْ 5 ْْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Kūfī تُصْوطُِ

 Baṣrī خَا فِِيَُْ 6

7 ٍُِ  Madanī al-Awwal, Baṣrī, Shāmī, Kūfī خََ 

ْ َابُِ 8
َ
 Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī ا 

لَُْ 9 ْْ َْفِقُ  Madanī al-Awwal, Makkī يُ

رُوْلَُْ 10  Madanī al-Thānī, Shāmī, Kūfī قَخَفَمَّ

 Baṣrī يَػْرُوْ ًا 11

ْْمُُ 12  Madanī al-Thānī, Makkī, Baṣrī اهقَي 

رُِ 13 ْْ  Madanī al-Awwal إاَُِالج 

ُقَتْنِْ 14 ٌْ يْنَُ]يِ ِ
ْ
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Kūfī الِْْ

15 ُ ً ْْ يْنَُوُرَشُ ِ
ْ
 Kūfī الِْْ

 Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī اهْفُرْقَالَُْ 16

آْيِْنَُ 17 ُُإسَِْْ  Baṣrī, Ḥimṣī إاَُِةَِ ْ

لَُْ 18 ْْ اُنُتِ  ًَّ  Shaybah, Makkī, Dimashqī تِ

ِِيْىَُ 19  Abū Jaʿfar, Shāmī يَقَامُُإةِرَْا

ِيِْنَُ 20  Shāmī, Kūfī الصَّ

ا 21 ًً لِحْ
َ
 Shāmī أ

22 ُِ ْْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī ةاَهػُْقُ

ُلَريٍُِْْ 23 ٌْ  َ Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī 
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لَُْ 24 ْْ  Baṣrī وَُغََِ ُ

رَُ 25 ْْ  Madanī, Makkī الج 

كيِْنٍُقنُُْ 26 َْ ِ لصَْجُُغَويَْلُىُْة  Kūfī 

لُُْ 27 ْْ ُفَيَمُ ٌْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī كُ

ُإاَُِصَِِاطٍُتُصْخَقِيْىٍُ 28 ْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī رَبِّ 

29 ٌَُ يْ  Baṣrī, Shāmī وَُالد 

ُ وْلَُْ 30 ْْ  Kūfī قَػُ

 Madanī, Makkī الجَّارُِ 31

آْيِْنَُ 32  Madanī, Makkī إسَِْْ

لَُْ 33 ْْ  Baṣrī, Shāmī يُغْوتَُ

اْيَِيَُِْ 34 ًُ ْ  Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī ةاِل

35 ُ ً ْْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī يَفْػُ

ا 36 ًً لِحْ
َ
 Dimashqī أ

 Ḥimṣī اهقَي ىُُ 37

شَِْكيَُِْ 38 ًُ  Baṣrī ال

39 َُ ْْ ًُ  Madanī, Makkī ثَ

40 ٌَُ يْ  Shāmī الد 

دُوْرُِ 41  Shāmī الص 

42 ٌَُ الرِِيْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Kūfī الشَّ

لَُْ 43 ْْ كُ  Ḥimṣī, Kūfī ْشَُِْ

ْْطٍُ 44 ُ ْْمُِل ُقَ  Madanī, Makkī, Dimashqī, Kūfī فِْ

يْنَُ 45  Madanī al-Thānī, Makkī شِش 

46 ٍُ ْْ َْاُ  Madanī al-Awwal, Baṣrī, Shāmī, Kūfī يَ

 Madanī, Makkī, Ḥimṣī تُاْيَِيَُِْ 47

 Baṣrī, Dimashqī, Kūfī مُُْخَوفِِيَُْ 48

لَُْ 49 ْْ  Madanī al-Awwal, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī عََتِوُ

 Shāmī سَدِيدٍُْ 50

رُِ 51 ْْ  Shāmī الج 

 Dimashqī ا َصِيُُْْ 52
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صَِابُِ 53
ْ
ُْْ ُالْ ىُْشُ ُّ َ  Shāmī ل

ُةاَبٍُ 54  ُُِّ ٌْ  Baṣrī, Shāmī, Kūfī يِ

 Ḥimṣī ا َاطِنَُ 55

رُِ]تْضػيْ 56 ْْ  Shāmī الج 

57 َُ ْْ ًُ  Madanī, Makkī, Baṣrī ثَ

 Madanī al-Awwal, Shāmī, Kūfī سَدِيدٍُْ 58

ًآ ُِ 59  Madanī al-Thānī, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī الصَّ

ارَُ 60 َّ  Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī الجَّ

لَُْ 61 ْْ ًُ ِ ال  Shāmī اهظَّ

دًا 62  Kūfī شُشَّ

دَىًُ 63 ُِ
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Kūfī 

 Madanī al-Thānī قوَيِْنٌُ 64

 Madanī al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī َ دَا 65

 Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī زَرْعًَُ 67

ٍ ُشَِتًَا 68  Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī شََْ

ةدًَا 69
َ
 Madanī al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Kūfī ذِهُْأ

يًا 70 ْْ  Madanī al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Shāmī قَ

اً ُ 71 ًَ  ْ
َ
 Baṣrī, Shāmī, Kūfī أ

 Baṣrī, Kūfī ذََ ثُ]شَِتًَاُْةػد 72

ِِيْىَُ 73 ُاهمِْخَابُِإةِرَْا  Madanī al-Thānī, Makkī فِْ

74 ٌُُ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī لَُُِالرَّحَْْ

 Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī لَريِْْاًُ]تْضػيْ 75

76 ُ  ,Madanī, Makkī, Dimashqī مََُتَّثًُي   

ُالْحىَُ  77  Ḥimṣī فِْ

 Shāmī نَزَْلَُْ 78

 Shāmī إسِْْآْيِْنَُ 79

 Shāmī تَُْ ُ 80

81 ٌَُ  Shāmī يَدْيَ

ٍاً 82 ْْ  Baṣrī, Shāmī فُخُ
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 Shāmī, Kūfī لِجفَْسُِِْ 83

ىُْ 84 ُّ  Kūfī يَاَُ شِيَ

شِفًا 85
َ
 Madanī al-Awwal, Makkī أ

اْ 86  Kūfī ضَو 

َْكًَُ 87  Ḥimṣī ضَ

 Dimashqī ُ نْيَا 88

ُِدَى 89 ُ ْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī يِ  

اتِريُِ  90 هْسَُالصَّ
َ
 Madanī al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī أ

ًَا 91  Madanī al-Thānī ضَصَ

92 ُ ً ْْ ىُْقَ ِّ  Madanī al-Thānī إلَِحْ

93 ُ َْْ  Madanī al-Awwal, Makkī إلَُُِِتُ

 Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī نسَُِ 94

 Baṣrī, Shāmī, Kūfī صَفْصَفًا 95

كُىُْ 96  Kūfī يضَُُ 

يْىُُ 97 ًِ  Kūfī الَْ

98 َُ ْْ  Kūfī اُ وُ

ْْطٍُ 99 ُ ْْمُُل  Madanī, Makkī, Kūfī قَ

100  ْْ ًُ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Kūfī ثَ

يَُْ 101 ًِ صْوِ ًُ  Makkī ال

ارُوْلَُْ 102 َِ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī 

 Baṣrī, Shāmī, Kūfī الْصَا ُِ 103

ةصَْارُِ 104
َ
 Baṣrī, Shāmī, Kūfī ةاِْ 

ةصَْارُِ 105
َ
وِ ُا 

ُ
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī أ

لَُْ 106 ْْ ًُ ْْأَُقَػْوَ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī لصََ

 Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī قَػْتُدُوْلَُْ 107

يَاطِيُُْ 108 ُالشَّ ُِ ِ  Madanī al-Awwal, Baṣrī, Shāmī, Kūfī ة

 Madanī, Makkī َ دِيدٍُْ 109

َْارِيرَُْ 110
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī قَ

لَُْ 111 ْْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī نصَْقُ
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لَُْ 112 ْْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī يَقْخُوُ

يُِْ 113  Ḥimṣī اهط 

ِيِْنَُ 113  Madanī, Makkī, Ḥimṣī الصَّ

114 ٌَُ يْ  Baṣrī, Dimashqī الد 

لَُْ 115 ْْ َُ  Ḥimṣī ةاِْ َاطِنُِياُْيِ

لَُْ 116 ْْ شْرِتُ ًُ  Madanī al-Awwal ال

وْمُُ 117  Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī الر 

 Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī شِ يَُِْ 118

119 ٌَُ يْ  Baṣrī, Shāmī الد 

 Madanī, Makkī, Shāmī سَدِيدٍُْ 120

ا ٍُ 121 ًَ  ِ Shāmī 

 Baṣrī, Shāmī َ دِيدٍُْ 122

 Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī ْشَْمُرُوْلَُْ 123

ٍُذَِيرٌُْ 124  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī إِ َّ

 Madanī, Makkī, Dimashqī, Kūfī سَدِيدٍُْ 125

رُِ 126 ْْ ُاهقُْتُ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī فِْ

رُُ 127 ْْ  Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī الج 

 Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī ا َصِيُُْْ 128

 Baṣrī حزَُوًْ ُ 129

 Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī قَتْدِيًْ ُ 130

 Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī سَاٍبٍُِ 131

رًا 132 ْْ  Ḥimṣī ُ ضُ

 Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī يَػْتُدُوْلَُْ 133

لَُْ 134 ْْ ُ ل ْْ ْْاُلَحقَُ  Shaybah, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī كٍََُ

لْرُِذِيُ 135 ا    Kūfī 

 Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī غَظِيْىٌُ 136

َّْاٍ ُ 137  َ Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī 

138 ُ ُ ْْ قُ
َ
 Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī أ

لَُْ 139 ْْ ُيََْخَوفُِ ُِ ىُْفيِْ ُِ
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī 
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 Kūfī ِ يِْ ُْ 140

ا ٍُ 141 َِ  Kūfī 

ْْأَُ 142 لَُْ َصَ ْْ ًُ قَػْوَ  Kūfī 

143 ٌَُ يْ  Dimashqī, Kūfī الد 

ُغِتَا ُِ 144 ْ  Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī بشََ 

ارُُ 145 َّ نْ
َ
 Madanī al-Awwal, Makkī ا 

146 ُِِ ْْمَُالتََّ   Madanī, Makkī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī يَ

 Dimashqī ةاَرِزُوْلَُْ 147

يَُْ 148 ًِ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī كََيِ

 Madanī al-Awwal, Makkī, Shāmī, Kūfī اهمِْخَابَُ 149

 Madanī al-Thānī, Dimashqī اْ َصِيُُْْ 150

لَُْ 151 ْْ  Madanī al-Thānī, Dimashqī, Kūfī نصُْطَتُ

يْىُِ 152 ًِ َ
ْ
ُالْ  Madanī al-Awwal, Makkī فِْ

لَُْ 153 ْْ كُ  Shāmī, Kūfī ْشَُِْ

154 َُ ْْ ًُ  Madanī, Makkī, Shāmī ثَ

غَْ مُِ 155
َ
 Ḥimṣī, Kūfī اْ 

يٌُْ 156 ِّ  Madanī, Makkī, Baṣrī تَ

لَُْ 157 ْْ ُ ل ْْ  Kūfī لَحَقُ

ْْمُِ 158 ق   Madanī al-Awwal, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī الزَّ

لُِْ 159 ْْ  Madanī al-Thānī, Makkī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī اْ طُُ

قَابُِ 160  Ḥimṣī الر 

161 َُِ ذاَ َْ ْ  Ḥimṣī ال

ىُْ 162 ُّ َْ  Ḥimṣī يِ

ىُْ 163 ُّ ُ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī ةاَل

قْدَايَلُىُْ 164
َ
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī أ

ا 165 َِ وْزَارَ
َ
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī أ

ارُِيَُِْ 166
 Baṣrī, Ḥimṣī لوِشَّ

رُِ 167 ْْ  Baṣrī, Shāmī, Kūfī اهط 

 Shāmī, Kūfī َ عًَُّ 168
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169 ُ اَّ َْ ُحَ ٌْ ُيَّ ٌْ  َ Shāmī 

َُ بًْ ا 170   َ  Kūfī الْْ

نْيَا 171  Madanī, Makkī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī الد 

172 ٌُُ  Shāmī, Kūfī الرَّحَْْ

نصَْالَُْ 173  Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī الِْْ

ٍاَمُِ 174
َ
 Madanī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī للِْْ

 Madanī, Makkī ٍاَرٍُ 175

لَُْ 176 ْْ شْرِتُ ًُ ْ  Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī ال

ََثُِ 177 ًَ يْ ًَ ْ  Madanī, Makkī, Dimashqī, Kūfī ال

ثُِ 178 ًَ شَْ  ًَ ْ  Madanī, Makkī, Dimashqī, Kūfī ال

ٍثٍَُ 179 ْْ  Madanī, Makkī, Kūfī تَْضُ

ةاَرِيَْ ُ 180
َ
 Madanī al-Thānī, Makkī أ

 Madanī al-Awwal, Kūfī ِ يٌُْ 181

ا 182 ًً ثيِْ
ْ
 Madanī al-Thānī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī حلَ

ُ]ا واْ 183 يِْ ًِ  Madanī al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Shāmī الْحَ

 Madanī, Makkī, Shāmī, Kūfī إنِشَْا ًُ 184

ا ُِ 185 ًَ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī الش 

يْىٍُ 186 ْْمٍُوُحَِْ ًُ  Madanī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī شَ

لَُْ 187 ْْ ُ ل ْْ  Makkī, Ḥimṣī يَقُ

لَُْ 189 ْْ ُ ل وَّ
َ
 Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī اْ 

190 ٌَُ  Madanī al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Kūfī الْْخِرِيْ

لَُْ 191 ْْ ْْغُ ًُ شْ ًَ َ  Madanī al-Thānī, Shāmī ل

 Dimashqī رَيْْاَلُُْ 192

193 ُ ُُ اهػَْذَابُُقتَِوَ  Kūfī 

يْنَُ 194 ِ
ْ
ْ  Baṣrī الِْْ

ذَه يَُْ 195
َ
 Madanī al-Awwal, Baṣrī, Shāmī, Kūfī اْ 

 Madanī al-Thānī, Makkī, Kūfī مَُْرسًَا 196

 Dimashqī الْْخِرُِ 197

ْ َابُِ 198
َ
 Madanī al-Awwal اْ 
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 Ḥimṣī قَدِيرٌُْ 199

ارُُ 200 َّ نْ
َ
 Ḥimṣī اْ 

سَآَ ٍاٍَُذَِيرٌُْقَدُْ 201  Madanī, Makkī, Shaybah 

َآقَّثُُ 202
ْ
 Kūfī الْ

الُِِِ 203 ًَ  ِ Madanī, Makkī 

يًا 204 ْْ  Ḥimṣī ضُصُ

ََثٍُ 205  Madanī, Madanī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī شَ

َْاعًَُ 206  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī شُ

رًا 207 ْْ ٍُ Ḥimṣī 

ا 208  Madanī al-Thānī, Ḥimṣī, Kūfī نسًَْْ

 Madanī al-Awwal, Makkī لَريِْْاً 209

 Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī ٍاَرًا 210

ضَدٌُ 211
َ
 Makkī أ

 Madanī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī تُوْخَطَدًا 212

ا 213 ًً  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī سَطِيْ

نُُ 214 ي  زَّ ًُ ْ  Madanī al-Awwal, Dimashqī, Kūfī ال

215 ُ ً ْْ  Makkī إلِِحْلُىُْرَشُ

ً ُ]الثانيْ 216 ْْ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī رَشُ

شْرِيِيَُْ 217 ًُ  Madanī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī ال

 ِ بْتًا 218
Madanī, al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Shāmī, 

Kūfī 

لَُْ 219 ْْ  ,Madanī, al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Shāmī يتَصَآ وَُ
Kūfī 

220 ُُِ ِ  Ḥimṣī, Kūfī قَػْشَنَُة

 Makkī, Baṣrī قرَِيْتًا 221

نْػَايِلُىُْ 222
َ
 Madanī, Makkī, Kūfī أ

ُطَىَُ 223 ٌْ  Baṣrī, Shāmī, Kūfī يَ

224 ُُِ  Shaybah, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī طَػَايِ

لَُْ 225 ْْ تُ َِ  Shaybah, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī حذَْ

ثُُ 226  Madanī, Makkī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī الصّآخَّ

 Ḥimṣī كََِ حٌُ 227
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 Ḥimṣī لَدْضًا 228

229 ُُِ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī تَُ قيِْ

230 ُُِ يَِْ ًِ  Madanī, Makkī, Kūfī يَ

231 ُِ رهِ ّْ  Madanī, Makkī, Kūfī يَ

 Madanī al-Thānī, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī لَيْدًا 232

323 ٌُْ كْرَيَ
َ
 Madanī, Makkī, Dimashqī, Kūfī أ

234 ُُُ ًَ  Madanī, Makkī, Ḥimṣī نَػَّ

235 ُُُ  Madanī, Makkī رِزْقَ

 Kūfī غِتَاِ يُْ 236

ََّىَُ 237 َّ  Madanī, Makkī, Shāmī سَ

ا 238 َِ َّْا  Madanī, Makkī, Baṣrī, Dimashqī, Kūfī شَ

ا 239 َِ  Madanī al-Awwal, Makkī, Ḥimṣī فَػَقَرُوْ

239 ُ ََْ ِيُْيَ  Madanī, Makkī, Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī ا َّ

240 ُُِ  Madanī, Makkī لىَُْيَ ْخَ

 Makkī, Shāmī لَحْوثَُُاهْقَدْرُِ]الثاهدْ 241

242 ٌَُ يْ  Baṣrī, Shāmī الد 

ْ خَاحاً 243
َ
 Madanī al-Thānī, Makkī, Baṣrī, Shāmī أ

 Kūfī اهْقَارغَِثُُ]ا واْ 244

ُ]تْضػيْ 245 ُُ َُ َْازِيْ  Madanī, Makkī, Kūfī تَ

246 ُ  َ  Madanī al-Thānī الْْ

 Madanī al-Awwal, Makkī, Baṣrī, Shāmī, Kūfī وَاهػَْصُِْْ 247

248 ُ ٍ ْْ  Madanī, Makkī, Ḥimṣī سُ

 Baṣrī, Ḥimṣī, Kūfī يرَُاُ وْلَُْ 249

 Makkī, Shāmī يَِ ُْ 250

َْاسُِ 251 شَْْ ْ  Makkī, Shāmī ال
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 الكتابإجازة 

، وأصلّي وأشلّه على صفوة الأىبياء والمرشلين ، شيّذ القرّاء وإماو المجوّديً ، محنذ بً عبذ الله الحنذ لله رب العالمين 

 .الصادق الأمين ، وعلى أصخابُ ومً تبعَه إلى يوو الذيً

 العبذ الفقير إلى الهادي ، المحتاج إلى رحمة الباري فيقول: أما بعذ

 :نذ ريا  بً أررااد بً إبراٍيه بً إمااعي  بً يوش  أبباريمح  

 :فقذ رغب إليّ الأخ الفاض  / رغبت إليّ الأخت الفاضلة

 

 ." للشيخ المقرئ إيَاب بً أحمذ فكري حَيذَر المصري التيسي ىظه التصَي  في عذّ آي عليّ " /قرأ /قرأتو ماع/ماعت               

 : فأخبرتُ/فأخبرتَا بأىي 

 الشيخ وليذ إدريض المييصي عً المؤل .الشيخ علي  السىاتي ، و ٍو عً  عً ىظه التصَي أروي                            

 يذ إدريض المييصي عً المؤل .الشيخ ول)ح( و أعلى ميُ ، أرويُ عً                             

 )ح( و أرويُ عً الشيخ أبي عبذ الله مصطفى اعباٌ عً المؤل .                             

   )ح( و أعلى ميُ ، أروي اليظه عً المؤل                              

 العله اليافع و بخذمة القرآٌ و الحذيث ،   في الذعوات ، و أٌ يجتَذ في تحصي  أوصى المجاز/المجازة بتقوى الله في الصر و الجَر ، و أٌ لا ييصاىي          

 .و أشأل الله أٌ يتقب  ميا أعناليا و أٌ يرزقيا الصذق و الإخلاص ، إىُ مايع مجيب ، والحنذ لله رب العالمين          

                                                                                        :  التوقيع                
. 
 

___________________ 
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أهل العدد لىي إأسانيد  

، عن شقخه محؿد توفقق الـحاسن والده الشقخ ، عمحؿد توفقق الـحاس بن عليأروي العدد عن  شقخي 

، عن أبي عبد الله محؿد أحمد عؾقش ادالؽي الأزهريمػتي مصر في عصره، وهو عن  محؿد بخقت ادطقعي

 .الأمر الؽبرالشفر بـالإمام أبي عبدالله محؿد عن والده وشقخه  ،محؿد الأمر الصغرشقخه الشقخ 

 

محؿد بن مؽي الشقخ ، وهو عن عبد الله بن صالح بن محؿد العبقد)ح( وأرويه أيضاً عن شقخي ادؼرئ 

محؿد ادفدي بن عبدالسلام بن أبي عقسى  عن، مؽي بربقشوالده  عن، وهو بَرْبـِقش الرباصي ادغربي

، إبراهقم بن محؿد بن أحمد الباجوري عن، أبي إسحاق إبراهقم بن محؿد التادلي عن، عبدادعطي مَتْجِـوش

 .الأمر الؽبرالشفر بـالإمام أبي عبدالله محؿد  عن

 

ر بن كرامة الله عبد الؼاد، وهو عن الشقخ عبد الله بن محؿد بن صالح العبقد)ح( وأعذ مـه: يروي شقخي 

 .الأمر الؽبربسـده ادذكور إلى محؿد عبد الباقي الؾؽـوي ، عن الشقخ البخاري

 

عؾوي بن عباس ، وهو عن الشقخ السقد صلاح الدين الحسـي التجاني ادصري)ح( وأرويه عن شقخي 

، عن العلامة الظاهريفالح بن محؿد ، عن الشقخ عبد الله بن حموده السـاري، عن الشقخ ادؼرئ ادالؽي

الإمام أبي عبدالله محؿد  عن،  أبي عبد الله محؿد بن عبد السلام الـاصري، عن الشقخ محؿد بن علي السـود

، عن أبي عبد الله محؿد بن محؿد بن محؿد الحسـي البؾقدي ادالؽيوهو عن ادؼرئ ، الأمر الؽبرالشفر بـ

 .عبدالرحمن القؿـي، عن امؾسيعلي الشزعن الـور ، أحمد البـاءالشفاب 

 

فالح بن محؿد  ، وهو عن الشقخصلاح الدين الحسـي التجاني ادصري )ح( وأعذ مـه: يروي شقخي

 بسـده ادذكور.  الظاهري
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، عن الشقخ محؿد البؼريأيضاً عن الشؿس  أبي عبد الله محؿد الحسـي البؾقدي)ح( ويروي ادؼرئ 

 .عبدالرحمن القؿـي

، أحمد بن عبقد الله العَطَّار، أيضاً عن الشقخ أبي عبد الله محؿد بن عبد السلام الـاصريويروي الشقخ )ح( 

، عن عبد الباقي الحـبلي، عن والده محؿد أبو ادواهب الحـبلي، عن الشقخ إسماعقل بن محؿد العجؾونيعن 

 الإسلام شقخ عن ،الطبلاوي الدين كاصر الشقخ عن ،القؿـي شحاذة الشقخ والده عن، عبد الرحمن القؿـي

 .الأكصاري زكريا يحقى أبي

 

الجمال ، عن أحمد بن أحمد بن عبدالحق بن محؿد السـباصيأيضاً عن  عبدالرحمن القؿـي)ح( ويروي الشقخ 

وهو عن الحافظ ، زكرياء الأكصاري، عن والده شقخ الإسلام يوسف بن شقخ الإسلام زكرياء الأكصاري

عن  العؼبيوالعسؼلاني ، كلاهما أي بـيؼْ أبي الـعقم رضوان بن محؿد الع  ، والشقخ ابن حجر العسؼلاني

أبي إسحاق إبراهقم بن عؿر ، عن محؿد بن جابر الواد آشي، عن إسحاق التـوخي أبي ادؼرئ الشقخ ادسـد

 .الجعزي

 

، بدر الدين الغزي، عن والده كجم الدين الغزيأيضاً عن  محؿد أبو ادواهب الحـبلي)ح( ويروي الشقخ 

 .ابن الجزريعن الحافظ  ،بـيؼْ رضوان الع   الشقخ عن ،زكريا الأكصاريعن شقخ الإسلام 

 

أبي ادعالي ابن ، عن ابن الجزري، عن الحافظ أبي الػتح ادزيعن ، البدر الدين الغزي)ح( وأعذ مـه: 

ـبَّان  بسنده الى أبي عمرو الداني  مع أسانيده  الى أهل العدد. أبي إسحاق إبراهقم بن عؿر الجعزي، عن الؾَّ

 :ُ/أجستَا بأشاىيذي إلى أٍ  العذدو أجست

 

 التوققع:

 

 

 

 


